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LA GENESE
7 Dieu donc fit l'étendue, et il aé) lee eaux qui sont au-dessous de | d'avec celles qui sont au-dossus de Veten.
due ; et il fut ainsi.
8 Et Dieu nomma l'étendue, cieux. Ainsi fut le soir, ainsi fut le matin : ce fut le second jour.
9 Puis Dieu dit : Que les eaux qui sont au-dessous des cieux soient rassemblées en un lieu, et que le sec paraisse; et il fot ainsi.
10 Et Dieu nomma le sec, terre; et il Honma lame dee eaux, mers ; et Dieu
vit que cela était bon.
À tags portan D secos son semence, Rp rer du fruit selon lear cspèce, qui sieat leur semence en euxmêmes sur la terre; et il fut ainsi.
12 La terre donc produisit son jet, savoir de l'herbe portant de la semence selon son espèce, et des arbres portant du fruit, qui avaient leur semence en eux-mêmes selon leur espèce ; et Dieu vit que cela était bon.
13 Ainsi fot le soir, ainsi fut le matin :
ce fut le troisième jour.
14 Puis Dieu dit: Qu'il y ait des luminaires dans l'étendue des cieux pour séparer la nuit Lak) jour, et qui srei de signes pour saisons, et pour jours, et pour les années ;
15 et qui soient pour luminaires dens l'étendue des cieux, afin «’éclairer la terre ; et il fut ainsi.
16 Dieu donc fit deux grands luminaires, le grand luminsire pour dominer sur te Joes E oe Er dominer dominer sur la nuit ; eat aussi les
17 et les lon tat dune Pétenduo des e taire,-
18 et pour dominer sur le debra nuit, et pour séparer la |i
bres; or Diea ni qae oela sai bons 19 “Ainsi fot le soir, ainsi fut le matin :
ee a dit: Que les eaux produ
sent en toute abondance des animaux qui es meuvent et qui aient vis, et qu'il y ait des oiseaux qui volent sur la terre vers l'étendue des cieux.
21 Dieu donc créa les grandes baleines et tous les animaux se mouvant, lesquels les eaux produisirent en toute abondance selon leur espèce; il créa aussi tout oiseau ayant des ailes selon son espèce ; et Dieu vit que cela était bon;
22 et Dieu les bénit, en disant : Croissez et multipliez, et remplissez les eaux dans les mers, et que les oiseaux multiplient sur la terre.
23 Ainsi fut le soir, ainsi fut le matin :
ce fut le cinquième jour.
24 Puis Dieu dit : Que la terre des animaux selon leur espèce, le Te les reptiles, et les bétes de la terre selon leur espèce ; et il fut ainsi.
25 Dieu donc fit les bêtes de la terre selon leur espéce, et le bétail selon son espéce, et les reptiles de la terre selon leur espèce ; et Dieu vit que cela était bon.
26 Puis Dieu dit: Faisons l'homme à notre image, selon notre ressemblance, et qu'il domine sur les poissons de la mer, .
et sur les oiseaux des cieux, et sur le béa et sur toute la terre, et sur tout rep-
i rampe sur la terre.
“or Dies donc créa l'homme à son image ; r le créa à l'image de Dieu, il les créa måle et femelle. Y
28 Et Dicu les bénit, et leur dit: Crois-
sez et multipliez, et remplissez la terre,
GENESE, IV
3 mais quant au fruit de l'arbre qui est su milieu du jardin, Dieu a dit: Vous n’en mangerez point, ct vous ne le toucherez point, de peur que vous ne mouriez.
4 Alors le serpent dit à la femme : Vous ne mourrez nullement ;
5 mais Dieu sait qu'au jour que vous en mangerez, vos yeux seront ouverts, et vous serez comme des dieux, sachant le bien et le mal.
6 La femme donc voyant que le fruit de l'arbre était bon à manger, et qu'il était agreable à la vue, et que cet arbre était désirable pour donner de la science, en prit du fruit, et en mangea, et elle en donna aussi à son mari qui était avec elle, et al en mangea.
7 Et les yeux de tous deux furent ouverts; ils connurent qu'ils étaient nus, et ils cousirent ensemble des feuilles de figuier, et s’en firent des ceintures
8 Alors ils ouirent, au vent du jour, la voix de l'Eternel Dieu qui se promenait parle jardin; et Adam et sa femne se cachereut de devant l'Eternel Dieu parmi les arbres du jardin.
Mais l'Eternel Dieu appela Adam, et Où es-tu!
ie jardin, et j'ai craint parce que :'etais nu, et je me suis caché.
11 Et Drew dit: Qui t'a montré que tu na? N'as-tu pas mange du fruit de dont je t'avais défendu de manger !
t Adam repondit: La femme que tu nec pour étre avec moi, m'a donné 1t de l'arbre, et j'en ai mangé.
13 Et lEteme! Dien dit à la femme:
1 as-tu fait cela! Et la femme
si <
14 Alors l'Eternel Dieu dit au serpent :
Parce que tu as fait cela, tu seras maudit ente tout le bétail et entre toutes les dus champs; tu marcheras sur ton ventre. ct tu mangeras la poussière tous los jours de ta vie;
15 et je mettras inimitié entre toi et a |
. et entre ta semence et la semence ; cette semence te brisera la briseras le talon.
16 Eti dut à la femme: J'augmenterai p ton travail et ta grossesse; tu
dam: Parce que tu as ule de ta femme, et que tu as “range du fruit de l'arbre duquel je t'avais
+ Er il répondit : J'ai entendu ta voix *
Le serpent m'a seduite, et j'en —
anteras en travail les enfans; tes dé- .
commandé, en disant : Tu n'en
point, le terre sera maudite à cause de toi ; tu en mangeras les fruits en travail tous les jours de ta vie;
18 et elle te produira des épines et des chardons, et tu mangeras l'herbe des champs.
19 ‘Tu mangeras le pain à la sueur do ton visage, jusqu'à ce que tu retournes en la terre, car tu en as été pris; parce que tu es poudre, tu retourncras aussi en poudre.
20 Et Adam appela sa femme Eve, parce qu'elle a été lu mère de tous les vivans.
21 Et l'Eternel Dieu fit à Adam et à sa femme des robes de peau, et les en revétit.
22 Etl'Eternel Dieu dit: Voici, l'homme est devenu comme l'un de nous, sachant le bien et le mal ; mais maintenant i faut prendre garde qu'il n'avance sa main, ct aussi qu'il ne prenne de l'arbre de vie, et qu'il n'en mange, et ne vive à toujours.
23 Et l'Eternel Dieu le mit hors du jardin d'Eden pour labourer la terre de laquelle il avait cté pris.
24 Ainsi il chassa l'homme, et mit des chérubins vers l'Orient du jardin d'Eden, avec une lame d’epee quí se tournait çà et là, pour garder le chemin de l'arbre do vie.
CHAPITRE IV
Histoire de Cain et d Abel.
R Adam connut Eve sa femme, la- 1 quelle conçut et enfanta Cam ; et elle dit: J'ai acquis un homme par l'Eternel.
2 e enfanta encore Abel son frere ; et ı Abel fut berger, et Cain laboureur.
3 Oral arriva, au bout de quelque temps, que Cain offrit à l'Eternel une oblation des fruits de la terre;
4 et qu' Abel aussi offrit des premiers-nés de son troupeau, et de leur graisse; et l'Eternel ent egard a Abel et à son oblation ;
5 mais ıl n'eut point d'égard à Cain, ni
ı 98 à son oblation; et Cain fut fort irrité, et son visage fut abattu.
ternel dit à Cain: Pourquoi es-tu irrite ? et pourquoi ton visage est-il abattu !
7 Si tu fais bien, ne sera-t-il pas reçu !
. mais situ ne fais pas bien, le peché est à la porte; or, ses desirs se rapportent à toi, et tu as sermneurie sur lui.
8 Or Cam parla avec Abel son frère ; et , comme ily etaient anx champs, Caïn s'éle va contre Abel son frere, et le tua.
9 Et l'Eternel dit à Caïn : Où est Abel ton frere! Etal lus répondit : Je ne sais; suis-je le gardien de mon frere, moi!
j 10 Et Dieu dit: Qu'as-tu fut! La voix | du sang de ton frère crie de la terre à mo
EXODE, XXVI
9 Ps le feront conformément à tout ce que je te vais montrer, selon le patron du pavillon, et selon le patron de tous ses ustensiles ; vous le ferez donc ainsi.
10 Et ils feront une arche de bois de sittim ; et sa longueur sera de deux coudées et demie, et sa largeur d’une coudée et demie, et sa hauteur d'une coudée ct demie.
11 Et tu la couvriras de pur or; tu l'en couvriras pur dehors et par dedans, et tu feras sur elle un couronnement d’or tout autour ;
12 et tu fondras pour elle quatre anneaux d'or, que tu mettras à ses quatre coins, deux anneaux à l’un do ses côtés, et deux autres à l'autre côté.
13 Tu feras aussi des barres de bois de sittim, ct tu les couvriras d'or;
14 puis tu feras entrer les barres dans les anneaux aux côtés de l'arche, pour porter l'arche avec elles.
15 Les barres seront dans les anneaux de l’arche, ot on ne les en tirera point.
16 Et tu mettras dans l’arche le témoignage que je te donnerai.
17 Tu feras aussi un propitiatoire de pur or, dont la longueur sera de deux coudées et demie, ct sa largeur d’une coudee ct demie.
18 Et tu feras deux chérubins d'or; tu les feras d'ouvrage étendu au marteau, tiré des deux bouts du propitiatoire.
19 Fais donc un chérubin, tiré du bout de deca, et l'autre chérubin du bout de dela: Vous ferez les chérubins tirés du propitiatoire sur ses deux bouts.
20 Et les chérubins étendront les ailes en haut, couvrant de leurs ailes le propitiatoire ; et leurs faces scront vis-à-vis l'une de l'autre, et le regard des chérubins sera vers le propitiatoire ;
21 et tu poseras le propitiatoire au-dessus de l'arche, et tu mettras dans l'arche le témoignage que je te donnerai.
22 Et je me trouverai là avec toi, et je te dirai de dessus le propitiatoire, d’entre les deux chérubins qui seront sur l’arche du témoignage, toutes les choses que je te commanderai pour les enfans d'Israël.
23 Tu feras aussi une table de bois de sittim ; sa longueur sera de deux coudéos, et sa largeur d'une coudée, et sa hauteur d'une coudée et demie.
24 Tu la couvriras de por or, et tu lui feras un couronnement d'or à l'entour.
25 Tu lui feras aussi à l'entour une clóture d'une panme, et tout autour de sa clôture tu feras un couronnement d'or.
26 Tu lui feras aussi quatre anneaus d'or, que tu mettras aux quatre coins qui seront a ses quatre pieds.
27 Les anneaux seront à l’endroit de la clôture, afin d'y mettre les barres pour porter la table.
28 Tu feras les barres de bois de sittim, et tu les couvriras d'or, et on portera la table avec elles.
29 T'u feras aussi ses plats, ses tasses, ses gobelets et ses bassins, avec lesquels on fera les aspersions ; tu les feras de por or;
30 et tu mettras sur cette tablo le pain de proposition continuellement devant moi.
31 Tu feras aussi un chandelier de pur or; le chandelier sera étendu au marteau; sa tige et ses branches, ses plats, ses meaux et ses fleurs scront tirés de fi
82 Six branches sortiront de ses côtés, trois branches d'un côté du chandelier, et trois autres de l’autre côté du chandelier.
33 Il y aura en une des branches trois petits plats en forme d'amande, un pommeau et une fleur; en l’autre branche, trois petits plats en forme d'amande, un
mmeau et une fleur; il en sera de même les six branches procédant du chandelier.
34 Il y aura aussi au chandelier quatre petits plats en forme d'amande, ses pommeaux et ses fleurs ;
35 un meau sous deux branches tirées du chandelier, un pommeau sous deux autres branches tirées de lui, et un meau sous deux autres branches tirées de lui; il en sera de mème des six branches procédant du chandelier.
36 Leurs pommeaux et leurs branches seront tirés de lui, et tout le chandelier sera un seul ouvrage étendu au marteau, et de pur or.
37 Tu feras aussi scs scpt lampes, et on les allumera, afin qu'elles éclairent vis-àvis du chandelier ;
38 et ses mouchettes et ses petits plats destinés à recevoir ce qui tombe des lampes, seront de pur or.
39 On le fera avec tous ses ustensiles d’un talent de pur or.
40 Regarde donc, et fais selon le patron qui t'est montré en la montagne.
CHAPITRE XXVI
Modèle du tabernacle.
Tu feras aussi le pavillon de dix rouleaux de fin lin retors, de d'écarlate et de cramoisi, et tu E feras semés de chérubins d’un ouvrage exquis.
2 La longuenr d'un ronleau sera de
vingt-huit coudées, ct la largeur du même
ot dans la plaine, et sur tout le rivage de la grande mer, jusque contre le Liban ; savoir, les Héthiens, les Amorrhéens, les Cananéens, les Phérésiens, les Hévicnset des Jébusiens, eurent appris ces choses,
2 ils s'assemblèrent tous pour faire la guerre à Josué et à Israël, d'un commun accord.
3 Mais les habitans de Gabaon, ayant entendu <e que Josué avait fait à Jérico et a Hai,
4 usérent de finesse ; car ils se mirent en chemin, et contrefirent les ambassadeurs, ct prirent de vieux sacs sur leurs ánes, et de vieilles outres de vin qui avaient été rompues, et qui étaient rapetassées.
5 Et ils avaient à leurs pieds de vieux souliers raccommodés, et de vieux habits sur eux ; et tout le pain de leur provision était sec ct moisi.
6 Et étant venus à Josué, au camp en Guilgal, ils lui dirent, ct aux principaux d'Israël: Nous sommes venus d'un pays éloigné ; maintenant donc traitez alliance avec nous.
7 Et les principaux d'Israël répondirent à ces Héviens : Peut-être que vous habitez parmi nous ; et comment traiterionsnous alliance avec vous?
8 Mais ils dirent à Josué: Nous sommes tes serviteurs. Alors Josué leur dit : Qui &tes-vous? et d'où venez-vous !
9 Ils lui répondirent: Tes serviteurs sont venus d'un pays fort éloigné, sur la renommée de l'Eternel, ton Dieu; car nous avons entendu sa renommée, et toutes les choses qu'il a faites en Egypte;
10 ct tout ce qu'il a fait aux deux rois des Amorrhéens, qui élaient au-delà du Jourdain, à Sihon, roi de Hesbon, et à Hog, roi de Basan, qui demeurait à Hastaroth.
11 Et nos anciens, et tous les habitans de notre pays, nous ont dit ces mémes paroles-ci : Prenez avec vous de la provision pour le chemin, et allez au-devant d'eux, et leur dites: Nous sommes vos serviteurs, et maintenant traitez alliance avec nous.
12 C’est ici notre pain. Nous le primes de nos maisons tout chaud pour notre provision, le jour que nous en sortimes pour venir vers yous; mais maintenant voici, il est devenu sec et moisi.
13 Et ce sont ici les outres de vin que nous avions remplics toutes neuves: ct voici, elles se sont rompues ; et nox habits et nos souliers sont usés à cause du long chemin.
14 Ces hommes donc avaient pris de
JOSUE, IX
la provision; mais on ne consulta point la bouche de l’Etemel.
15 Car Josué fit la paix avec eux. el traita avec cux cefte alliance, qu'il les laisserait vivre, et les principaux de l'issemblée leur en firent le serment.
16 Mais il arriva, trois jours après l'aliance traitée avec cux, qu'ils apprirent que c'étaient leurs voisins, et qu'ils habitaient parmi eux ;
17 car les enfans d'Israël partirent, et vinrent en leurs villes le troisième jour.
Or leurs villes étaient Gabaon, Képhi Bééroth et Kirjath-Jéharim.
18 Et les enfans d'Israël ne les pérent point, parce que les principaux l'assemblée leur avaient fait serment l'Eternel, le Dicu d'Israël; mais toute l'assembléc murmura contre les principaux.
19 Alors tous les principaux dirent à toute l’assemblée : Nous leur avons fait serment par l'Eternel, le Dieu d'Israël; c'est pourquoi nous ne les pouvons pas maintenant toucher.
20 Faisons-leur ceci, et qu’on les laisse vivre, afin qu'il n'y ait point de colère contre nous, à cause du serment que nous leur avons fait.
21 Les principaux donc leur dirent qu'ils vivraient; mais ils furent employés à couper le hois, ct à puiser l'eau pour tonte l'assemblée, comme les principaux le leur dirent.
22 Car Josué les appela, et leur parla, en disant: Pourquoi nons avez-vous trompés, en nous disant : Nous sommes fort éloignés de vous, puisque vous habitez parmi nous ?
23 Maintenant donc vous ĉtes maudits, et il y aura toujours des esclaves d'entre vous, ct des coupeurs de bois, et des poiseurs d'eau pour la maison de moa
neu.
24 Et ils répondirent à Josué, et dirent:
Après qu'il a été exactement rapporté à tes serviteurs, que l'Eternel, ton Dieu, avait commande à Moïse. son serviteur, qu'on vous donnit tout le pays, et qu'on exterminát tous les habitans du pays de devant vous, nous avons craint extrèmement pour nos personnes 4 cause de vous, et nous avons fait ceci.
25 Et maintenant nous voici entre tes mains; fais-nous comme il te semblers bon et juste de nous faire.
26 Tl leur fit donc ainsi, et il les dé livra de la main des enfans d'Israël, tellement qu'ils ne les tudrent point.
27 Et en ce jour-là Josué les établit
dit: Tais-toi; et tous ceux qui étaient auprès de lui sortirent de là.
20 Et Ehud s'approchant de lui, qui ótait assis seul dans sa chambre d'été il lui dit: J'ai un mot a te dire de la pert de Dieu. Alors le roi se leva du trône ;
21 Et Ehud avancant sa main gauche, prit l’épée de dessus sa cuisse droite, et la lui enfonça dans le ventre ;
22 et la poignée entra après la lame, et la graisse serra tellement la lame, qu'il ne pouvait tirer l'épée du ventre, et il en sortit de la fiento.
23 Aprés cela Ehud sortit par le porche, fermant aprés soi les portes de la chambre, laquello il ferma á la clef.
24 Ainsi il sortit; et les serviteurs de Héglon vinrent, et regardèrent ; et voilà, les de la chambre étaient fermées à la clef; et ils dirent : Sans doute il est à ses affaires dans sa chambre d'été.
25 Et ils attendirent tant, qu'ils en furent honteux ; et, voyant qu'il n'ouvrait point les portes de la chambre, ils prirent la clef, et l'ouvrirent; et voici, leur seigneur était étendu mort a terre.
26 Mais Ehud échappa tandis qu'ils s'amusaient, et passa les carrières de pierre, et se sauva à Séhira.
27 Et quand il y fut entré, il sonna de la trompette en la montagne d'Ephraïm, et les enfans d'Israël descendirent avec lui de la montagne ; et il marchait devant eux.
28 Et il leur dit: Suivez-moi, car l'Eternel a livré entre vos mains les Moabites, vos ennemis. Ainsi ils descendirent après lui; et, se saisissant des passages du Jourdain, contre les Moabites, ils ne laissèrent T personne.
29 Et en ce temps-là ils frappèrent des Moabites environ dix mille hommes, tous en bon état, et tous vaillans, et il n'en
échappa aucun.
30 En ce jour-là donc Moab fut humilié sous la main d'Israël; et le pays fut en repos quatre-vingts ans.
31 Et après lui fut en sa place Samgar, fils de Hanath, qui frappa six cents Philistins avec un aiguillon à bœufs, et qui délivra Israël.
JUGES, IV
Sisera était le chef, qui demeurait à Hsroseth des nations.
3 Et les enfans d'Israël crièrent à PEternel ; car Jabin avait neuf cents chariots de fer, et il-avait violemment opprimé les enfans d’Israöl durant vingt ans.
4 En ce temps-là Débora, femme de Lappidoth, jugeait Israël.
5 Et Débora se tenait sous un palmier entre Rama et Béthel, en la montagne d’Ephraim ; et les enfans d'Israël motaient vers elle pour être jugés.
6 Or elle envoya de Bine, fis d’Abinoham de Kédés de Dam e lui dit : L'Eternel, le Dieu d’Iersel, n'stil pas commandé, et dit? Va, el fais amas de gens en la montagne de Tabor, et rende avec toi dix mille hommes des enfans de Nephthali, et des enfans de Zabulon.
7 Et j'attirerai à toi au torrent de Kison, Sisera, chef de l'armée de Jabin, avec ses chariots et la multitude de ses gens, et je les livrerai entre tes mains.
8 Et Barac lui dit: Si ta viens ave moi, j'y irai; mais si tu ne viens pas avec moi, je n'y irai point.
9 Et elle répondit : Je ne manquersipes } d'aller avec toi; mais tu n'auras pu |!
d'honneur dans le chemin dans lequel ts iras; car l'Eternel vendra Sisera en h main d'une femme. Débora done oe le vant, s'en alla avec Barac à Kédès.
10 Et Barac ayant sssemblé Zabulon et
Nephthali en Kédès, fit monter après si;
dix mille hommes; et Débora mesu avec lui.
11 Or Héber, Kénien, des enfans de Hobab, beauparé des Kéniens, Krait tenda ses tentes jusqu'au bois de chêne de Tsahanajis, qui est près de Kédès.
12 Et on rapporta à Sisera que Bars.
fils d'Abinoham, était monté en la mor tagne de Tabor.
13 Et Sisera assemble tous ses chariots savoir, neuf cents chariots de fer, et tec!
le peuple qui était avec lui, depuis Ham seth des nations, jusqu'au torrent de Kisos
14 Et Débora dit à Barac: Lave-ts car c'est ici lo jour el l’Etemels livré Sisera en ta main. L'Eternel a'e il pas sorti devant toi? Barac done de scendit de la montagne de Tabor, et dis mille hommes après lui.
15 Et l'Eternel frappa Sisera, et tos ses chariots, et toute l’armée an ter chant de l'épée, devant Barac; et Sien descendit du chariot, et s'enfuit à pied.
de Moïse, s'étant s `
toi que ton fils, et le fils de ton fils; car tu nous as délivré de la main de Madian.
23 Et Gédéon leur répondit : Je ne dominerai point sur vous; ni mon fils ne dominera point sur vous; l’Etemel dominera sur vous.
24 Mais Gédéon leur dit: Je vous ferai une prière, qui est, que vous me donniez chacun de vous les bagues qu'il a eues du butin; car les ennemis avaient des bagues d'or, parce qu'ils étaient Ismaelites.
25 Et ils répondirent : Nous les donnerons trés-volontiers ; et, étendant un manteau, ils y jetérent chacun les bagues qu'ils avaient eues du butin.
26 Et le poids des bagues d'or qu'il avait demandées, fut de mille sept cents sicles d’or, sans les colliers, les boîtes de senteur, et les vétemens d'écarlate qui étaient aur los rois de Madian, ct sans les chaines qui étaient aux cous de leurs chameaux.
27 Puis Gédéon en fit un éphod, et le mit en sa ville, qui était Hophra ; et tout Israël paillarda après lui en ce lieu-la; ce qui tourna en piége à Gédéon et à sa maison.
28 Ainsi Madian fut humilié devant les enfans d'Israël, et n'éleva plus sa tête; et le pays fut en ropos quarante ans, aux jours Fe Gédéon.
29 Jérubbahal donc, fils de Joas, s'en vint en sa ville, ct se tint en sa maison.
30 Or Gédéon eut soixante-dix fils, sortis de sa hanche, parce qu'il eut plusieurs femmes.
31 Et sa concubine, qui était à Sichem, lui enfanta aussi un fils, ct il le nomma Abimelec.
32 Puis Gédéon, fils de Joas, mourut en bonne vieillesse, ct fut enseveli au sépulcre de Joas, son père, à Hophra des Abihézérites.
33 Et il arriva, après que Gédéon fut mort, que les enfans d'Israël se détournérent, ct paillardèrent après les Bahalims et s'établirent Bahal-Bérith pour dieu.
34 Ainsi les enfans d'Israél ne so souvinrent point de l'Eternel, leur Dieu, qui les avait délivrés de la main de tous leurs ennemis qui les environneient ;
35 et ils n'usèrent d'aucune gratuité envers la maison de Jerubbahal-Gedcon, selon tout ce bien qu'il avait fait à Israël.
JUGES, IX
2 Je vous prie, faites entendre ces paroles à tous les seigneurs de Sichem :
Lequel vous semble le meilleur, ou que soixante-dix hommes, tous enfans de Ye rubbahal, dominent sur vous, ou qu'un seul homme domine sur vous? et souvenezvous que je suis votre os et votre chair.
3 Les frères donc de sa mère dirent de sa part toutes ces paroles, les seigneurs de Sichem l'entendant ; et leur cmar fat inclinó vers Abimélec ; car ils direst:
C'est notre frère. “
4 Et ils lui donnèrent soixante-dix pià d'argent prises de la maison de Béritb, avec lesquelles Abimélec leva des hommes n’ayant rien, et vagabonds, qui le suivirent.
5 Et il vint en la maison de son père, i Hophra, et tua, sur une même pierre, ses frères, enfans de Jérubbahal, qui étaient soixante-dix hommes; mais Jotham, le plus petit fils de Jérubbahal, demeura de reste, parce qu'il s'était caché.
6 Et tous les seignours de Sichem sar semblèrent avec toute la maison de Mill, et ils vinrent, et établirent Abimélee poor roi auprès du bois de chênes, qui est en Sichem.
7 Et on le rapporta à Jotham qui s'en alla, ct sc tint au sommet de la montagne de Guérizim ; et, élevant sa voix, il cris, et leur dit: Ecoutez-moi, seigneurs de Sichem, et que Dieu vous entende.
8 Les arbres allèrent un jowr en tone diligence pour oindre sur cux un roi, el ils dirent à l'olivier: Règne sur nous.
9 Mais l'olivier leur répondit : Me fe rait-on quitter ma graisse, par laquelle Dieu et les hommes sont honorés, aña j'aille m'agiter pour les autres arbres!
10 Puis les arbres dirent au figuier:
Viens, toi, el régne sur nous.
11 Et le figuier leur répondit: Me ferait-on quitter ma douceur et mon bon fruit, afin que j'aille m’agiter pour le autres arbres!
12 Puis les arbres dirent à la vigne:
Viens, toi, et règne sur nous.
13 Et la vigne, répondit : Me ferait-o0 quitter mon bon vin, qui réjouit Dieu el les hommes, afin que j'aille m'agiter post les autres arbres!
14 Alors tous les arbres dirent à l'épine.
Viens, toi, et règne sur nous.
15 Et l'épine répondit aux arbres: Ñ c'est en sincérité que vous m’oignez post roi sur vous, venez, et retirez-vous sou!
mon ombre; sinon, que le feu sorte de l'épine, et qu'il dévore les cèdres du Libs
ceux qui étaient à Cor-Hasan, et à ceux qui étaient à Hathac,
31 et à ceux qui étaient à Hébron, et dans tous les lieux où David avait demeuré, lui et ses gens.
CHAPITRE XXXI
Les Israslites défeits per les Philistins Mort de Seúl et de ses fils.
OR lcs Philistins combattirent contre Israel, et ceux d'Israël s'enfuirent de devant les Philistins, et furent tués en la montagne de Guilboah.
2 Ex les Philistins atteignirent Saúl et ses fils, et tuérent Jonathan, Abinadab et Malki-Suah, fils de Saiil.
3 Et le combat se renforca contre Saúl, et les archers tirant de l'arc le trouvèrent ; et il eut fort grande peur de ccs archers.
4 Alors Saúl dit à son écuyer : Tire ton épée, ct m’en transperce, de peur que ces incirconcis ne viennent, ne me transpercent, et ne se jouent de moi; mais son écuyer ne le voulut point faire, parce qu'il était fort cffrayé. Baiil donc prit l'épée, et se jeta dessus.
5 Alors l'écuyer de Saül, ayant vu que Saül était mort, se jeta aussi sur son épée, et mourut avec lui.
6 Ainsi mourut en ce jour-là Saúl et ses trois fils, son écuyer, et tous ses gens.
7 Et ceux d'Israël qui étaient en-deçà
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de la vallée, et en-deçà du Jourdain, ayant vu que les Israélites s'étaient enfuis, et
ue Saúl et ses fils étaient morts, aber donnèrent les villes, et s’enfuirent ; de sorte que les Philistins y entrérent ety habitérent.
8 Or il arriva que, dès le lendema, les Philistins vinrent pour dépouiller le morts, et ils trouvèrent Saül et ses trois fils étendus sur la montagne de Guilboab.
9 Et ils coupèrent la tête de Saúl, et le dépouillèrent de ses armes, qu'ils enroyèrent au pays des Philistine, dans tous les environs, pour en faire savoir les nouvelles dans les temples de leurs faux dieux, el
ni le peuple.
Pio Et Le mirent ses armes au temple de Hastaroth, et attachérent son corps à la muraille de Bethsan.
11 Or les habitans de Jabès de Galaad apprirent ce que les Philistins avaient fat à Sail.
12 Et tous les vaillans hommes d'estre cuz se levèrent, et marchèrent toute la nuit, et enlevérent le ci de Saúl, el les corps de ses fils, de la muraille de Bethsan, et revinrent à Jabés, où ils les brülèrent.
13 Puis ils prirent leurs os, les ensevelirent sous un chêne près de Jabès, «t jeünèrent sept jours.
CHAPITRE I
David mène deuil à cause de Sail.
Or il arriva qu'après que Saül fut mort, David étant revenu de la défaite des Hamalécites, demeura à Tsiklag deux jours.
2 Et, au troisième jour, voici, un homme qui revenait du camp de Saül, ayant ses vétemens déchirés, et de la terre sur sa téte, lequel étant venu a David, so jeta en terre, et se prosterna.
3 Et David lui dit: D'où viens-tu? et il lui répondit: Je me suis échappé du <amp d'Israël.
4 David lui dit: Qu'est-il arrivé? Je te prie, raconte-le moi. Il répondit : Le peupo s'est enfui de la bataille, et ily en a eu
aucoup du peuple qui sont tombés morts; Saúl aussi et Jonathan, son fils, sont morts.
5 Et David dit à ce jeune garçon qui lui disait ces nouvelles: Comment sais-tuque Saúl et Jonathan, son fils, soient morts ?
nouvelles, lui répondit : Je me trouvai par hasard en la montagne de Guilboeh; et voici, Saül se tenait penché sur sa hallebardo; car voici, un chariot et quelques chefs de gens de cheval le poursuivaiest.
7 Et, regardant derrière soi, il me vit, el m'appela; et je lui répondis: Me voici.
8 Et il me dit: Qui es-tu? et je luiré pondis : Jo suis Hamalécite.
9 Etil me dit: Tiens-toi ferme sur mei, je te prie, et me tuc ; car je suis dans ums grande angoisse, et ma vie est encore toute en moi.
10 Je me suis donc tenu ferme sur ki, et je Vai fait mourir; car je savais bisa qu'il ne vivrait pas après s'être ainsi jeté llebarde ; et j'ai pris la couronne il avait sur sa téte, et Fe bracelet qi avait en son bras, et je les ai apportés ici à mon seigneur.
11 Alors David prit ses vétemens, et les déchira ; et tous les hommes qui étaient
6 Et le jeune garçon, qui lui dirait ces | avec lui en firent de même.
acre qu’elle avait fait, et le brúla près du torrent de Cédron.
14 Mais les hauts lieux ne furent point ótés; néanmoins le cœur d'Asa fut droit envers l'Eternel, tout le temps de sa vie.
15 Et il remit dans la maison de l'Eternel les choses qui avaient été consacrées par son père, avec ce qu'il avait aussi lui-mème consacré, d'argent, d'or et de vaisseaux.
16 Or ily eut guerre entre Asa et Bahasa, roi d'Israël, tout le temps de leur vie.
17 Car Bahasa, roi d'Israël, monta contre Juda, et bâtit Rama, afin de ne laisser sortir ni entrer personne vers Asa, roi de Juda.
18 Et Asa prit tout l'argent et l'or qui était demeuré dans les tresors de l'Eternel, et dans les trésors de la maison royale, et les donna à ses serviteurs, et le roi Asa les envoya vers Ben-Hadad, fils de Tabrimon, fils de Hezjon, roi de Syrie, qui demeurait à Damas, pour lui dire :
19 y a alliance entre moi et toi, et entre mon pere et le tien ; voici, je t'envoie un présente en argent et en or; va, romps l'alliance que tu as avec Bahasa, roi d'Israél, et qu'il se retire de moi.
20 Et Ben-Hadad accorda cela au roi Asa, et envoya les capitaines de son armée contre les villes d'Israël, et frappa Hijon, Dan, Abel-Beth-Mahaca, ct tout Kinneroth, qui était joignant tout lo pays de Nephthali
iva qu'aussitót que Bahasa l'eut appris, il cessa de bätir Rama, et demeura a Tirtsa.
22 Alors le roi Asa fit publicr par tout Juda que tous, sans en excepter aucun, eussent à emporter les picrres et le bois de Rama, que Bahasa faisait bâtir, et le roi Asa en bâtit Guébah de Benjamin et Mitspa.
23 Le reste de tous les faits d'Asa, et toute sa valeur, et tout ce qu'il a fait, et les villes qu'il a bâties, n'est-il pas écrit au livre des Chroniques des rois de Juda ?
Au reste, il fut malade de ses pieds au temps de se vieillesse.
24 Et Asa s'endormit avec ses pères, avec lesquels il fut enseveli en la cité de David, son père; et Josaphat, son fils, régna en sa place.
25 Or Nadab, fils de Jéroboam, commenca à régner sur Israël, la seconde année d'Asa, roi de Juda, et il régna deux ans sur Israël.
26 Et il fit ce qui déplatt à l'Eternel, et suivit le train de son père, et le pens par lequel il avait fait pécher Israël.
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27 Et Bahasa, fils d'Abija, de la maison d'Issacar, fit une conspiration contre lui, et le frappa devant Guibbethon, qui était aux Philistins, lorsque Nadab et tout Israël assiégeaient Guibbethon.
28 Bahasa donc le fit mourir la troisième année d'Asa, roi de Juda, et il régna en sa place ;
29 et aussitôt qu'il vint à régner, 1 frappa toute la maison de Jéroboam, et il ne laissa aucune âme vivante de la race de Jéroboam qu'il n'exterminát, selon la parole de l'Eternel, qu'il avait proférés par son serviteur Ahija, Silonite ;
30 à cause des péchés de Jéroboam qu'il avait faits, et par lesquels il avait fait pecher Israël, et à cause du péché par lequel il avait irrité l'Eternel, le Dieu d'Israël.
31 Le reste des faits de Nadab, et même tout ce qu’il a fait, n’est-il-pas écrit au livre des Chroniques des rois d'Israël !
32 Oril y eut guerre entre Asa et Bahasa, roi d'Israél, tout le temps de leur vie.
33 La troisième année d'Asa, roi de Juda, Bahasa, fils d'Ahija, commença i régner sur tout Israël, à Tirtsa, et régns vingt-quatre ans.
34 Et il fit ce qui déplait à l'Eternel, & suivit le train de Jéroboam et coe ts par lequel il avait fait pécher Israël.
CHAPITRE XVI
Zimri tue Bahasa, Hamri. Acheb.
LORS la parole de l'Eternel fat ad ressée à Jéhu, fils de Hanani, contre Bahasa, pour lui dire :
2 Parce que je t'ai élevé de la Roots, et quo je t'ai établi conducteur de mea peuple d'Israël, et que malgré cela tu as suivi le train de Jeroboam, et as fat pécher mon peuple d'Israël, pour m'i ter par leurs péchés ;
3 voici, je m'en vais entièrement exterminer Bahasa et sa maison, et je mettrai ta maison au même état que [A maiss de Jéroboam, fils de Nébat.
4 Celui de la race de Bahasa qui moums dans la ville, les chiens le mangeront; e celui des siens qui mourra aux champs, les oiseaux des cieux le mangeront.
5 Le reste des faits de Bahasa, ce qui a fait, et sa valeur, n'est-il pes écrit st livre des Chroniques des rois d'Israël !
6 Ainsi Bahasa s'endormit avec sss pères, et fut enseveli à Tirtes ; et Ek, son fils, a en sa place.
7 La parole de l'Eternel fut aussi sé ressée par le moyen de Jéhu, file de Hr nani, le prophète, contre et contre
ha
ME
44 ‘Toutefois les hauts heux ne furent point òtés ; le peuple sacrifiait encore et laisait des encensemens dans les hauts beur.
45 Josaphat fit aussi la paix avec le roi d'Israël.
46 Le reste des faits de Josaphat, et les exploits qu'il fit, et les guerres qu'il eut, ne sont-elles pas écrites au livre des Chroniques des rois de Juda !
47 Quant aux restes des prostitués qui etaient demeurés depuis le temps d'Asa, son pere, il les extermina du pays.
43 Il n'y avait point alors de roi en Edom ; le gouverneur était vice-roi.
49 Josuphat équipa uno flotte de Tharsis, pour aller quérir de l'or à Ophir; mais elle n'y alla point, parce que les navires furent brisés à Hetsjon-Guéber.
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50 Alors Achazia, fils d'Achab, dit a Josaphat: Que mes verviteurs aillent sur les navires avec les tiens; mais Josaphat ne le voulut point.
51 Et Josaphat s'endormit avec ses pères, et fut enseveli avec eux en le cité de David, son père, et Joram, son fis, régna en sa place.
52 Achazia, fils d'Achab, commença à régner sur Israel, à Samarie, La dix-septième année de Josaphat, roi de Juda, et il regna deux ans sur Israël.
53 Et il fit ce qui déplait à l'Eternel, et suivit Le train de son père. et le train de sa mère, et le train de Jéroboam, fils de Nébat, qui avait fait pé Israël.
54 Il servit Bahal, il se prosterna devant lui, et il irrita l'Eternel, le Dies d'Israël, comme avait fait son père.
CHAPITRE I
Achazia fait consulter Elie.
OR. après la mort d'Achab, Moab se rebella contre Israël.
2 Et Achazia tomba par le treillis de sa chambre haute qui était à Samarie, ct en fut malade ; et il envoya des messagers, et leur dit: Allez consulter Bahal-Zebub, dieu de Hékron, pour savoir si je relèverai de cette maladie.
3 Mais l'ange de l'Eternel parla à Elie, Tisbite, en disant: Lève-toi, monte audevant des messagers du roi de Samarie, et leur dis: N'y a-t-il point de Dieu en Israël, que vous alliez consulter Bahal- Zebub, dieu de Hékron ?
4 C'est pourquoi, ainsi a dit l'Eternel :
Tu ne descendras point du lit sur lequel tu es monté, mais certainement tu mourras. Cela dit, Elie s'en alla.
5 Et les messagers s’en retournèrent vers Achazia, et il leur dit: Pourquoi êtes-vous revenus !
6 Etils lui répondirent : Un homme est monté au-devant de nous, qui nous a dit :
Allez, retournez-vous-en vers le roi qui vous a envoyés, et dites-lui : Ainsi a dit l'Eternel : N'y a-t-il point de Dieu en Israël, que tu envoies consulter Bahal-Zébub, Dieu de Hékron 1 A cause de cela tu ne descendras point du lit sur lequel tu es monté, mais certainement tu mourres.
7 Et il leur dit : Comment était fait cet homme qui est monté au-devant de vous, et qui vous a dit ces paroles?
8 Et ils lui röpondırent : C'est un homme vêtu de poil, qui a une ceinture de cuir, ceinte sur ses reins. Ex il dt:
C'est Elie, Tisbite.
9 Alors il envoya vers lui un capitame de cinquante hommes, avec sa cingusstaine, lequel monta vers lui. Or, voilà, il se tenait au sornmet d'une montagne, & ce capilaine lui dit: Homme de Dieu, le roi a dit que tu aies á descendre.
10 Mais Elie répondit, et ditau capitais de la cinquantaine : Si je suis un homme de Dieu, que le feu descende des cieux, et te consume, toi et ta cinquantaine! e le feu descendit des cieux, et le consums, lui et sa cinquantaine.
11 Et Achazia envoya encore un autre capitaine de cinquante hommes avec ss cinquantaine. qui prit la parole, et tai dt:
Homme de Dieu, ainsi a dit le roi, bite toi de descendre. i
12 Mais Elie répondit, et leur dit : Si suisunhomme de Dieu que le feu descends des cieux et te consume, toi et ta cinquentaine; etle foude Dieudescenditdesciest.
ct le consuma, lui et sa cinquantaine.
13 Et Achazia envoya encore un csp taine d'une troisième cinquantaine, arec sa cinquantaine, et ce troisième capitaist de cinquante hommes monta, et vini, el se courba sur ses genoux devant Elie, et le supplia, et lui dit: Homme de Disa, je te prie, quo tu fasses cas de ma vis, ct de la vie de ces cinquante bommes, tes serviteurs.
mettaient lá tout l'argent qu’on apportait à la maison de l'Eternel.
10 Et, dès qu'ils voyaient qu'il y avait beaucoup d'argent au coffre, le secrétaire du roi montait avec le grand sacrificateur, et ils mettaient dans des sacs l’argent qui se trouvait dans la maison de l'Éternel, puis ils le comptaient.
11 Et ils délivraient cet argent bien compté entre les mains de ceux quiavaient la charge de l'œuvre, ef qui étaient commis sur la maison de l'Etornel, lesquels le distribuaient aux charpentiers et architectesquireparaientlamaisondel’Eternel;
12 et aux macons, et aux tailleurs de pierres, pour acheter du bois et des pierres de taille, afin de réparer ce qui était a réparer dans la maison de l'Eternel, et pour acheter tout ce qu'il fallait employer pour la réparation du temple.
13 Au reste, de cet argent qu’on apportait dans la maison de l'Eternel, on n'en faisait point de coupes d'argent pour la maison de l'Eternel, ni de serpes, ni de bassin, ni de trompettes, ni aucun autre vaisseau d'or, ou vaisseau d'argent ;
14 mais on le distribuait à ceux qui avaient la charge de l'œuvre, lesquels en réparaient la maison de l'Eternel.
15 Et on ne faisait point rendre compte à ceux entre les mains de qui on avait délivré cet argent pour le distribuer à ceux qui faisaient le travail ; car ils le faisaient fidèlement.
16 L'argent des sarrifires pour le délit, et l'argent des sacrifices pour les péchés n'était point apporté dans la maison de l'Eternel ; car il était aux eacrificateurs.
17 Alors, Hazaël, roi de Syrie, monta et fit la guerre contre Gath, et la prit ; puis Hazaël tourna visage pour monter contre Jérusalem.
18 Mais Joas, roi de Juda, prit tout ce qui était consacré, que Josaphat, Joram, et Achazia,ses pères, rois de Juda, a:
consacré, et tout ce que lui-même avait consacré, et tout l'or qui se trouva dans les trésors de la maison de l'Eternel et de la maison du roi, et l'envoya à Hazaël, roi de Syrie,quise retira de devant Jérusalem.
19 Le reste des faits de Joas, tout ce, dis-je, qu'il a fait, n'est il pas écrit au livre des Chroniques des rois do Juda !
20 Or ses serviteurs se soulevörent, et se liguerent, et frappérent Joas dans la maison de Millo, qui est à la descente de Silla.
21 Jozacar, fils de Simhath, et Jozabad, fils de Somer, ses serviteurs, le frap-
CHAPITRE XIII
Joachas. Joas. Mort d Elisée. Miracle de ses oe. LA vingt-troisiéme année de Joss, fils d'Achazia, roi de Juda, Joachaz, fils de Jéhu, commenca à régner sur Israel i Samarie, et il régna dix-sept ans.
2 Et il fit ce qui déplait à l'Eternel, car il suivit les péchés de Jéroboam, fis de Nébat, par lesquels il avait fait pécher Israël, et il ne se détourna point d'aucun deux.
3 Et la colère de l’Eternel s'embres contre Israël, qui les livra entre les mans de Hazaël, roi de Syrie, et entre les mans de Ben-Hadad, fils de Hazaël, durant tout ce temps-là.
4 Mais Joachaz supplia l'Eternel; et l'Eternel l'exauca, parce qu'il vit l'op pression d'Israël, car le roi de Syrie les
primait.
5 L'Eternel donc donna un libérateari Israel, et ils sortirent de dessous la po sance des Syriens; ainsi les enfans d'lraël habitérent dans leurs tentes comme auparavant.
6 Toutefois ils ne se détournèrent poist des péchés de la maison de Jéroboam, par lesquels il avait fait pécher Israël; mais ils y marchèrent, et même le bocage demeura debout á Samarie ;
7 quoique Dieu n'edt laissé d'entre le peuple à Joachaz que cinquante hommes de cheval, dix chariots, etdix millehommes de pied, et que le roi de Syrie les eût détruits, et les eût rendus menus comme la poudre qu'on foule dans l'aire.
8 Le reste des faits de Joachaz, toutes, dis-je, qu'il a fait, et ses exploits, ne soatils pas écrits au livre des Chroniques des rois d'Israël ?
9 Ainsi Joachaz s'endormit avec ses
ères, et on l'ensevelit à Samarie; el
loas, son fils, régna en sa place.
10 La trente-septième année de Joss, roi de Juda, Joas, fils de Joachaz. com menca à régner sur Israël à Sameris, el al régna seize ans.
11 Et il fit ce qui déplait à l'Etemel; il ne se détourna point d'aucun des de Jéroboam, fils de Nébat, par lesquels il avait fait pécher Israel ; il y marcha.
12 Le reste des faits de Joas, tout cs, dis-je, qu'il a fait, et la valour avec ls
uelle il combattit contre Amatsis, roi de
uda, tout cela n’est-il pas écrit au livre des Chroniques des rois d'Israël ?
10 Cus engendra aussi Nimrod, qui commença d'être puissant sur la terre.
11 Et Mitsraim engendra Ludim, Hanamim, Léhabim, Naphtuhim,
12 Pathrusim, Casluhim (desquels sont issus les Philistins), et Caphtorim.
13 Et Canaan engendra Sidon, son fils ainé, et Heth;
14 les Jébusiens, les Amorrhéens, les Guirgasiens,
15 ies Héviens, les Harkiens, les Siniens,
16 les Arvadiens, les ‘I'sémariens et les Hamathiens.
17 Les enfans de Sem furent : Hélam, Assur, Arpacsad, Lud, Aram, Hus, Hul, Guether et Mésec.
18 Et Arpacead engendra Sélah; et Selah engendra Héber ;
19 et à Héber naquirent deux fils, l'un |
s'appelait Péleg, car en son temps la terre fut partagée; et son frère se nommait Joktan.
20 Et Joktan engendra Almodad, Sé- |
leph, Hatsarmaveth, Jérah,
21 Hadoram, Uzal, Dikla,
22 Hébal, Abimaél, Seba,
23 Ophir, Havila et Jobab; tous ceuxlá furent les enfans de Joktan.
24 Sem, Arpacsad, Sélah,
25 Heber, Péleg, Réhu,
26 Sérug, Nacor, Taré,
27 Et Abram, qui est Abraham.
28 Les enfans d'Abraham furent : Isaac et Ismaël.
29 Ce sont ici leurs
remier-né d'Ismaël fut
tédar, Adbéel, Mibsam,
30 Mismah, Duma, Massa, Hadad, Téma,
31 Jéthur, Naphis et Kédma; ce sont lá les enfans d'Ismaël.
32 Quant aux enfans de Kétura, concubine d'Abraham, elle enfanta Zimram, Joksan, Médan, Madian, Jisbak et Suah ; et les enfans de Joksan furent; Séba et Dédan.
33 Et les enfans de Madian furent : Hépha, Hépher, Hanoc, Abidah et Eldaha, tous ceux-là furent les enfans de Kétura.
34 Or Abraham avait engendré Isaac; et les enfans d'Isaac furent : Esaü et Israel.
35 Les enfans d'Esaü furent : Eliphaz, Réhuel, Jehus, Jahlam et Korah.
36 Les enfans d'Eliphaz furent: Théman, Omar, Tséphi, Gahtham et Kénaz; et Timnah lui enfanta Hamalek.
37 Les enfans de Réhuél furent: Nahath, Zérah, Samma et Miza.
énérations ; le ébajoth ; puis
I. CHRONIQUES, II
38 Et les enfans de Séhir turent: Lotan, Sobal, Tsibhon, Hana, Dison, Etser et Disan.
39 Et les enfans de Lotan furent : Hori et Homam ; et Timnah fut sœur de Lotan.
40 Les enfans de Sobal furent: Hal; Manahath, Hébal, Séphi et Onam.
enfans de Tsibhon furent: Aja et Hana.
41 Les enfans de Hana furent : Dison.
Les enfans de Dison furent: Hamram, Esban, Jitran et Kéran.
42 Los enfans d'Etser furent: Bilban, Zahavan et Jahakan. Les enfans de Dison furent : Huts et Aran.
43 Or ce sont ici les rois qui ont régné au pays d'Edom, avant qu'aucun roi z nåt sur les enfans d'Israël: Belah, de Béhor, ot le nom de sa ville était Dinhaba.
44 Et Bélah mourut, et Jobab, fils de Pérah, de Botsra, régna en ea place.
45 Et Jobab mourut, et Husam, du pays des Témanites, régna en sa place.
46 Et Husam mourut, et ad, fils de Bédad, régna en sa place, qui défit Me dian au territoire de Moab. Le nom de sa ville était Havith.
47 Et Hadad mourut, et Samle, de Masréka, régna en sa place.
48 Et Samla mourut, et Saúl, de Ré hoboth du fleuve, régna en sa place.
49 Et Saúl mourut, et Bahal-Hants, fils de Hacbor, régna en sa place.
50 Et Bahal-Hansn mourut, et Hadad régna en sa place. Le nom de sa vile était Pahi, et le nom de sa femme Mébe tabéel, qui était fille de Matred, ef petit fille de Mé-Zahab.
51 Enfin Hadad mournt. Ensuite vinrent les ducs d'Edom, le due Timna, le doc Halia, le duc Jétheth ;
52 le duc Aholibama, le duc Ela, le due Pinon;
63 le duc Kénaz, le duc Téman, le doc Mibtsar ;
54 le duc Magdiel, et le duc Hiram. Ce sont lá les ducs d'Edom.
CHAPITRE II
Gimbalogies depuis Jocob jusqu'à Caleb.
E sont ici les enfans d'Israël ; Robes, Siméon, Levi, Juda, Issacar, Zabulon.
2 Dan, Joseph, Benjamin, Nephtbab, Gad et Aser.
3 Les enfans de Juda furent : Her, Onsa et Séla. Ces trois lui naquirent de la fille de Suah, Cananéenne ; mais Her,
remier-né de Juda, fut méchant devant
’Eternel, et il le fit mourir.
4 Et Tamar, sa belle-fille, lui enfants
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Et David consulta encore Dieu; et
u lui répondit : Tu ne monteras point
seux, maistu tournoieras autour d'eux, iu iras contre eux vis-à-vis des muriers.
5 Et sitôt que tu auras entendu, aux
mmets des múriers, un bruit comme de
:ns qui marchent, tu sortiras alors au ombat ; car Dieu sera sorti devant toi our frapper le camp des Philistins.
16 David donc fit selon ce que Dieu lui avait commande ; et on frappa le camp des Philistins, depuis Gahaon jusqu’a Guézer.
17 Ainsi la renommée de David se répandit par tous ces pays-là, et l'Eternel remplit de frayeur toutes ces nations-là, au seul nom de David.
CHAPITRE XV
Lerche portée à Jérusalem.
OR David bátit pour lui des maisons dans la cité de David, et prépara un lieu pour l'arche de Dieu, et lui tendit un tabernacle.
2 Et David dit : L'arche de Dieu ne doit être portée que par les Lévites; car l'Eternel les a choisis pour porter l'arche de Dieu, et pour faire le service à toujours.
3 David donc assembla tous ceux d'Israël à Jerusalem, pour amener l'arche de l'Eternel dans le lieu qu’il lui avait préparé.
4 David assembla aussi les enfans TAs ron et les Lévites.
5 Des cnfans de Kéhath, Uriel, le chef, et ses frères, cent vingt ;
6 des enfans de Mérari, Hasaia, lo chef, et ses frères, deux cent vingt ;
7 des enfans de Gucrsom, Joël, le chef et sex frères, cent trente ;
8 des enfans d'Elitsaphan, Sémahja, le chef, et ses frères, deux cents;
9 des enfans de Hebron, Eliel, le chef, et ses frères, quatre-vingt ;
10 des enfans de Huziel, Hamminadab, le chef, et scs frères, cent douze.
11 David donc appela Tsadoc et Abiathar, les sacrificateurs, et ces Lévites-là : savoir, Uriel, Hasaja, Joël, Sémahya, Eliel et Hamminadab.
12 Et il leur dit: Vous qui êtes les chefs des pères des Lévites, sanctifiez- Yous, vous et vos frères, et transportez l'arche de l'Eternel, le Dicu d'Israël, au lieu que je lui ai préparé.
13 Parce que vous n'y avez pas été la première fois, l'Eternel, notre Dicu, a fait une brèche entre nous; car nous ne l'avons pas recherché comme il est ordonné.
14 Les sacrificateurs donc et les Lévites se sanctifièrent pour amener l'arche do VEtemel, le Dieu d'Israël.
15 Et les enfans des l'arche de Dieu sur le les barres qu'ils avaien Moise l'avait commanı role de l'Eternel.
16 Et David dit aux d'établir quelques-uns « chantassent avec des il sique; savoir, des mu:
et des cymbales, et q leur voix avec joe.
17 Les Lévites donc ı fils de Joël, et d'entre fils de Bérécja ; et des qui étaient leurs frère Kusais ;
18 et avec eux leurs au second rang: Zacha Sémiramoth, Jéhicl, H naja, Mahaséja, Mattiti Miknéja, Hobed-Edom
19 Et quant à Hémar chantres, ıls sonnaient « rain, en faisant retentir
20 Et Zacharie, Ha:
Jehiel, Hunni, Eliab, M jouaient de la musette
21 Et Mattitja, Eli Hobed-Edom, Jehiel e des violons sur l'octay ton.
22 Mais Kenanja, !
vites, avait la cha l'arche, enseignant « porter ; car il ctait hr
23 EtBerécjaet F pour l'arche.
24 Et Sebanja, J Hamasai, Zachane erificateurs, sonnaj vant l'arche de Di Jehija étaient por
25 David done avec les gouver chaient, amenant liance de l'Etem Edom.
26 Et scion :
Lévites qui por de l'Eternel, o sept beliers.
27 Et Davi : fin lin; et tou | taient l'arche nanja, qui av faire porter | tres; et Da
28 Ainsit l'alliance d:
et mème tous les fils du roi David, consentirent d’être les sujets du roi Salomon.
25 Ainsi l'Eternel éleva souverainement Salomon, à la vue de tout Israël, et lui donns une majesté royale, telle qu'aucun roi avant lui n'en avait eue en Israël.
26 David done, fils d’Isai, régna sur tout Israël.
27 Et les jours qu'il régna sur Israël, furent quarante ans; il régna sept ans à Hébron, et trente-trois ans à Jérusalem.
CHAPITRE I
Sagesse donnée à Salomon, avec des richesses j et de la gloire. zi OR Salomon, fils de David, se fortifia dans son règne ; et l'Eternel, son Dieu, fut avec lui, et l'éleva extraordinairement.
2 Et Salomon parla à tout Israël, savoir, aux chefs de milliers et de centaines, aux juges, et a tous les principaux de tout Ismél, chefs des pères.
3 Et Salomon et toute l'assemblée qui était avec lui, allèrent au haut lieu qui était à Gabaon ; car là était le tabernacle d'assignation de Dieu, que Moise, sorviteur de l'Eternel, avait fait au désert.
4 (Mais David avait amené l'arche de Dieu de Kirjath-Jeharim dans le lieu qu'il lui avait préparé ; car il lui avait tendu un taoernacle à Jérusalem).
5 Et l'autel d'airain que Betsaléel, le fils d'Uri, fils de Hur, avait fait, était à Gabaon, devant le pavillon de l'Eternel, lequel fut aussi recherché par Salomon et
l'assemblée.
6 Et Salomon offrit là, devant l'Eternel, mille holocaustes sur l'autel d'airain qui était devant le tabernacle.
7 Cette même nuit, Dieu apparut à Salomon, et lui dit: Demande ce que tu voudras que je te donne.
8 Et Salomon répondit à Dieu: Tu as usé d'une grande gratuité envers David, mon père, et tu m'as établi roi en sa place.
9 Maintenant donc, 6 Eternel Dieu! que la parole que tu as donnée à David, mon père, soit ferme, car tu m'as établi roi sur un peuple nombreux, comme la poudrede laterre.
10 Et donne-moi maintenant de la sagesse, et de la connaissance, afin que je sorte et que j'entre devant ce peuple, car qui pourrait juger ton peuple, qui est si
y Et Dieu dit à Salomon : Parce que
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28 Puis il mourut en bonne vieillesse, rassasié de jours, de richesses et de gloire ; et Salomon, son fils, ré, en sa place.
29 Or quant aux faits du roi David, tant les premiers que les derniers; voilà, ils sont écrits au livre de Samuël, le voyant, et aux livres de Nathan, le prophète, et aux livres de Gad, le voyant,
30 avec tout son règne et sa force, et les temps qui passèrent sur lui et sur Israël, et sur tous les royaumes des pays.
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tu as désiré ces avantages, et que tu n'as point demandé des richesses, n1 des biens, ni de la gloire, ni la mort de ceux quite haissent, et que tu n'as pas même de mandé de vivre long-temps, mais que ta as demandé pour toi de la et de la connaissance, afin de pouvoir juger mon peuple, sur lequel je t’ai établi roi;
12 la sagesse et la connaissance te sont données; je tedonnerai aussi des richesees, des biens, et de la gloire ; ce qui n'est point ainsi arrivé aux rois qui ont été avant toi, et ce qui n'arrivera plus ainsi après toi
13 Après cela Salomon s’en retourns à Jérusalem du haut lieu qui était à Gabeon, de devant le tabernacle d’assignation, et il régna sur Israël.
14 Et il fit amas de chariots et de gens de cheval, tellement qu'il avait mille quatre cents chariots, et douze mille hommes de cheval ; et il les mit dans les villes où il tenait ses chariots; il y en eut aussi auprès du roi à Jérusalem.
15 Et le roi fit que l'argent et l'or n’était pas plus prisé dans Jérusalem, que les pierres ; et les cèdres, que les figuiers sauvages qui sont dans les plaines, tant il y en avait.
16 Or, quant au péage qui a à Salomon, de la traite des chevaux qu'en tirait d'Egypte, et du fil, les fermiers du roi se payaient en fil.
17 Mais on fint monter et sortir d'E-
e chaque chariot six cents pièces
"argent, et chaque cheval pour cent cinquante ; et ainsi on en tirait par le moyen de ces fermiers pour tous les rois des Héthiens, et pour les rois de Syrie.
CHAPITRE XXII
Achazia tué par Jehu, cs sa famille par Hathalie.
T les habitans de Jérusalem établirent
roi en sa place Achazia, le plus jeune
de ses fils, parce que les troupes qui étaient
venues avec les Arabes en forme de camp,
avaicnt tué tous ceux qui étaient plus âgés
que lui; ainsi Achazia, fils de Joram, roi de Juda, régna.
2 Achazia était âgé de quarante-deux ans quand il commença à régner, et il régna un an à Jerusalem ; sa mère avait nom Hathalie, et elle était fille de Homri.
3 Et il suivit le train de la maison d'Achab ; car sa mère était sa conscillère à mal faire.
4 Il fit done ce qui déplait à l'Eternel, comme ceux de la maison d'Achab, parce qu'ils furent ses conseillers après la mort de son père, pour son malheur.
5 Miine se gouvernant selon leurs conscils, il alla avec Joram, fils d’Achab, roi d'Inraél, à la guerre de Ramoth do Galaad, contre Hazaël, roi de Syrie, là où les Syriens frappèrent Joram,
6 qui s'en retourna pour se faire panser à Jizréhel, à cause des blessures qu'il avait reçues à Rama, quand il faisait la guerro contre Hazaël, roi de Syrie ; et Hazaria, fils de Joram, roi de Juda, descendit à Jizréhel pour voir Joram, le fils d'Achab, parce qu'il était malade.
7 Et ce fut là l'entière ruine d'Achazia, laquelle procédait de Dieu, d’être allé vers Joram; parce qu'après y étro arrivé, il sortit avec Joram contre Jéhu, fils de Nimsi, que l'Eternel avait oint pour retrancher la maison d'Achab.
8 Car, quand Jéhu prenait vengeance de la maison d'Achab, il trouva les principaux de Juda ct les fils des fréres d'Achazia, qui servaient Achazia, et les tua.
9 Et ayant cherché Achazia, qui s'était caché en Samarie, on le prit et on l'amena vers Jéhu, et on le fit mourir; puis on l'ensevelit; car on dit: C'est le fils de Josaphat, qui a recherché l'Eternel de tout son cœur. Ainsi la maison d'Achazia ne put point se conserver le royaume.
10 Et Hathalie, mère d’Achazia, ayant vu que son fils était mort, s'éleva et extermina tout le sang royal de la maison de Juda.
11 Mais Jéhosabhath, fille du roi Joram, prit Joas, fils d’Achazia, et le déroba d’entre les fils du roi qu'on faisait mourir, et le mit avec sa nourrice dans la chambre aux lits. Ainsi Jéhosabhath, fille du roi Joram et femme de Jéhojadah, le sacrifi-
CHAPITRE XXIII
Joas sacré roi; Hathalie tuée.
AIS, en la septième année, Jéhojadah
se fortifia et prit avec soi des cen-
teniers ; savoir : Hazaria, fils de Jérobam ;
Ismahel, fils de Jéhohanan; Hazaria, filsde
Hobed ; Mahaséja, fils de Hadaja; Elisa-
phat, fils de Zicri, ct traita alliance avec eux.
2 Et ils firent le tour de Juda, et assemblèrent de toutes les villes de Juda les Lévites et les chefs des pères d'Israël. et vinrent à Jerusalem.
3 Et toute cette assembléo traita alliance avec le roi dans le maison de Dieu, et Jéhojadah leur dit: Voici, le fils du roi régnera, selon que l'Eternel en a parle touchant les fils de David.
4 C'est ici donc ce quo vous ferez: La troisième partie de ceux d’entre vous qui entrerez en semaine, tant des sacrificateurs, que des Lévites, sera à la porte de Sippim;
5 ct la troisiéme partie se tiendra vers la maison du roi; et la troisième partie à la porte du fondement ; et que tout le peuple soit dans les parvis de la maison de l'Eternel.
6 Que nul n'entre dans la maison de l'Eternel, que les sacrificateura et les Lévites servans ; ceux-ci y entreront, parce qu'ils sont sanctifiés ; et le reste du peuple fers la garde de l'Eternel.
7 Et ces Lévites-là environneront le roi tout autour, ayant chacun ses armes en sa main ; mais que celui qui catrera dans la maison soit mis à mort, et tenez-vous auprès du roi quand il sortira et quand il entrera.
8 Les Lévites donc et tous ceux de Juda firent tout ce que Jéhojadah, le sacrificateur, avait commandé, et prirent chacun ses gens, tant ceux qui entraient en semaine que ceux qui sortaient de semaine ; car Jehojadah, le sacrificateur, n'avait point donné congé aux départemens.
9 Et Jéhojadah, le sacrificateur, donne aux conteniers dea hallebardes, des boucliers et des rondellen, qui avaient été au roi David, et qui étaient dens la maison de Dieu.
10 Et il rangea tout le peuple tout autour du roi; chacun tensnt ses armes
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le peuple jetait de grands cris de ganes la voix fût entendus bien é CHAPITRE IV.
Le Vétiment du temple OR les ennemis de Juda ot de »
que ceux t araa que qu le temple à ! le Dieu d'Israël, 3 vinrent vers Zorobabel et vers les chefs
des pares, et leur dirent : Permettes que nous bitissions avec vous; con Does le
3 Maik Zonal ot Jéeush, ot les auaime, pos pops qu vo à
Vatincions |a maison à notre Dieu ; soo aon nb ro ainsi que le roi Cyrus, roi de Perse, nous
Ya 4 Cont i le peuple du paysrendait tae ee mains do tangle do Juda, et les effrayait lorsqu'ils bâtissaient.
5 Et même ils avaient à leurs pe des qui leur donnaient conseil, afin de ges leur dessein, pendant tout le tempe de Cyrus, roi de A Jusqu'en règne d do Darius, roi de Perse.
6 Car pendant le règne d’Assuérus, au commencement de son règne, ils écrivirent une accusation calomnieuse contre les habitans de Juda et de Jérusalem.
7 Et du temps d’Artaxerxés, Bislam, Mithrédat, Tabéel, et les autres de sa com; écrivirent à Artaxerxés, roi de ee” L'écriture de la copie de la lettre était en lettres syriaques, et elle était couchée en e syriaque.
8 Réhum donc, président du conseil, et Simasal, le secrétaire, écrivirent une lettre, touchant Jérusalem, au roi Artaxerxés, comme il s'ensuit :
9 Réhum, président du conseil, et Simsai, le secrétaire, et les autres de leur com-
Diniens, Apharsatkiens, so ES anus. Arkéviens, Bab:
niens, Susankiens, Déhaviens et "I ei los les que le grand
10 et les autres peuples que le et
Osnapar avait transportés, et fait Fier dene le vile de Samarie, et les autres qui étaient de deca le fleuve, de telle date.
11 C'est donc ici la teneur de la lettre qu'ils lui envoyieent, | Au roi Artexerxès :
“a Tes serviteurs les de deca le fleuve, et de telle date. s 12 Que le roi soit averti, ana
qui sont montés d’auprée de Sont an à Jen ql bet la ville rebelle et méchente, et posent les fondemens des murailles, et les relèvent.
13 Que maintenant done le roi soit averti, que si cette ville est rebätie, et ses murailles fondées, ils ne paieront plus de taille, ni de gabelle, ni de péage, et elle Shore ainsi ane grande perio sax Pres lu roi.
14 Et que nous sommes aux gages re à mal séant de soir cs roi; c'est pourquoi nous avons
envoyé au roi, et nous lui faisans savoir :
15 qu'il cherche au livre des mémoires de ses pères, et qu'il trouvera écrit dans ce livre des mémoires, et ee que cette ville est une ville pernicieuse aux rois et aux et que de tout temps on y a fait des com-
ts, ot qu’à cause de cela cette ville a té détruite.
16 Nous faisons donc savoir au roi, que si cette ville est rebâtie, et ses murailles fondées, il n’aura plus de part à ce qui est
au-deçà du fleuve.
17 Et c'est ici la ré] que le roi envoya à Réhum, lent du conseil, et à
Simsai, le secrétaire, et aux autres de leur com) , qui demeuraient à Samarie, et aux autres de deçà le fleuve. Bien vous soit, et de telle date.
18 La teneur des lettres que vous nous avez envoyées, a été exposée et lue devant moi.
19 Et j'ai donné ordre, et on a cherché et trouvé que de tout temps cette ville-la s'élève contre les rois, et qu’on y a fait des rébellions et des complots.
20 Et qu'aussi il y a eu à Jérusalem des rois pins qui ont dominé sur tous ceux de de-là le fleuve, et qu’on leur payait des tailles, des gabelles et des péages.
21 Maintenant donc, donnez un ordre pour faire cesser ces gens-là, afin que cette ville ne soit point rebätie, jusqu’à ce que je l'ordonne.
22 Et gardez-vous de manquer en ceci; car pourquoi croftrait le dommage au préjudice des rois?
23 Or quand la teneur des patentes du roi Artaxerxès eut été lue en le de Rébum et de Simsai, le sec: , ot de ceux de leur com ic, ils s’en allèrent en diligonce à Jérusalem, vers les Juifs, ot ils les cesseravec man iure,
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À Jerusalem, et apporlés à Babylone ; qu'on les rendrait, et qu'ils seraient remis au temple qui était à Jerusalem, chacun en sa place, et qu'on les ferait conduire en la maison de Dieu.
6 Maintenant donc, vous, Tattenaï, gouvemeur de delà le fleuve, et Sétharboznal, et Fos com 77 Apharsékiens, wi étes de dela le fleuve, retirez-vous de lá;
7 laissez faire l'ouvrage de cette maison de Dieu, et que le gouverneur des Juifs et leurs anciens rebâtissent cette maison de Dieu en sa place.
8 Et cet ordre est fait de ma part, touchant ce que vous aurez à faire avec les anciens de ces Juifs, pour rebátir cette maison de Dieu ; c’est que des finances da roi qui reviennent des tailles de delà le fleuve, les frais soient incontinent foamis à ces gens-là, afin qu'on ne les fase point chômer.
9 Et quant à ce qui scra nécessaire, soit veaux, soit moutons où agneaux pour les holocaustes qu'il faut fatre au Dieu des cieux, soit blé, ou sel, ou vin ct huile, amsi que le diront les sacrificateurs qui sont à Jerusalem, qu'on le leur donne chaque jour, sans y manquer;
10 afin qu'ils offrent des sacrifices de honne odeur au Dieu des cieux, et qu'ils prient pour la vie du roi et de ses enfans.
11 J'ordonne aussi, que quiconque changera ceci, on arrache de sa maison un bois qui sera dressé, afin qu'il y soit exterminé, et qu'à cause de cela on fasse de sa maison une voirie.
12 Et que Dieu, quia fait hubiter lá son nom, detruise tout roi et foul peuple qu aura étendu sa main pour changer et detrure cette maison de Dieu, qui habite a Jérusalem. Moi, Darius, ai donné cet ordre ; qu'il soit donc incontinent exécuté.
13 Alors Tattenai, gouverneur de deçà ie fleuve, et Sétharboznai et ses compagnons, le firent incontinent exécuter, parce que le roi Darius le leur avait ainsi écrit.
14 Or les anciens des Juifs batissaient, et ils prospéraient suivant la prophetic d'Aggee, le prophète, et de Zacharie, fils de Hiddo. Ils bátirent donc, ayant posé les fondemens par le commandement du Then d'Israël, et par l'ordre de Cyrus et de Danus, et aussi d’ Artaxerxés, roi de Perse.
15 Et cette maison de Dien fut achevée le troisième jour du mois d Adar, en la sixième année du règne du roi Darius.
16 Et les enfans d’Israel, ler sacrificateurs, les Lévites, et le reste de ceux
brérent ln dédicace de cette maison de Dieu, avec joie.
17 Et ils offrirent, pour la dédicace de cette maison de Dieu, cent veaux, deux cents béliers, quatre cents agneaux, et douze jeunes boucs pour lo péché, pour tout Israël, selon le nombre des tribus d'Israël.
18 Et ils établirent les sacrificateurs en leurs rangs, ef les Lévites en leurs dé- Potemens, pour le service qui se fait à
ieu dans Jerusalem, selon ce qui en est écrit au livre de Moise.
19 Puis ceux qui étaient retournésde la captivité, célébrèrent la pique le quatorzième jour du premier mois.
20 Car les sacrificatcurs s'étaient purifiés avec les Lévites, de sorte qu'ils étaient tous nets ; c'est pourquoi ils égorgèrent la pâque pour tous ceux qui étaient retoumés de la captivité, et pour leurs frères, les sacrificateurs, et pour eux-mêmes.
21 Ainsi elle fut mangée par les enfans d'Israël, qui étaient revenus de la captivité, et par tous ceux qui s'étaient retirés vers eux de la souillure des nations du pays, pour rechercher l'Eternel, le Dieu d'Israël.
22 Et ils célébrèrent avec joie la fête solennelle des pains sans levain pendant sept jours; parce que l'Eternel leur avait donne matière de joie, en ayant toumé vers eux le cœur du roi d’Asayrie, pour fortifier leurs mains dans le travail de la maison de Dicu, le Dien d'Israël.
CHAPITRE VIL Esdras retourné à Jerusalem. Echt d'Artarerrès. OR aprés ces choses, et durant le régne d'A rxès, roi de Perse, Esdras, fils de Séraja, fils de Hazaria, fils de Hilkija,
2 fils de Sallum, fils de Tsadok, tils d'Ahitub,
3 fils d'Amarja, fils de Hazarja, fils de Mérajoth,
4 fils de Zerahja, fils de Huzi, fils de Bukki,
5 fils d’Abisuah, fils de Phinécs, fils d'Eléazar, fils d'Aaron, premier sacrificateur ;
6 Esdras, dis-je, qui était un scribe bien exerce en la loi de Moise, que l'Eternel, le Dieu d'Israel, avait donnée, monta de Babylone, et le roi lui accorda toute sa requête, selon que la main de l'Eternel, son Dieu, était sur Ini.
7 Quelqnes-uns aussi des enfans d'Ixraél, des sacrificateurs, des Levites, des
qui étaient retournés de la captivité, célé- | chantres, des portiers, et des Nithiniens,
ESDRAS, VIII
21 Et je publisi là le jeûne auprès de la
mealogie, selon les miles, cent cinquante hommes ;
4 des enfans de Pahath-Moab, Eljéhobénai, fils de Zérahja, et avec lui, deux cents hommes ;
5 des enfans de Sécanje, le fils de Ja-
* haziel, et avec lui, trois cents hommes ;
6 des enfans de Hadin, Hébed, file de Jonathan, et avec lui, cinquante hommes ;
7 des enfans de Hélam, Esaie, fils de Hathalja, et avec lui, soixante-dix hommes ;
8 des enfans de Séphatja, Zébadja, fils de Micaél, et avec lui, quatre-vingts hommes;
9 des enfans de Joab, Habadja, fils de Jéhiel, et avec lui, deux cent dix-huit hommes ;
10 des enfansde Sélomith, le fils de Josiphja, et avec lui, cent soixante hommes ;
11 des enfans de Bébai, Zacharie, fils de Bebai, et avec lui, vingt-huit hommes ;
12 des enfans de Hazgad, Johanan, fils de Katan, et avec lui, cent dix hommes ;
13 des enfans d’Adonicam, les derniers, desquels les noms sont Eliphélet, Jéhiel et Semahja, et avec eux, soixante hommes ;
14 des enfans de Bigvai, Huthai, Zabbud, et avec eux, soixante-dix hommes.
15 Et je les assemblai près de la rivière qui se rend a Ahava, et nous y demeurámes trois jours. Puis je pris garde au peuple et aux sacrificateurs, ct je n’y trouvai aucun des enfans de Levi.
16 Et ainsi j'envoyai d'entre les principaux: Elihéser, Ariel, Sémahja, Elnathan, Jarib, Elnathan, Nathan, Zacharie et Mésullam, avec Jojarib et Elnathan, docteurs.
17 Et je leur donnai des ordres pour Iddo, principal chef, qui demeurait dans le lieu de Casiphia; et je mis en leur bouche les paroles qu'ils devaient dire à Iddo, et à son frère, Nethiniens, dans le lieu de Casiphia, afin qu'ils nous fissent venir des ministres pour la maison de notre Dieu.
18 Et ils nous amenèrent, selon que la main de notre Dieu était bonne sur nous, un homme intelligent d'entre les enfans de Mahli, fils de Lévi, fils d'Israël; saroir, Sérébja, avec ses fils et scs frères, qua furent dix-huit hommes ;
19 et Hanabja, ct avec lui Fanie; ot d'entre les enfans de Mérari, ses frères ct leurs enfans, vingt hommes ;
20 ct des Néthinieus, que David et les principaux du peuple avaient assignés pour le service des Lévites, deux cent vingt Néthiniens, qui furent tous nommés par leurs nome.
rivière d'Ahava, sfin de nous humilier devant notre Dieu, le priant de nous donher un heureux voyage, pour nous et pour nos familles, et pour tous nos biens.
22 Car j’eus honte de demander au roi des forces, et des gens de cheval, pour nous défendre des ennemis, par le chemin, à cause que nous avions dit au roi, en termes exprès : la main de notre Dieu est favorable à tous ceux qui l'invoquent ; mais sa force et sa colère est contre ceux qui l'abandonnent.
23 Nous jeünämes donc, et nous ımplorâmes le secours do notre Dieu, à causo de cela ; et il fut fléchi Nos priéres.
24 Alors je séparai douze des principaux des sacrificateurs, avec Sérébja, Hasabja, et avec eux, dix de leurs frères.
25 Et je leur l'argent et l'or, et les ustensiles, qui étaient l'offrande quo le roi, ses conseillers, ses gentils-hommes, et tous ceux d'Israël qui s'y étaient trouvés, avaient faite à la maison de notre Diou.
26 Je leur pesai donc, et je leur délivrai six cent cinquante talens d'argent, ot des plats d'argent pesant cent talens, et cent talens d'or ;
27 et vingt plats d'or, montant à mille drachmes, et deux ustensiles de cuivre resplendissant et fin, aussi précieux que s'ils eussent été d'or.
28 Et je leur dis: Vous êtes sanctifiés à l'Eternel ; et les ustensiles sont sanctifiés; et cet argent et cet or est une offrande volontaire faite à l'Eternel, le Dieu de vos pères.
29 Ayez-y l'œil ct gardez-les, jusqu'à ce que vous les pesiez en la présence des principaux des sacrificateurs et des Lévites, et devant les principaux des pères d'Israël à Jérusalem, dans les chambres de la maison de l'Eternel.
30 Les sacrificateurs donc et les Lévites reçurent le poids de l'argent et de l'or, et des ustensiles, pour les apporter à Jérusalem, dans la maison de notre Dieu.
31 Et nous partimes de la rivière d’Ahava, le douzième jour du premier mois, pour aller à Jérusalem; et la main de notre Dieu fut sur nous; et il nous délivra de la main des ennemis, et de leurs embüches sur le chemin.
32 Puis nous arrivámes à Jérusalem, et nous étant reposés trois jours,
33 au quatrième jour nous pesámes l'argent et l'or, et les ustensiles dans la maison de notre Dieu, et nous les déle
CHAPITRE X
Repentance d'Israël, et jugement d'Esdras
entre ET comme Esdras priait, et faisait cette
confession, pleurant, et étant prostemé en terre, devant la maison de Dien, une fort grande multitude d'hommes, et de femmes, et d'enfans de ceux d'Israël, Wassembis vers lui; ot le peuple ploura abondamment.
2 Alors Sécanja, fils de Jéhiel, d’entre les enfans de Hélam, prit la parolo, et dit a Esdras: Nous avons péché contre notre Dieu, en ce que nousavons prisdes femmes étrangères d'entre les peuples de ce pays; mais maintenant il y a espérance pour Iarsël en ceci.
3 C'est pourquoi traitons maintenant cette alliance avec notre Dieu, que nous ferons sortir toutes les femmes, et tout ce qui est né d'elles, selon le conseil du Seigneur, et de ceux qui tremblent au commandement de notre Dicu; et qu'il en soit fait selon la loi.
4 Leve-toi, car cette affaire te regarde, et nous serons avcc toi; prends donc
cou! , et agis.
5 Alors Esdras se leva, et fit jurer les principaux des sacrificateurs, des Lévites et de tout Israël, qu'ils feraient selon cette parole, et ils jurèrent.
6 Puis Esdras se leva de devant la maison de Dieu, et s'en alla dans la chambre de Johanan, fils d'Eliasib, et y entra; ct al ne mangea point de pain, ni ne but point d'eau, parce qu'il menait deuil á cause du péché de ceux de la captivité.
7 Alors on publia dans le pays de Juda, et dans Jérusalem, à tous ceux qui étaient retournés de la captivité, qu'ils cussent à vussembler à Jerusalem ;
8 et que quiconque ne s'y rendrait pas dans trois jours, selon l'avis des principaux et des anciens, tout son bien serait mis à l'interdit, et que pour lui, il serait séparé de Vassemblee de ceux de la captivité.
9 Ainsi tous ceux de Juda et de Benjamin w'assembierent à Jérusalem, dans les trois jours, ce qui fut au neuvième mois, le vingtième jour du m et tout le peuple se tint devant la place de la maisop de Dieu, tremblant pour ce sujet, et a cause des pluies.
10 Puis Esdras, le sacrificateur, se leva, et leur dit: Vous avez péché eu ce que vous avez pris chez vous des femmes étrangères; de sorte que vous avez augmente le crime d'Israel.
11 Mais maintenant faites confession de
votre faule à l'Eternel, le Dieu de vos pères, et faites sa volonté, et séparez-vous des peuples du pays, et des femmes étrangères.
12 Et toute l'assemblée répondit, et dit à haute voix : C'est notre devoir de faire ce que tu as dit;
13 mais, le peuple est grand, ct ce temps est fort pluvieux ; c’est pourquoi il n'y a pas moyen de demeurer dehors, et cette affaire n'est pas d'un jour, ni de deux ; car nous sommes beaucoup de gens qui avons péché en cela. 7
14 Que tous les principaux d'entre nous comparaissent donc devant toute l'assemblée, et que tous ceux qui sont dans nos villes, et qui ont pris chez eux des femmes étrangères, viennent en certain temps, et que les anciens de chaque ville et ses juges, soient avec eux, jusqu’à ce que nous détoumions de nous l’ardeur de la colère de notre Dieu, et que ceci soit achevé.
15 Et Jonathan, fils de Hasaël, et Jahzéja, fils de Tikva, furent établis pour cette affaire; ct Mésullam et Sabbéthai, Lévitos, les aidérent.
16 Et ceux qui étaient retournés de la captivité en firent de mème; tellement qu'on choisit Esdras, le sacrificateur, et ceux qui étaient les chefs des pères, selon lea maisons de leurs pères, tous nommés par leurs noms, qui commencèrent leurs séances le premier jour du dixième moia, pour s'informer du fait.
17 Et le premier jour du premier mois ils eurent fini avec tous ceux qui avaient pris chez eux des femmes étrangères.
18 Or quant aux fils des sacrilicateurs qui avaient pris chez eux des femmes étrangères, il se trouva d'entre les enfans de Jésuah, fils de Jotsadak, ct de ses frères, Mahaséja, Elihézer, Jarib et Guédalja,
19 qui donnèrent les mains à leurs femmes, et avouant qu'ils coupables, ils offrirent pour leur délit un bélier du troupeau.
20 Des enfans d'Immer; Hanani et Zebadja ;
21 et des enfans de Harim: Mahaséja, Elie, Sémahja, Jéhiel et Huzija ;
22 et des enfans de Pashur; Eljohénai, Mahaséja, Ismaël, Nathanaël, Jozabad et Elhasa ;
23 et den Lévites: Jozabad, Simhi, Kelaja (qui est le même que Kélita), Péthahja, Juda ct Elihézer ;
24 et des chantres: Eliasib; et des portiera: Sallum, Telom et Uri;
25 ot de ceux d'Israel, des enfans de
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2 Et le roi me dit: Pourquoi as-tu mauvais visage, pui tu n'es point malade | Cela ne vient que d'une mauvaise dispo- 3 Alves D taigis is fort ; et jo répondis an sel: Gon lo toi vive étermellement ;
comment mon ne serait-il pas mauh 4 u n
ses portes ont été consumées par
Et le roi dit : Que me demandes-tu 1 Alors je priai le Dieu des cieux ; au
pa
ge hr roi: Si le roi le trouve et si ton serviteur t'est agréable, i en Judée, vers la ville des s6-
je dis au roi: Si le roi le trouve me donne des lettres pour les dr de delà le fire afin qu'ils me fassent passer, jusqu'à ce que j'arrive Judée ; PN ues
8 et des lettres pour Asaph, le le du pare du roi, afin ei me iy bo genie du pour la charpenterie des portes de la forte- Teese, qui touche à la maison de Dieu, et pour les portes des murailles de la ville, goar la maison dans laquelle j'entrerai.
roi me l’sccorda, selon que la main mon Dieu était bonne sur moi.
Je vins donc vers les gouverneurs qui de deçà le fleuve, et je leur donnai juets du roi. Or le roi avait enavec moi des capitaines de guerre et des gens de cheval.
10 Ce que Samballat, Horonite, et Tobija, serviteur Hammonite, ayant appris, ils eurent un fort grand dépit de ce
u'il était venu quelqu'un urer du bien aux enfans dna ails
11 Ainsi j'arrivai à Jérusalem, et je fus la trois jours.
12 Puis je me levai de nuit, moi et quelque peu de gens avec moi; mais je ne déclarai à personne ce que mon Dieu m'avait mis au cœur de faire à Jérusalem ; et il n’y avait point d'autre monture avec moi, que celle sur laquelle j'étais "13 Jo sortis done à 1
13 Je sortis donc de nuit par la porte de la vallée, et je vins evant la fontaine du , à la porte de la fiente ; et je idérais les murailles de Jérp-
of tee
salem, comment ellos demeuraient renvers6es, et comment ses portes avaient été consumées par le feu. $
14 De la, je passai à la porte de la fontaine, et vers l'i du roi; etil n'y avait point de lieu où je pusse passer avec ma monture. Y
15 Et je montai de nuit par le torrent, et jé considérai la muraille ; puis en m'en retournant, je rentrai per la porte de la vallée ; et ainsi je m’en retournai.
16 Or les magistrats ne savaient point où j'étais allé, ni ce que je faisais; aussi je n’en avais rien déclaré jusqu'alors, ni eux Juifs, ni aux i ni aux
principaux, ni aux magistrats, ni au reste ceux qui maniaient les affaires.
17 Alors je leur dis: Vous voyes la misère dans laquelle nous sommes; comment Jérusalem demeure désolée, et sea portes brûlées par le feu. Venez et rebétissons les murailles de Jérusalem, et que nous ne plus en opprobre.
18 Et je leur déclarai que le main de mon Dieu était bonne sur moi, et je leur rapportai aussi les les que le roi m'avait dites. Alors ils dirent: Levonsnous, et bâtissons. Ils fortifièrent donc leurs mains bien faire.
19 Mais Samballat, Horonite, et Tobija, serviteur Hammonite, et Guesem, l'ayant appris, se moquérent de nous, et nous méprisèrent, en disant: Qu'est-ce que vous faites! Ne vous rebellez-vous pas contre le roi!
20 Et je leur répondis ce mot, et Jeur dis: Le Dieu des cieux est celui qui nous fera prospérer ; nous donc, qui sommes ses serviteurs, nous nous lèverons et nous bâtirons ; mais vous, vous n’avez aucune part, ni droit, ni mémorial, à Jérusalem.
CHAPITRE II
ipii l'enceinte et de Tordre se Description de l'enceinte e 7 à robétir ELASB donc, le grand sacrificateur, se leva, avec ses frères les sacrificateurs, et ils rebâtirent la porte du bercail, laquelle ils sanctifièrent, et ils y posèrent ses portes, et ils la sanctifiörent, jusqu'à la tour de Méah, jusqu’à la tour de l.
2 Et à son côté rebâtirent les gens de Jérico; et à côté d’eux, Zaccur, fils d'Irari, rebätit.
3 Et les enfans de Senaa rebátirent la
des poissons, laquelle ils planchéièrent, et y mirent ses portes, ses serrures et ses barres.
4 Et à leur côté Mérémoth, fils d'Urija, fils de Kots ; et à leur côté rear
7 Mésullam, Abija, Mijamin,
8 Mahazja, Bilgai et Sémahja. Ce furent la les sacrificateurs.
9 Des Lévites: Jésuah, fils d'Azanja; Binnui d'entre les enfans de Hénadad et Kadmiel ;
10 et leurs fréres, Sébanja, Hodija, Kélita, Pélaja, Hanan,
11 Micai, Réhob, Asabja,
12 Zaccur, Sérébja, Sébanja,
13 Hodija, Bani e¢ Béninu.
14 Dos chefs du peuple: Parhos, Pahath-Moab, Hélam, Zattu, Bani,
15 Bunni, Hi Bébai,
16 Adonija, Bigvai, Hadin,
17 Ater, Eröchtes, Hazur,
18 Hodija, Hasum, Betsai,
19 Hariph, Hanathoth, Nébai,
20 Magpi Mésullam, Hezir,
21 M l, Tsadoc, Jadduah,
22 Pélatja, Hanan, Hanaja,
23 Osée, Hananja, Hasub,
24 Lohés, Pilha, Sobek,
25 Réhum, Hasabna, Mahaséja,
26 Ahija, Hanan, Honan,
27 Malluc, Harim et Bahana.
28 Quant au reste du penple, les sacrificateurs, les Lévites, portiers, les chantres, les Néthiniens et tous ceux qui s’étaient séparés des peuples des pays
faire la loi de Dieu, leurs femmes, urs fils et leurs filles, tous ceux qui étaient capables de connaissance et d'intelligence, 29 adhérérent entièrement à leurs frères, les plus considérables d’entre eux, ct prétérent serment avec exécration et jurèrent de marcher dans la loi de Dieu, ui avait été donnée par le moyen de Mois, serviteur de Dieu, et de ler et de faire tous les commandemens de l'Eternel, notre Seigneur, ses jugemens et ses ordonnances ;
30 et de ne donner point de nos filles aux peuples dn pays, et de ne prendre point leurs filles pour nos fils ;
31 et de ne prendre rien le jour du sabbat, ou tel autre jour sanctifié, des peuples du pays, qui apportent des marchandises, et toutes sortes de denrées le jour du sabbat, les vendre ; et d’abandonner la septième année, avec tout le droit d'exiger ce qui est dû.
32 Nous fimes aussi des ordonnances, nous seen de -donnet shee jeune la troisic ie d'un sicle, service de la e son de now Dea;
33 pour les pains de proposition, pour le gâteau cont nuel. et pour l’holocauste
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continuel ; et pour ceux des sabbats, des nouvelles lunes et des fêtes solennelles, pour les choses saintes, et pour les ofrandes pour le péché, afin de réconcilier Israël, enfin, pour tout ce qui se faisait dans la maison de notre Dieu.
34 Nous jetâmes aussi le sort touchant le bois des oblations, tant les sacrificateurs et les Lévites, que le peuplo, afin de l'amener dans la maison de notre Dieu, selon les maisons de nos et dans les temps déterminés, d'année en année, pour brúler sur l’autel de notre Dieu, ainsi qu'il est écrit dans la loi.
35 Nous ordonnámes aussi que nous apporterions dans la maison de l'Eternel, d'année en année, les premiers fruits de notre terre, et les premiers fruits de tous eae rachèteri les
et nous ¿terions
irene de nos fils et de nos bites, comme il est écrit dans la loi; et que nous aménerions en la maison de notre Dieu, aux sacrificateurs qui font le service dans la maison de notre Dieu, les premiers-nés de nos bœufs et de notre menu bétail ;
87 et que nous apporterions les de notre pâte, nos oblations, les fruits de tous les arbres, le vin et l'huile aux sacrificateurs, dans les chambres de la maison de notre Dieu, et la dime de notre terre aux Lévites, et que les Lévites prendraient les dimes par toutes les villes de notre labourage.
38 Et qu'il y aurait un sacrificateur, fils d'Aaron, avec les Lévites, pour dimer les Lévites, et que les Lévites a; raient la dime de la dime en la maison de notre Dieu, dans les chambres, au lieu où étaient les greniers ;
39 (car les enfans d'Israël et les enfans de Lévi devaient apporter dans les chambres l'oblation du froment, du vin et de l'huile ; et là étaient les ustensiles du sanctuaire, et les sacrificateurs qui font le service, et les portiers et les chantres) et que nous n’abandonnerions point la maison de notre Dieu.
CHAPITRE XI
des princi et des autres chois Tem tis FRabituer à Jérusalem, Ado sé ET les principaux du peuple s'habi-
tuèrent à Jérusalem ; mais tout le reste du peuple jeta le sort, afin qu'une des dix parties s'habituát à Jérusalem, la sainte cité, et que les neuf autres parties demeurassent dans les autres villes.
2 Et le peuple bénit tous ceux qui se
j'ai fait d'une bonne et d’une sincère affection, pour ls maison de mon Dieu, et pour ce qu'il est ordonné d'y faire.
15 En ces jours-là, je vis quelques-uns en Juda qui foulaient aux pressoirs le jour du sabbat, ct d'autres qui apportaient des gerbes, et qui chargeaient sur les ânes,
u vin, des raisins, des figues, et toute autre sorte de fardeau, et les apportaient a Jérasalem, le jour du sabbat ; et je les sommai, le jour qu'ils vendaient les provisions, de ne le plus faire.
16 Aussi les Tyriens qui demeuraient à Jérusalem, apportaient du poisson, et plusieurs autres marchandises, et les vendaient aux enfans de Juda, dans Jérusalem, le jour du sabbat.
17 Je censurai donc les principaux de Juda, et leur dis: Quel mal ne faitesvous pas de violer le jour du sabbat ?
18 Vos pères n'ont-ils pas fait la même chose, et n'est-ce pas pour cela que notre Dieu a fait venir tout ce mal sur nous et sur cette ville? et vous augmentez l'ardeur de la colère de l'Eternel contre Israél, en violant le sabbat.
19 C’est pourquoi, dès que le soleil s'était retiré des s de Jérusalem, avant le sabbat, on fermait les portes, mon commandement. Je comment aussi qu’on ne les ouvrit point jusqu’après le sabbat, et je fis tenir quelques-uns de mes gens sur les portes, afin qu'il n'entrát aucune charge le jour du sabbat.
20 Et les revendeurs, et ceux qui vendaient toute sorte de denrées, passèrent la nuit une fois ou deux hors de Jérusalem.
21 Et je les sommai de ne faire plus cela, et je leur dis: oi passez-vous la nuit dovant la muraille? si vous y retournez, je mettrai la main sur vous.
Ainsi, depuis ce temps-là ils ne virrent plus le jour du sabbat.
22 Je dis aussi aux Lévites de se purifier, et de venir garder les portes, pour sanctifier le jour du sabbat. Aussi, 6 mon
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Dieu! souviens-toi de moi touchant ceci, et me onne selon la grandeur de ta miséricorde.
23 En ces jours là, je vis des Juifs qui avaient pris des femmes Asdodiennes, Hammonites et Moabites.
24 De sorte que leurs enfans parlaient
ie Asdodien, et ne savaient point parler Juif; mais ils parlaient la langue de divers peuples.
25 C'est pourquoi je les repris, et les blámai; j'en battis même quelques-uns, et leur arrachai les cheveux, et les fis jurer par le nom de Dieu, qu'ils ne donneraient point leurs filles aux fils des étrangers, et qu'ils ne prendraient point de leurs filles pour leurs fils, ou pour eux.
26 Salomon, le roi d'Israël, n'a-t-il point péché pe ce moyen ; quoiqu’entre beaucoup de nations il n'y eût point de roi semblable à lui, et qu’il fût aimé de son Dieu, et que Dieu l'eút établi pour roi sur tout Israël?! Toutefois les femmes é res l'ont fait pécher.
27 Vous accorderions-nous donc de faire tout ce grand mal, en commettant ce crime contre notre Dieu, de prendre des femmes
notre 1 28 Or il y en avait même un d’entre les
enfans de Jojadah, fils d’Eliasib, grand sacrificateur, qui était gendre de Samballat, Horonite, lequel je chassai pour cette raison-là d’auprés de moi.
29 Mon Dieu! qu'il te souvienne d'eux, à causo qu'ils ont souillé la sacrificature, l'alliance, dis-je, de la sacrificature, et des Lévites.
80 Ainsi je les nettoyai de tous les étran-
et je rétablis les charges aux sacriteurs et aux Lévites, à chacun selon ce qu'il avait à faire.
81 Et j'ordonnai ce qu'il fallait faire touchant le bois des oblations, dans les temps déterminés, et touchant les premiers fruits. Mon Dieu ! souviens-toi de moi en bien!
CHAPITRE I
Fastin d' Assutrus, et de la reine Vasti, répudiée. OR il arriva au temps d’Assuérus, qui régnait depuis les Indes jusqu’en Ethiopie, sur cent vingt-sept provinces ; 2 il arriva, dis-je, en ce temps-là, que le roi Assuérus étant assis eur le trône de
son règne, à Susan, la ville capitale,
8 la troisième année de son règne, il fit un festin à tous les principaux seigneurs de ses pays, et à ses serviteurs, de sorte que la puissance de la Perse et de la Médie, savar, les plus grands pa et les gouverneurs des provinces étaient devant lui,
4 pour montrer les richesses de la gloire de son royaume, et la splendeur de l'ex-
ESTER
4 Il arriva donc qu'après qu'ils le lui eurent dit plusieurs jours, ct qu’il ne les eat point écoutés, ils le rapportèrent à Haman, pour voir si les paroles de Mardochée seraient fermes ; parce qu'il leur avait déclaré qu'il était Juif.
5 Et Haman vit que Mardochée ne inclinait, ni ne se prosternait point devant lui, et il en fut rempli de colère.
6 Or il ne daignait pas mettre la main sur Mardochée seul; mais parce qu'on lui avait rapporté de quelle nation était Mardochée, il cherchait d'exterminer tous les Juifs qui étaient par tout le royaume d'Assuérus, comme étant la nation de Mardochce.
7 El au premier mois, qui est le mois de Nisan, la douzième année du roi Assuérus, on jeta Pur, c'est-à-dire, le sort, devant Haman, pour chaque jour, et pour chaque mois, el le sort tomba sur le douzième mois, qui est le mois d'Adar.
8 Et Haman dit au roi Assuérus: Il y a un certain peuple dispersé entre les peuples, par toutes les provinces de ton royaume, et qui toutefois se tient à part, duquel les lois sont différentes de celles de tout autre peuple, ct ils ne font point ies lois du roi; de sorte qu'il n'est pas expédicnt au roi de les laisser ainsi.
9 S'il plait done au roi, qu'on écrive pour les detruire, et je delivrerai dix mille talens d'argent entre les mains de ceux qui manient les affaires, pour les porter dans les trésors du ri
10 Alors le roi tiza son anneau de sa main, et le donna à Hainan, tils de Hammedatha, Agagien, oppresseur des Jufs.
1 Outre le roi dit à Haman:
Cet argent Cest donné, uvece le peuple, faire de lui comme il te plaira.
Et le teiaeme jour du premier les sec: s du ror furent appeles et on éeriuit selon le commandement d’Hanan, ans satrapes du roi, aux æonvemeurs de chaque provinee, el anx prinerpanx de chaque ponple : à chaque vines, selon sa facon d hera chaque peuple, selon sa langue; le tout fut Cert au nom du rut Assncrus, ct caciu té de l'anneau du ròi.
13 Ft les lettres furent env s par des sourricrs dans toutes les provinces du ri «hn qu'un cut à exterminer, à tuer ct détruire tous les Juits, tant les jeunes que vieux, lce petits enfans et les femmes, «ans un mème jour, qui était le treizième
de donzieme mos, que eat le maid Adar. ,
et a joller leurs depuulles.
ye
Iv. 465
14 Les patentes qui furent écrites, portaient que cette ordonnance serait publiée dans chaque province, et qu'elle serait proposée publiquement à tous les peuples, atin qu'on fût prêt pour ce jour-là.
15 Ainsi les courricrs pressés par le commandement du roi partirent. L'ordonuance fut aussi publiée dans Susan, la ville capitale. Mais le roi et Haman étaient assis pour boire, pendant que ls ville de Susan était en perplexité.
CHAPITRE IV
Mardochée avertit Ester du péril des Juifs.
OR quand Mardochée eut appris tout co
qui avait été fait, il déchira ses vétemens, ct se couvrit d'un sac et de cendre, et il sortit par la ville, criant d'un cri grand ct amer.
2 Et il vint jurqu'au-devant do la porte du roi (car il n'était point permis d'entrer dans la porte du roi, étant vêtu d'un sac).
3 Et en chaque province, dans les lieux où la parole du roi et son ordonnance parvint, les Juifs furent en grand deuil, jeúnant, pleurant ct se lamentant; et plusieurs se couchaient sur le sac ct sur la cendre.
4 Or les demoiselles d'Ester, et ses eunuques vinrent, et lui rapporté choses, et la reine fut fort afilig:
envoya des vétemens pour en vétir Mardochée. et afin qu'il état son sac de dessus lui; mais il ne les prit point.
5 Alore Ester appela Hathac, l'un des eunuques du roi, lequel il avait établi pour la servir, et elle lui donna charge de vir de Mardochée co que c'était, et pourquoi il en usait ainsi.
6 Hathac donc sortit vers Mardochée en la place de la ville, qui était au-devant de la porte du roi.
Et Mardochée Ini déclara tout ce qui arrivé, et l'offre de l'argent compqu'Haman avait promis de délivrer au trésor du roi, à cause des Juifs, atin qu'on les détruisit,
8 Et al lui donna une copie de l'ordunnanee qui avait été mise par écrit, ct qui it été publiée dans Susan, afin de les exterminer, pour la montrer à Ester et lui taire entendre le tout, et Ini recommander d'entrer chez le roi pour lui demander grace, et lui faire requête pour sa nation.
9 Ainsi Hatha: revint, et rapporta à Ester les paroles de Mardochée
10 Et Ester dit à Hathac, et lui commanda de dire à M :rdochée :
11 Tour les serviteur. du roi, et le peuple des provinces du roi, savent qu'il n'y ani homme, ni femme qui entre chez le
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6 Et les gens du roi lui répondirent :
Voilà Haman qui est au parvis ; et le roi dit: Qu'il entre.
6 Haman donc entra, et le roi lui dit :
Que faudrait-il faire à un homme que le roi prend plaisir d'honorer? (Or Haman dit en son cœur: A qui le roi voudrait-il faire plus d'honneur qu’à moi?!)
7 Haman répondit au roi: Quant à l'homme que le roi prend plaisir d'honorer,
8 qu'on lui apporte le vêtement royal, dont le roi so vet, et qu'on lui amène lo cheval que le roi monte, et qu'on lui mette la couronne royale sur la tête,
9 et qu'ensuite on donne ce vêtement et ce cheval à quelqu'un des principaux et des plus grinds scigneurs qui sont au-
du roi, et qu'on revéte l'homme que le roi prend plaisir d'honorer, et qu'on lo fasse aller à cheval par les rucs de la ville; et qu'on crie devant lui: C'est ainsi qu'on doit faire à l'homme que le roi prend plaisir d'honorer.
10 Alors lo roi dit à Haman: Háte-toi, prends le vêtement et le cheval, comme tu l'as dit, et fais ainsi à Mardochée, le Juif, qui est assis à la porte du roi; n'omets rien de tout ce que tu as dit.
11 Haman donc prit le vêtement et le cheval, et vétit Mardochée, et il le fit aller à cheval par les rues de la ville, et il criait devant lui: C'est ainsi qu'on doit faire à l'homme que le roi prend plaisir d'honorer.
12 Puis Mardochée s'en retourna à la porte du roi; mais Haman se retira promptement en sa maison, tout affligé, et ayant la téte couverte.
13 Et Haman raconta à Zérès, sa femme, et à tous ses amis, tout ce qui lui était arrive, Alors ses sages ct Zéi sa femme, lui répondirent: Si Mardochée (devant lequel tu as commencé de tomber) est de la race des Juifs, tu n'auras point le dessus sur lui; mais certainement tu tomheras devant lui.
14 Et comme ils parlaient encore avec lui, les ennuques du roi vinrent, et se häterent d'amener Haiman au festin qu'Ester avait préparé.
CHAPITRE VIL Ester découvre à Assuerus le complot d'Haman. Le ror commende qu'il ant pendu.
E roi dune et Haman vinrent au festin avec la reine Ester.
2 Et le roi dit à Ester, encore ce second jour, au vin de la collation: Quelle est ta demande, reine Ester? et elle te sera uctruÿee ; et quelle est ta prière! fút-ce
jusqu'à la moitié du royaume, cela sera
fait.
3 Alors la reine Ester répondit, et dit :
Si j’ai trouvé grace devant toi, 6 roi! et si le roi trouve bon, que ma vie me soit donnée à ma demande, et que mon peuple me soit donné à ma price A
4 car nous avors été vendus, et moi ct mon peuple, pour &tro exterminés, tués et détruits. Que si nous avions été vendus pour être serviteurs et servantes, jo me
fusse tue: bien que l'oppresseur ne récompenserait point le dommage que le roi
en recevrait. i
5 Et lo roi Assuérus parla et dit à la reine Ester: Qui est et où est cet homme qui a été si téméraire que de faire cela !
6 Et Ester répondit: L'oppresseur et Tennemi est ce méchant Haman ici. Alors Haman fut troublé de la présence du roi et do la reine.
7 Et le roi en colère se leva du vin de la collation, et il entra dans le jardin du palais ; mais Haman resta, afin de prier pour sa vic la reine Ester, car il voyait bien quo le roi était résolu de le perdre.
8 Puis lo roi retourna du jardin du palais au lieu où l'on avait présenté le vin de la collation (or Haman s'était jeté sur le lit où était Ester); et le roi dit : Forcerait-il bien encore sous mes yeux la reine en cette maison! Dès que la parole fut sortie de la bouche du roi, aussitôt on couvrit le visage d'Haman.
9 Et Marbona, l'un des eunuques, dit en la présence du roi: Voilà mème le gibet qu'Haman a fait faire pour Mardochée, qui donna ce bon avis pour lo roi, est tout dressé dans la maison d'Haman, haut de cinquante coudées ; et le roi dit :
Pendez-l'y.
10 Et ils pendircut Haman au gibet qu'il avait préparé pour Mardochee ; et la colère du roi fut apaisée.
CHAPITRE VIII
Mardochée établi à la place d'Haman ; et permission donnee aux Juifs de s'assembler en armes pour se defendre.
E mème jour-là, le roi Assuérus donna
à la reine Ester la maison d'Haman,
l'oppresseur des Juifs. Et Mardochée se
prés devant le roi; car Ester avait déclaré ce qu'il lui était.
2 Et le roi prit son anneau qu'il avait fait ôter à Haman, et le donna à Mardochee ; et Ester étahlit Mardochée sur la maison d'Haman.
3 Et Ester continua de parler en la présence du roi, et se jetant a «es picde, elle
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grand , de sorte qu'ils traitèrent selon jours desire ceux Es: les haissaient.
6 Et même dans Susan, la ville capitale, les Juifs tuérent et firent périr cing conts hommes.
7 Ils tuèrent aussi Parsandata, Dalphon,
Aspatha, 8 Poratha, Adalja, Aridatlıa, 9 Parmastha, Arisai, Aridai ct Vajeza-
tha;
10 dix filsd'Haman, filsd’Hammédatha, l'oppresseur dos Juifs ; mais ils ne mirent point leurs mains au pillage.
11 En ce jour-là, on rapporta au roi le nombre de ceux qui avajent été tués dans Susan, la ville capitale.
12 Et le roi dit à la reine Ester: Dans Susan, la ville capitale, les Juifs ont tué et détruit cinq cents hommes, et les dix fils d’Haman ; qu'auront-ils fait au reste des provinces du roi! Toutefois quelle est ta demande! ot ello te sera octroyée ; et quelle est encore ta prière! et cela sera fait.
13 Et Ester répondit : Si le roi le trouve bon, qu'il soit permis encore demain aux Juifs, qui sont dans Susan, de faire selon ce qu'il avait été ordonné de faire aujourd'hui, et qu'on pende au gibet les dix fils d'Haman.
14 Et le roi commanda que cela fût ainsi fait; de sorte que l'ordonnance fut publiee dans Susan, ct on pendit les dix fils d'Haman.
15 Les Juifs donc qui étaient dans Susan, s'assemblèrent encore le quatorzième jour du mois d'Adar, ct tuérent dans Susan trois cents hommes; mais ils ne Inirent point leurs mains au pillage.
16 Et le reste des Juifs qui étaient dans les provinces du roi, s'assemblerent, et se mirent en défense pour leur vie, ct ils eurent du repos de leurs ennemis, et tuérent soixante et quinze mille hommes de ceux qui les haïssaient; mais ils ne mirent point leurs mains au pillage.
17 Cela ce fit le treizième Jour du mois d'Adar; mais le quatorzi¢ine du méme mois ils se reposèrent, ct ils le célebrèrent comme un jour de festin et de joie.
18 Et les Juifs qui étaient dans Susan, «“assemblerent le treizieme et le quatorziéme jour du méme mois; mais ils se reposérent le quinzième, et le célébrèrent comme un jour de festin et de joie.
19 C'est ponrquoi les Juifs des bourgs, qui habitent dans les villes non murées, emploient le quatorzième jour du mois d'Adar, en réjouissances, en festins, en
jours de féte, et & envoyer des présens un à l'autre.
20 Car Mardochée écrivit ces choses, et en envoya les lettres à tous les Juifs qui étaient dans toutes les provinces du roi Assuérus, tant près que loin ;
21 leur ordonnant qu’ils célébrassent le quatorziéme jour du mois d’Adsr, et le quinziéme jour du méme mois, chaque annéo ;
22 selon les jours auxquels les Juifs avaient eu repos de leurs ennemis, et sclon le mois où leur angoisse fut changée en joie, et leur deuil en jour de fête; afin qu'ils les célébrassent comme des jours de festin et de joie, et en envoyant des présens l’un à l'autre, et des dons aux pauvres.
23 Et chacun des Juifa se soumit à faire ce qu'on avait commencé, ct ce que Mardochéo leur avait écrit ;
24 parce qu'Haman, fils d'Hammédatha, Agagien, l'oppresseur de tous les Juifs, avait machiné contre les Juifs de les détruire, et qu'il avait jeté Pur, c'est-à-dire, le sort, pour les défaire et pour les détruire.
25 Mais quand Ester fut venue devant le roi, il commanda par lettres, que la méchante machination qu’ Haman avait faite contre les Juifs, retombat sur sa tête, et qu'on le pendit, lui et ses fils, au gibet.
26 C'est poor on appelle ces jourslà Purim, du nom de Pur. Et suivant toutes les paroles de cette dépêche, et selon ce qu'ils avaient vu sur cela, et co qui leur était arrivé,
27 les Juifs établirent et se soumirent, eux ct leur postérité, et tous ceux qui se joindraient à eux, à ne manquer point de célébrer, selon ce qui en avait étéécrit, ces deux jours, dans leur saison chaque année.
28 Et ils ordonnèrent que la mémoire de ces jours serait célébrée et solennisce dans chaque âge, dans chaque famille, dans chaque province et dans chaque ville, et qu'on n'abolirait point ces jours de Purim entre les Juifs, et que la mémoire de ces jours-là ne s'effacerait point en leur postérité.
29 La reine Ester aussi, fille d'Abihaïl, avec Mardochée, Juif, écrivit tout ce qui était requis pour autoriser cette patente de Purim, pour la seconde fois.
30 Et on envoya des lettres à tous les Juifs dans les cent vingt-sept provinces du royaume d'Assuérus, avcc des paroles de paix ct de vérité,
31 pour établir ces jours de Purim dans lours saisons, comme Mardochée, Juif, et
CHAPITRE II
Job frappé d'un grand ulcère, et visité de ses amis. OR il arriva un jour, que les enfans de
Dieu vinrent pour se présenter devant l'Eternel, et que Satan aussi cntra parmi eux pour se présenter devant l'Eternel.
2 Et l'Eternel dit à Satan: D'où vienstu? Et Satan répondit à l'Eternel, en disant : Je viens de courir sur la terre et de m'y promener.
8 Et l'Eternel dit à Satan: N'as-tu point considéré mon serviteur Job, qui n’a point d'égal sur la terre; homme sincère et droit, craignant Dicu, et se détournant du mal? ct qui méme retient encore son intégrité, quoique tu m'aies incité contre lui pour l'engloutir sans sujet.
4 Et Satan répondit à l'Éternel, en disant : Chacun donnera peau pour peau, et tout ce qu'il a pour sa vic.
5 Mais étends maintenant ta main, et frappe ses os et sa chair, et tu verras s'il ne te blasphéme point en face.
6 Et l'Etcmel dit à Satan: Voici, il est en ta main; seulement ne touche point à sa vie.
7 Ainsi Satan sortit de devant l'Eternel, et frappa Job d'nn uleére malin depuis la plante de son pied jusqu'au sommet de la tête.
8 Et Job prit un test pour s'en gratter ; et était assis sur les cendres
9 Et sa femme lui dit erveras-tu encore ton integrité! Bénis Dieu, ct meurs.
10 Et il lui répondit : Tu parles comme une femme insensée. Quoi! nous recevrions de Dicu les biens, et nous n'en recevrions pas les maux? En tout ccla Job ne pécha point par ses lévres.
11 Or trois des intimes amis de Job, Eliphas, Témanite : Bildad, Suhite; et Tsophar, Nahamathite, i les maux qui lui étaient arri acun du lieu de leur demeure, après étre convenus ensemble d'un jour, pour venir prendre part à sa douleur, et le consoler.
12 Et levant leurs veux de loin, ils ne le reconnurent point, et elevant leur voix, ils pleurérent ; et ils dechirerent chacun leur manteau, et répandirent de la poudre
Mesen la jetant vers les cicux.
13 Et ils s'assirent à terre avec lui pendant sept jours et sept nuits, et nul d'eux ne lui dit rien, parce qu'ils voyaient que sa douleur était fort grande.
CHAPITRE III
Plaintes criminelles de Job sur ses afflictions, qui maudit le jour de sa naissance.
APRES cela, Job ouvrit la boucho, et
maudit son jour.
2 Car prenant la parole il dit :
3 Périsse le jour auquel je naquis, et la nuit en laquelle il fut dit : Ün enfant mâle est né!
4 Que ce jour-là ne soit que ténèbres ; que Dieu ne le recherche point d'en haut, et qu'il ne soit point éclairé do la lumière !
5 Que les ténèbres et l'ombre de la mort le rendent sonillé; que les nuées demeurent sur lui ; qu'il soit rendu terrible comme le jour de ceux à qui la vie est amère!
6 Que l'obscurité couvre cette nuit-la, qu’elle ne se réjouisse point d'être parmi les jours de l'année, qu'elle ne soit point comptée parmi les mois !
7 Fon’ que cette nuit soit solitaire, qu'on ne sc réjouisse point en elle!
8 Que ceux qui ont accoutumé de maudire les jours et ceux qui sont prêts à renouveler leur deuil, la maudissent !
9 Que les étoiles de son crépuscule soient obscurcies ; qu'elle attende la lumière, mais qu'il n'y en ait point, et qu'elle ne voie point les rayons de l'aube du jour !
10 Parce qu'elle n'a pas fermé le ventre qui m'a porté, et qu'elle n'a point caché le tourment loin de mes yeux.
11 Que ne suis-je mort dès la matrice !
Que n'ai-je expiré aussitôt que je suis sorti du ventre de ma mère !
12 Pourquoi les genoux m'ont-ils reçu ?
Pourquoi m'a-t-on présenté les mamelles, afin que je les sugasse !
13 Car maintenant je serais couché dans le tombeau, je me reposcrais, je dormirais ; il y aurait eu des-lors du repos pour moi,
14 avec les rois ct les gouvemeurs de la terre, qui se bätissent des solitudes,
15 ou avec les princes qui ont eu de l'or et qui ont rempli d'argent leurs maisons.
16 Ou que n'ai-je été comme un avorton caché, comme les petits enfans qui n'ont point vu la lumière !
17 Là, les méchans ne tourmentent plus personne, et à demeurent en repos ceux qui ont perdu leur force.
18 Parcillement ceux qui avaient été dans lex liens, jouissent {à du repos, et n'entendent plus la voix de l'exacteur.
19 Le petit et le grand sont lá; et là l'esclave n'est plus sujet à son seigneur.
20 Pourquoi A lumiere est-elle donnée
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divorses mo poussent à répondre, et quo cette promptitude est en moi.
8 J'ai entendu la correction dont tu veux me faire honte ; mais mon esprit tirera de mon intelligence la réponse pour moi.
4 Ne sais-tu pas que de tout temps, el depuis que Dieu a mis l'homme sur la terre,
5 le triomphe des méchans est de peu de durée, et que la joie de l’hypocrite West que pour un moment!
6 Quand sa hauteur monterait jusqu'aux cieux, et que sa tête atteindrait jusqu'aux nues,
7 il périra pour toujours comme ses ordures; et ceux qui l'auront vu, diront :
Où est-il?
8 Jl s’en sera envolé comme un songe, et on ne le trouvera plus; et il s’enfuira comme une vision de nuit.
9 L’eil qui l'aura vu, ne le verra plus; et son lieu ne le contempler plus.
10 Ses enfans feront la cour aux pauvres ; et ses mains restitueront ce qu'il aura ravi par violence.
11 Ses os seront pleins de la punition des péchés de sa jeunesse, et elle reposera avec lui dans la poudre.
12 Si le mal est doux à sa bouche et s'il le cache sous sa langue ;
13 s'il l'épargne, et ne le rejette point, mais le retient dans son is ;
14 ce qu'il mangera se changera dans ses entrailles en un fiel d'aspic.
15 Il a englouti les richesses, mais il les vomira, et le Dieu Fort les jetterahors de son ventre.
16 Il sucera le venin de l'aspic, et la langue de la vipére le tuera.
17 Il ne verra point les ruisseaux des fleuves, ni les torrens de miel et de beurre.
18 Il rendra ce qu'il aura acquis par des vexations, et il ne l'engloutira point ; il le rendra selon sa juste valeur, et il ne s'en réjouira point.
19 Parce qu'il aura foulé les pauvres et les aura abandonnés, il aura ruiné sa maison, bien loin de la bâtir.
20 Certainement il n'en sentira point de contentement en son ventre, et il ne sauvera rien de ce qu'il aura tant convoité.
21 Il ne lui restera rien à manger, c'est pourquoi il ne s'attendre plus à son bien.
22 Après que la mesure de ses biens aura été remplie, il sera dane la misère ; toutes les mains de ceux qu’il aura opprimés se jetteront sur lui.
23 S'il a eu de quoi remplir son ventre, Dieu lui fera sentir l’ardeur de sa colère, et la fera pleuvoir sur lui ef sur sa viande.
24 S'il s'enfuit de devant les armes de fer, l'arc d’airain le
85 Le trait décoché contre lui surtirs tout au travers de son c et le fer étincelant sortira de son ; toutesorte de frayeur marchera sur lui.
26 Toutes les ténèbres seront renfermées dans ses demeures les plus secrètes ; un feu qu’on n'aura point soufflé le consumera ; l'homme qui restera dans sa tente sera mal .
27 Les cieux découvriront son iniquité, et la terre s'élèvera contre lui.
28 Le revenu de sa maison sera transporté; tout s’écoulera au jour de la colére de Dieu contre lus.
7 es là la porti: que Dieu réserve Y e méchant, et l'héritsge qu'il aura de Dieu pour ses discours. T CHAPITRE XXI.
Réplique de Job sur le sort des michans.
MAS Job répondit, et dit ;
2 Ecoutez attentivement mon discours, et cela me tiendra lien de consolations de votre part.
3 Supportez-moi, et je parlerai; et aprés que j'aurai parlé, moquez-vous.
4 Pour moi, mon discours s’adrease-t-il àun homme! si cela était, comment mon esprit ne défaudrait-il pas?
5 Regardez-moi, et soyez étonnés et mettez la main sur la bouche.
6 Quand je pense à mon état, j'en sus tout étonné, et un tremblement saisit ma chair.
7 Pourquoi les méchans vivent-ils et vieillissent-ils, et même pourquoi sont-ils les plus puissans !
8 Leur race se maintient en leur présence avec eux, et leurs rejetons s'élèvent rat leurs yeux. al
urs maisons jouissent i loin de la frayeur; la verge de Dieu n’est point sur eux.
10 Leur vache conçoit, et n'y manque point ; leur jeune vache se décharge de son veau, et n’avorte point.
11 Ils font sortir devant eux leurs petits, comme un troupeau de brebis, et leurs enfans sautent.
12 Ils sautent au son du tambour et du violon, et se réjouissent au son des orgues.
19 Ils passent leurs jours dans les plaisirs, et en un moment ils descendent au sépulcre.
14 Cependant ils ont dit au Dieu Fort :
Retire-toi de nous; car nous ne nous soucions point de la science de tes voies.
18 Qui est le Tout-Puissant, que nous
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15 L'ail de l’adultère épie le soir, en disant : Aucun œil no me verre, et il se couvre le visage.
16 Ils percent durant les ténèbres les maisons qu'ils avaient marquées le jour ; ils baissent la lumière,
17 car la lumière du matin leur est à tous comme l’ombre de la mort; si quelqu'un les reconnait, c'est pour eux une frayeur mortelle.
18 Il passera plus vite que la surface des eaux ; leur portion sera maudite sur la terre ; il ne verra point le chemin des
vignes.
19 Comme la sécheresse et la chaleur consument les eaux de neige, ainsi lo sépulcre ravira les pécheurs.
20 Lo ventre gui Pa porté l'oubliera; les vers mangeront son corps qui lui a été si cher; on ne se souvie plus de lui; l'injuste sera brisé comme du bois.
21 Il maltraitait la femme stérile qui n'enfantait point, et il ne faisait point de bien a la veuve :
22 Et il s’attirait les puissans par sa force ; lorequ’il se levait, on n'était pas assuré de sa vie.
23 Dieu lui donne de quoi s'assurer, et il s'appuie sur cela; toutefois ses yeux prennent garde à leurs voies.
24 Ils sont élevés en peu de temps, et ensuite ils ne sont plus ; ils sont abaissés, ils sont emportés comme tous les autres, et sont coupés comme le bout d'un épi.
25 Si cela n'est pas ainsi, qui est-ce qui me convaincra que je mens, et qui réfutera mes discours !
CHAPITRE XXV
Bildad fait l'éloge de la sainteté de Dieu.
ALORS Bildad, Suhite, prit la parole, et dit:
2 Le règne ct la terreur sont par-devers Dieu ; il maintient la paix dans ses hauts lieux.
3 Ses armées so peuvent-elles compter?
et sur qui sa lumière ne se lève-t-elle
ort!
A t comment l'homme mortel se justifierait-il devant lo Dieu Fort? Et comment celui qui est néde femme serait-il pur ?
„ Voilà, qu'on aille jusqu'à la lune, et elle ne luira point ;
6 les étoiles ne seront point puren devant sca yeux.
7 Combien moins l'homme qui n'est qu’un ver, et le fils d'un homme qui n'est qu’un vermisseau 1
CHAPITRE XXVL
Job décrit le sagesse et la puissance de Dieu. MAS Job répondit, et dit :
2 O! que tu as été d'un grand secours à l’homme destitué de vigueur; et ge ta as soutenu le bras qui n’avait point
le force.
3 O! que tu as donné de bons conseils à l’homme qui manquait de sagesse ; et que tu as fait paraître d'intelligence.
4 A qui as-tu tenu ces discours? et Moi da qui est sorti de toi.
5 choses insnimées sont formées au-dessous des eaux, et les poissons aussi qui habitent dans les eaux.
6 L'ablme est à découvort devant lui, et le gouffre n’a point de couverture.
7 I étend l'Aquilon sur le vide, et il
la terre sur le néant.
8 Il serre les eaux dans ses nuées, sans que la nuée se fende sous elles.
9 Tl maintient le dehors de son trône, et il étend sa nuée h
10 Ila com des bornes sur les eaux tout autour, jusqu’à ce qu'il n’y ait plus ni lumière ni ténèbres.
11 Les colonnes des cieux s'ébranlent et ere à sa menace.
12 fen mer sa pui , ot il frappe par son intelligenc Re les dota quand ils s'élèvent.
13 Il a orné les cieux par son esprit, et sa main a formé le serpent traversant.
14 Voilà, tels sont les bords de ses voies ; mais combien est petite la portionque nous en connaissons ? Et qui est-ce qui pourra comprendre le bruit éclatant de sa puissance !
CHAPITRE XXVII
Job soutient son innocence, et fait voir le condition
T Job continuant, reprit son discours sentencioux, et dit :
2 Le Dieu Fort, qui a mis mon droit à l'écart, et le Tout-Puissant qui a rempli mon âme d'amertume, est vivant,
3 que tout le temps qu'il y aura du souffle on moi, et que l'esprit de Dieu sera dans mes narines,
4 mes lèvres ne prononceront rien d’injuste, et ma langue ne dira point de chose fausse.
5 A Dieu ne plaise que je vous reconnaisse e. pont justes! Tant que je vivrai je n'abandonnerai point mon intégrité,
6 J'ai conservé ma justice, et je ne Usbeedoonerss point; et mon cœur ne me reprochera rien en mes .
7 Qu'il en soit de mon econ ana
13 Ils rument mon sentier; ils augmentent mon affliction, sans qu’ils aient besoin que personne les aide.
14 Ils viennent contre moi comme per une bréche large, et ils se sont jetés sur mot à cause de ma désolation.
15 Les frayeurs se sont tournées vers moi, et comme un vent elles poursuivent mon âme ; et ma délivrance s'est dissipée comme une nuée.
16 C'est uoi maintenant mon âme se fond en moi; les jours d’affliction m’ont atteint.
17 Il m'a percé de nuit les os, et mes artères n’ont point de relâche.
18 Il a changé mon vêtement par la grandeur de sa force, et il me serre de près, comme fait l'ouverture de ma tu-
ue.
"19 Il m'a jeté dans la boue, et je ressemble à la poussière et à la cendre.
20 Je crie à toi, et tunem’exauces point, je me tiens debout, et tu ne me regardes point.
21 Tu es pour moi sans com me traites en ennemi par la
ion, tu e de ta
main.
22 Tu m'as élevé comme sur le vent, et tu m'y as fait monter comme sur un chariot, et puis tu fais fondre toute ma substance.
23 Je sais donc que tu m’améneras à la mort et dans la maison assignée à tous les rine: re
YU Mais il n' sa main j qu’au sépulcre: Quand À les aura thés, crieront-ils ?
25 Ne peude pas pour l'amour de celui qui passait de mauvais jours, et mon âme n était-elle pas affligée à cause du
ivre =
26 Ce t lorsque j'attendais le bien, le mal m'est arrivé ; et quand j'espérais la clarté, les ténèbres sont venues.
27 Mes entrailles sont dans une grande agitation, et ne peuvent se calmer ; les jours d’affliction m’ont prévenu.
28 Je marche tout nerrci, mais non pas du soleil ; je me lève, je crie en pleine assemblée.
29 Je suis devenu le frère des dragons et le compagnon des hibous.
30 Ma peau est devenue noire sur moi, et mes os sont desséchés par l'ardeur qui me consume.
31 C'est pourquoi ma harpe s'est chan-
en lamentations, et mes orgues en Le sons lugubres,
CHAPITRE XXXI
Job se justifie de tous les crimes qu'on lui eureit pu imputer.
JAVAIS fait accord avec mes yeux;
comment aurais-je donc arrété mes regards sur une vierge 1 2 Et quelle serait A portion que Dicu m'aurait envoyée d'en haut, et quel eût été Théritage que le Tout-Puissant m'eút eos des hauts lieux?
3 La perdition n'est-elle pas pour Pinjuste, et les accidens étranges pour les ouvriers d’iniquit6?
4 N'a-t-il pas vu lui-même mes voies, et n'a-t-il pes compté toutes mes démarches!
5 Si j'ai marché dans le mensonge, et si mon pied s’est hâté à tromper,
6 qu'on me pèse dans des balances justes, et Dieu connaîtra mon intégrité.
7 Si mes pas se sont détournés du droit chemin, et si mon cœur a marché après mes yeux, et si quelque tache s'est attachée à mes mains,
8 que je sème, et qu’un autre mange ce que j'aurai semé ; et que tout ce que j'aurai fait produire soit déraciné !
9 Si mon cœur a été séduit après quelque femme, et si j'ai demeuré en embâche à la porte de mon prochain,
10 que ma femme soit déshonorée par un autre, et qu'elle soit prostituéc a d'autres.
11 Vu que c’est une méchanceté préméditée, une de ces iniquités qui sont toutes jugées.
12 Car c’est un feu qui dévore jusqu’à consumer, et qui aurait déraciné tout mon revenu.
13 Si j'ai refusé de faire droit à mon serviteur ou à ma servante, quand ils ont contesté avec moi;
14 car qu'eussé-je fait quand le Dieu Fort se fútlevé ? Et quand il m'en eût demandé compte, que lui surais-je répondu ?
15 Celui qui m'a formé dans le ventre, ne les a-t-il pas faits aussi? Et ne nous a-t-il tous formés de la même manière dans la matrice ?
16 Si j'ai refusé aux pauvres ce qu'ils ont désiré ; si j'ai fait consumer les yeux de la veuve;
17 si j'ai mangé seul mes morceaux, et si l'orphelin n’en a point mangé;
18 (car dès ma jeunesse il a été élevé avec moi, comme chez son père, et dès le ventre de ma mère j'ai conduit l'orphelin).
19 Si j'ai vu un homme périr faute d’être vétu, et le pauvre faute de couverture ;
N si ves reins ne m'ont paint béni, el
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s'il n’a pas été échauffé de la laine de mes UX 5
1 si j'ai levé la main contre l'orphelin, quend Jai vu à la porte que je pouvais l'aider ;
22 que l'os de mon épaule tombe et que mon bras soit cassé, et séparé de l'os auquel il est joint.
23 Car j'ai eu frayeur de l'orage du Dieu Fort, et je ne saurais subsister devant sa majesté.
24 Si j'ai mis mon espérance en l'or, et ei j'ai dit au fin or: Tu es ma confiance ;
25 si je mo suis réjoui de ce que mes biens étaient multipliés et de ce que ma main en avait trouvé abondamment ;
26 ai j'ai regardé le solcil lorsqu'il brillait le plus, et la lune marchant noblement ;
27 et si mon cour a été séduit en secret, et si ma main a basé me bouche.
28 (ce qui est aussi une iniquité toute pess; car j'eusse renié le Dieu d'en
ut).
29 Si je me suis réjoui du malheur de celui qui me haissait ; si j'ai sauté de joie quand il lui est arrivé du mal.
30 Je n'ai pas même permis à ma langue de pécher, en demandant sa mort avec imprécation.
31 Et les gens de ma maison n'ont
int dit : Qui nous donnera de sa chair ?
Nous n'en saurions être rassasiés.
32 L'étranger n'a point passé la nuit dehors ; j'ai ouvert ma porte au passant.
83 Si j'ai caché mon péché comme Adam, pour couvrir mon iniquité en me flattant.
34 Quoique je pusse me faire craindre à une grande multitude, toutefois lo moindre qui fût dans les familles ın'inspa de la crainte, et je me tenais dans
je silence, et ne sortais point de la porte.
35 O! s'il y avait quelqu'un qui voulit m'entendre ! Tout mon désir est que le Tout-Puissant me réponde, et que ma partie adverse fasse un écrit contre mot.
36 Si je no le porte sur mon épaule, et si je ne l'attache comme une couronne.
37 Je lui raconterais tous mes pas; je m'approcherais de lui commo d'un prince.
38 Si ma terre crie contre moi, et si ses sillons pleurent ;
39 si j'ai mangé son fruit sans argent ; si J'ai tourmenté l'esprit de ceux qui la possédaient ;
40 qu'elle me produise des épines au lieu de blé, ot de l'ivraie au lieu d'orge.
Cost ici la in,des paroles de Job.
CHAPITRE XXXII
Di El iscours d u, le plus jeune et le plus sage des
ALORS ces trois hommes cessèrent de répondre à Job, parce qu'il se croyait un homme juste.
2 Et Elihu, fils de Barakécl, Buzite, de la famille de Ram, fut cmbrasé de colère contre Job, parce qu'il se justifiait plus qu'il re justifiait Dieu.
3 Sa colére fut aussi gabs contre ses trois amis, e qu'ils n'avaient trouvé de quoi pondre, et toute-fois ils avaient condamné Job.
4 Or Elihu avait attendu que Job eût parlé, à causo qu’ils étaient tous plus âgés que lui.
5 Mais Elibu voyant qu'il n'y avait aacune réponse dans la bouche de ces trois hommes, il fut embrasé de colère.
6 C'est pourquoi Elihu, fils de Barakéel, Buzite, prit la parole, et dit: Je suis moins âgé que vous, et vous êtes fort vieux; c'est pourquoi j'ai eu peur et j'ai craint de vous dire mon avis.
7 Je disais en moi-méme : Les jours parleront, ct le grand nombre des années fera connaitre la sagesse.
8 L'esprit est bien en l'homme ; mais c'est l'inspiration du Tout-Puissant qui les rend intelligens.
9 Les grands ne sont pas toujours sages, et les anciens n'entendent pas toujours lo droit.
10 C'est pourquoi je dis: Ecoute-moi, et je dirai aussi mon avis.
11 Voici, j'ai attendu que vous cussiez parlé; j'ai prêté l'orcille à tout ce que vous avez voulu faire entendre, jusqu'à ce que vous avez eu examiné les disc ..
12 Je vous ai, dis-je, bien considérés, et voilà, il n'y a pas un de vous qui ait convaincu Job, et qui ait répondu à ses discours.
13 Afin qu'il ne vous arrive pas de dire :
Nous avons trouvé la sagesse ; savoir, que c'est le Dieu Fort qui le poursuit, et non point un homme.
14 Or comme ce n'est pas contre moi qu'il a arrangé ses discours, ce ne sera pas aussi selon vos paroles que jo lui répondrai.
15 Ils ont été étonnés, ils n'ont plus rien répondu, on leur a fait perdre la parole.
16 Et j'ai attendu jusqu'à ce qu'ils n'ont plus rien dit: car ils sont demeurés muets, et ils n'ont plus répliqué. y
17 Jo répondrai donc pour moi et je dirai mon avis.
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7 Mais où y a-t-il un homme comme Job qui avale la moquerie comme de l'eau ;
8 qui marche en la compagnie des ouvriers d'iniquité, et qui fréquente les méchans 1
9 Car Job a dit: Il ne sert de rien à l'homme de se plaire avec Dieu.
10 C'est pourquoi, vous qui avez de l'intelligence, écoutez-moi. A Dieu ne
ise qu'il y ait de la méchanceté dans Dieu Fort, et de l'injustice dans le Tout-Puissant !
11 Car il rendra à l'homme selon son œuvre, et il fera trouver à chacun selon ss voie.
12 Certainement le Dieu Fort ne déclero point méchant l’homme de bien, et le Tout-Puissant ne renverse point le droit.
13 Qui est-ce qui lui a donné la terre en
1 ou qui est-ce qui a placé la terre habitable toute entière !
14 Si Dies prenait garde à lui de près, il retirerait à soi son esprit et son souffle.
15 Toute chair expirerait ensemble, et l'homme retournerait dans la poudre.
16 Si donc tu as do l'intelligence, écoute ceci, prête l'oreille à ce que tu entendras de moi.
17 Comment celui gui poe a faire justice, jugerait-il le monde? Et condamneras-tu comme méchant celui qui est souverainement juste 1
18 Dira-t-on à un roi, qu'il est un scélérat! et aux princes, qu'ils sont des méchans !
19 Combien moins le dira-t-on à celui qui n’a point d'égard à la personne des grands, et qui ne connait point les riches pour les préférer aux pauvres, parce qu'ils sont tous l'ouvrage de ses mains.
20 Ils mourront en un moment, et à minuit tout un peuple sera rompli de frayeur, et passera ; et le fort sera emporté sans qu'aucune main le frappe.
21 tu ses yeux sont sur les voies de chacun, et il regarde tous leurs pas.
22 Il n’y a ni ténébres, ni ombre de mort, od se puissent cacher les ouvriers d'iniquité.
23 Mais il n'impute rien à l'homme contre la justice, lorsque l'homme vient à plaider avec lo Dieu Fort.
24 Il brise, par des voies qui sont incompréhensibles, les hommes puissans, et il en établit d'autres en leur place ;
25 parce qu'il connait leurs œuvres, il les renverse la nuit, et ils sont brisée.
26 Parco qu'ils sont méchans, il les froisee à la vue do tout le monde.
27 A cause qu'ils se sont ainsi détournés de lui, et qu'ils n'ont considéré aucune de ses voies ; in en sorte quils ont fait aater le cri
u pauvre jusqu’à lui et qu'il a entendu la clameur dee i h
29 Que s’il donne du repos, qui est-ce
ui causera du trouble! S'il cache sa
ce à quelqu'un, qui est-ce qui le regardera, soit qu'il s'agisse de tonte une nation, on quil ne s'agisse que d'un seul
mme ?
30 Afin que l’hypocrite ne règne point, ARI Mi flat pont le pene.
31 Certes, tu devrais avoir dit au Dies Fort: J'ai souffert, mais je ne pécherai plus;
33 et toi, Seigneur! enseigne-moi ce qui est au-delà de ce que je vois; et, si j'ai mal fait, je ne continuerai plus.
33 Mais Dieu ne te le rendra-t-il pas, puisque tu as rejeté son châtiment,
tu as fait le choix que tu as fait?
pe nm cape si tu as quelque chose à répondre, parie.
34 Los gens de bon sens diront avec moi, et tout homme sage en conviendra, 35 que Job n’a pas parlé avec connaissance, ot que ses paroles n'ont point été
avec intel!
36 Ah! mon , que Job soit éprouvé jusqu’à ce qu’il soit vaincu, puisqu'il a répondu comme les impies.
37 Car autrement il ajoutera péché sur péché, il battra des mains entre nous, et
lera de plus en plus contre le Dieu ort.
CHAPITRE XXXV
Continuation du discours d’Eliku sur la justice de l'homme et de Dieu.
El poursuivit encore son discours,
et dit:
2 As-tu pensé rendre ta causo bonne,
uand tu as dit : Ma justice est au-dessus
le celle du Dieu Fort!
3 Si tu demandes de quoi elle te profitera, disant: Que m’en reviendre-t-il, de même que de mon péché!
4 Je te répondrai en ces termes, et à tes amis qui sont avec toi :
5 Regarde les cieux, et les contemple ; vois les nuées, elles sont plus hautes que
toi.
6 Si tu pèches, quel mal fait-tu à Dieu et quand tes péchés se multiplieront, quel en recevra-t-il !
7 Si tu es juste, que lui donnes-tu? ct qu'est-ce qu'il reçoit de ta main 1
CHAPITRE XXXVII
Elihu continue son discours de la viniration dus à la majesté de Dieu.
MON cœur même à cause de cela est en émotion, et sort comme de sa place.
2 Ecoutez attentivement et en tremblant le bruit qu'il fait et le son éclatant qui sort de sa bouche.
3 Il le fait aller sous tous les cieux, et son feu étincelant jusqu'aux extrémités de la terre.
4 Après lui s'élève un grand bruit; il tonne de sa voix magnifique, et il ne tarde point après que ss voix a été oule.
6 Le Dieu Fort tonne igieusement par sa voix, ef il fait des choses grandes que nous ne saurions comprendre.
6 Car il dit à la neige : Sois sur la terre; et dl le dit aussi à l'ondée de la pluie, à Vondée, dis-je, des pluies de sa force.
7 Alors il fait quo chacun se renferme chez soi pour reconnaître tous les gens qu'il a à son ouvrage.
8 Les bêtes se rotirent dans les tanières, et se tiennent dans leurs repaires.
9 Le vent orageux vient du fond du Midi; et le froid vient des vents du Septentrion.
10 Le Dieu Fort par son souffle donne la glace, et les eaux qui se répandaient au large sont mises à l'étroit.
11 Il lasse aussi la nuée à force d'arroser, et il écarte les nuées par sa lumière.
12 Et elles font plusieurs tours selon ses deseeins pour faire tout ce qu'il leur a commandé sur la face de la terre habitable.
13 Il les fait venir, soit pour s’en servir do verge, soit pour la terre, soit pour répandre ses bienfaits.
14 Fais attention à ceci, Job; arrêtetoi, considère les merveilles du Dieu Fort.
15 Sais-tu comment Dieu les a: „et comment il fait brillerla lumière de sa nuée?
16 Connais-tu le balancement des nuées, et les merveilles de celui qui est parfait en science?
17 Pourquoi tes vétemens sont chauds, quand il donne da relâche à la terre par le vent du Midi?
18 As-tu étendu avec lai les cieux qui sont fermes comme un miroir de fonte 1
19 Montre-nous ce que nous lui dirons :
car nous ne saurions rien dire par ordre à cause de nos ténèbres.
20 Lui racontera-t-on quand j'aurai parié? S'il y a un homme qui en perle, ce i? un me ti. A
1 Et maintenant, on ne voit poi lumiére, quand elle resplendit E ‘leo i que le vent y a passé, et qu'il les a nettoyés ;
22 et que le temps qui reluit comme Vor
est venu du trion. Ilya en Dieu eh yens da tenter x
23 C'est le Tome et on ne le saurait comprendre ; il est grand en puissance, on jagoment et en ahondance de justice; il n'opprime personne.
24 C'est pourquoi les hommes le crar-
t; mais il ne les voit pas tous sages
le cœur. A
CHAPITRE XXXVIH
'Eternel è et le convainc Pignerance PR a sata. ; ALORS l'Eternel répondit à Job du
milieu d’un tourbillon, et lui dit :
3 Qui est celui-ci qui obecurcit le cooseil a des paroles sans science 1
3 Ceins maintenant tes reins comme un vaillant homme, et je t’interrogerai, et ta me feras voir quelle est ta science.
Dis le le denim
is-le moi, si tu as de l'intelli
5 Qui est-ce qui en a réglé les mesures?
le sais-tu? ou qui est-ce qui a appliqué le niveau sur elle?
6 Sur quoi sont plantés ses pilotis, ou qui est celui qui a posé la pierre angulaire
r la a: 3 ioa
7 Quand les étoiles du matin se réjouissaient ensemble, et que les fils de Dieu chantaient en triomphe ?
8 Qui est-ce qui a renfermé la mer dans ses bords, quand elle fut tirée de la matrice, et qu'elle en sortit !
9 Quand je mis la més pour ee. eue verture, et l'obscurité pour ses langes!
10 et que j'établis er elle mon ordonnance, et lui misdesbarriéres et des portes!
11 Et lui dis: Tu viendras jusque-là, ettune int plus avant, et ici s‘arrétora l'élévation de tes ondes.
13 As-tu, depuis que tu es au monde, commandé au point du jour; et es-tu montré à l'aube du jour le lieu où elle doit se lever!
13 afin qu'elle saisisse les extrémités de In Serio, ot que jee LCR se ones A
l'écart,
14 et qu'elle prenne une nouvelle forme,
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a terre, ct les fait écheuffor sur la poussiére,
18 et elle oublie que le pied les écrasera, ou que les bêtes des champs les fouleront.
19 Elle se montre cruelle envers ses petits, comme s'ils n'étaient pas à elle; et son travail est souvent inutile, et elle ne s’en soucie point.
20 Car Dieu l'a privée de sagesse, et ne lui a point donné d'intelligence.
21 A la première occasion ellese dresse en haut, et se moque du cheval et de celui qui le monte.
22 As-tu donné la force au cheval! ef as-tu revêtu son cou d'un hennissement éclatant comme le tonnerre !
23 Feras-tu bondir le cheval comme la sauterelle ? le son magnifique de ses narines est effrayant.
24 Il creuse la terre de som pied, il s'égaie cn sa force, il va à la rencontre d'un homme armó ;
25 il se rit de la frayeur, il ne s'épouvante de rien, et il no so détourne point de devant l'épée.
26 Il n'a point peur des flèches qui sitflent tout autour de lui, ni du fer luisant de la hallebarde ct du javelot.
27 Il creuse la terre, plein d'émotion et d'ardeur au son de la trompette, et il ne peut se retenir.
28 Au son bruyant de la trompette, il dit: ha! ha! Il flaire do loin la bataille, le tonnerre des capitaines et le cri de triomphe.
29 Est-ce par ta sagesse que l'épervier se remplume ct qu’il étend ses ailes vers le Midi!
30 Sera-ce à ton commandement que l'aigle prendra l'essor, et qu'il élévera sa nichée en haut ?
31 Tl habite sur les rochers. et il s'y tient ; méme sur les sommets des rochers et dans des lieux forts.
32 De là il découvre le gibier, ses yeux voient de loin.
33 Ses petits aussi sucent le sang, et où il y a des corps morts, il y est aussitôt.
34 L'Eternel prit encore la parole, et dit:
35 Celui qui conteste avec le Tout-Puissant, Ini apprendra-t-il quelque choso !
Que celui qui dispute avec Dieu, réponde á ceci.
36 Alors Job répondit à l'Eternel, et dit :
37 Voici, jo suis un homme vil ; que te répondrais-je ? Je mettrai ma main sur ma bouche. =
XL. 406 38 eal nie une fis, Dai je tia f
j'ai même parlé mais je n'y retoumerai plus.“ CHAPITRE XL.
Continuation du Bthémoth et du Léviathen.
ET l'Eternel parla encore à Job du milieu d’un tourbillon, et lui dit :
2 Ceins maintenant tes reins comme un vaillant homme; je t'interrogerai, et tu m'enseigneras.
3 Anéantirastu mon jugement! me condamneras-tu pour te justifier ?
4 Et as-tu un bras comme le Dieu Fort?
tonnes-tu de la voix comme lui!
5 Pare-toi maintenant de magnificence et de grandeur, et revêts-toi de majesté et de gloire.
6 nds les ardeurs de ta colère, regarde tout orgueilleux, et l’abats.
7 Regarde tout orgueilleux, abaisse-le, et froisse les méchans sur la place.
8 Cache-les tous ensemble dans la
dre, et bande-leur le visage dans un ieu caché.
9 Alors je te donnerai moi-même cette louange, que ta droite t’aura sauvé.
10 Or voilà le Béhémoth que j'ai fait avec toi; il mange le foin comme le bœuf.
11 Voilà maintenant, sa force ost en ses flancs, et sa vertu est dans le nombril de son ventre.
12 Il remue sa queue, qui est comme un cèdre ; les nerfs de ses épouvantemens sont entrelacés.
13 Ses os sont des barres d'airain, et ses menus os sont comme des barreaux de fer.
14 C'est le chef-d'œuvre du Dieu Fort, celui qui l'a fait lui a donné son épée.
15 Et les montagnes lui rapportent leur revenu, et c'est là que se jouent toutes les bêtes des champs.
16 Il se couche dans les lieux où il y a de l'ombre, au milieu des roseaux et des marécages.
17 Les arbres touffus le couvrent de leur ombre, et les saules des torrens l’environnent.
18 Voila, il engloutit une rivière en buvant, et il ne s'en retire vite; ot il ne s'étonnerait pes quand le Jourdain se dégorgerait dans sa gueule.
19 Il l'engloutit en le voyant, et son nez passe au travers des empéchemens qu'il rencontre.
20 Enlöveras-tu le Léviathan avec l'hameçon, et le tireras-tu par sa langue avec le cordeau de Vhameron que tu auras jeté dans l'eau |
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vous (car certainement j’exaucerai sa
riére), afin que je ne vous traite pas se- Pa votre folic; parce que vous n'avez pas parlé droitement devant moi, comme a fait Job, mon serviteur.
9 Ainsi Eliphas, Témanite, ct Bildad, Suhite, et Tsophar, Nahamathite, vinrent, et firent ce que l'Eternel leur avait commandé; et l'Eternel oxauga la prière de Job
10 Et l'Eternel tira Job de sa captivité quand il eut prié pour ses amis; et il rendit à Job le double de tout ce qu'il avait eu.
11 Aussi tous ses frères et toutes ses sœurs, ct tous ceux qui l'avaient connu auparavant, vinrent vers lui, et mangèrent avec lui dans sa maison ; et, lui ayant témoigné qu'ils compatissaient à son état, ils le consolérent de tout le mal que l'E-
wi
tomal ii fait venir sur hiia chacun ’eux lui donna une pièce d’argent, et chacun une e d’or.
13 Ainsi l’Eternel bénit le dernier état de Job plus que le premier, tellement qu'il eut quatorze mille brebis et six mille chameaux, et mille couples de bœufs, et mille ânesses.
13 Il eut aussi sept fils et trois filles.
14 Et il appela le nom de l'une Je mima, et le nom de l’autre Kotsiba, et le nom de la troisième Kéren-Happuch.
15 Et il ne se trouva point dans tout le pre de si belles femmes que les filles de
ob; et leur père leur donna héritage entre leurs frères.
16 Et Job vécut aprés ces choses-la cent quarante ans, ct il vit ses fils, et les filsde ses fils, jusqu'à la quatrième génération.
17 Puisil mourut âgé et rassasié de jours
PSAUME I
Bonheur des gens de bien ; malheur des méchans. IENHEUREUX est l'homme qui ne vit point selon le conseil des méchans, et qui ne s'arrête point dans la voie des pécheurs, et qui ne s'assied point au banc des moqueurs ;
2 mais qui prend plaisir en la loi do l'Éternel, et qui medite jour et nuit en sa loi;
3 car il sera comme un arbre planté prés des ruisseaux d'eaux, qui rend son fruit en sa saison, et duquel le feuillage ne se flétrit point ; et ainsi tout co qu'il fera, prospérera.
4 Il n'en sera pas ainsi des méchans ; mais ils seront comme la balle que le vent chasse au loin.
5 C'est pourquoi les méchans ne subsisteront point en jugement, ni les pécheurs dans l'assemblée des justes.
6 Car l'Eternel connait la voie des justes; mais la voie des méchans périra.
PSAUME II
Prophétie du ci lot des Juifs contre Christ, ot: Po ila été Fe fee d PoerRQuor se mutinent les nations,
et pourquoi les peuples projettent-ils des choses vaines !
2 Les rois de la terre se trouvent en personne, et les princes consultent ensemble contre l'Eternel et contre son oint.
3 Rompons, disent-ils, loura liens, et jetons loin de nous leurs
4 Celui qui habite dans les cieux se Tira d’eux ; lo seigneur s'en moquera.
5 Alors il leur parlera en sa colére, et il les remplira de terreur par la grandeur de son courroux.
6 Et moi, dira-t-il, j'ai sacré mon roi sur Sion, la montagne de ma sainteté.
7 Je vous réciterai quel a été co sacre ; l'Eternel m'a dit: Tu es mon fils, je t'ai aujourd'hui engendré.
8 Demande-moi, et je te donnerai pour ton héritage les nations, et pour ta possession les bouts de la terre.
9 Tu les briseras avec un sceptre do fer, et tu les mettras en piéces comme un vaisseau de potier.
10 Maintenant donc, 6 rois! ayez de l'intelligence ; juges de la terre, recovez instruction.
11 Servez l'Eternel avec crainte, et égayez-vous avec tremblement.
12 Baisez le Fils, de peur qu'il ne s'irrite, et que vous ne périssiez dans cette conduite, quand sa colère s’embrasera tant soit peu. O que bienheureux sont tous ceux qui se confiont en lui!
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tête ; elles se sont a) ties comme un pesant fardeau, au-delà de mes forces.
5 Mes plaies sont pourries ef coulent, à cause de ma folie.
6 Je suis courbé et penché outre mesure ; je marche en deuil tout le jour.
7 Car mes aines sont remplies d'inflammation, et dans ma chair il n'y a rien d'entier.
8 Je suis affaibli et tout brisé, je rugis du grand frémissement de mon cœur.
9 Seigneur, tout mon désir est devant toi, et mon gémissement ne t'est point caché.
10 Mon cœur est agité çà et là, ma force m’a abandonné, et la clarté aussi de mes yeux; même ils ne sont plus avec moi.
11 Ceux qui m'aiment, et même mes intimes amis, se tiennent loin de ma plaie, et mes proches se tiennent loin de moi.
12 Et ceux qui cherchent ma vie, m'ont tendu des filets, et ceux qui cherchent ma perte, parlent de calamités, et songent des tromperies tout le jour.
13 Mais moi, je n'entends non plus qu’un sourd, et je suis comme un muet qui n’ouvre point sa bouche.
14 Je suis, dis-je, comme un homme qui n’entend point, et qui n'a point de réplique en sa bouche.
15 Puisque je me suis attendu à toi, ô Eternel, tu me répondras, Seigneur, mon Dieu !
16 Car j'ai dit: ZI faut prendre garde qu'ils ne triomphent de moi: quand mon pied glisse, ils s'élèvent contre moi;
17 quand je suis prêt à clocher, et que ma douleur est continuellement devant moi;
18 quand je déclare mon iniquité et que je suis en peine pour mon péché.
19 Cependant mes ennemis, qui sont vivans, se renforcent, et ceux qui me haïssent à tort, se multiplient.
20 Et ceux qui me rendent le mal pour le bien, me sont contraires, parce que je recherche le bien.
21 Eternel, ne m'abandonne point ; mon Dieu ! ne t'éloigne point de moi.
22 Hate-toi de venir á mon secours, Seigneur, qui es ma délivrance.
PSAUME XXXIX
La perplezitó du fdels à la vue de la grande prospérité des méchans.
Psaume de David, donnéau maitre chantre, savoir, À Jéduthun.
JA dit : Je prendrai garde à mes voies, afin que je x be point par ma
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langue ; je garderai ma bouche avec une muselière, pendant que le méchant sera devant moi.
2 J'ai été muet sans dire mot, je me suis tu du bien, mais ma douleur s'ost renforcée.
8 Mon cœur s'est échauffé au-dedans de moi, et le feu s’est embrasé en ma méditation ; j'ai parlé de ma langue, disent :
4 Eternel! donne-moi à connaitre ma fin, et quelle est la mesure de mes jours ; fais que jesache de combien petite durée je suis.
5 Voilà, tu as réduit mes jours à la mesure de quatre doigts, et lo temps de ma vic est devant toi comme un rien; certainement ce n'est que pure vanité de tout homme, quoiqu'il soit debout. Sélah.
6 Certainement l'homme se promène parmi ce qui n'a que de |’ ; certainement on s'agite inutilement, on amasse des biens, et on ne sait point qui les recueillera.
7 Or maintenant qu'ai-je attenda, Seigneur ? mon attente est à toi.
8 Délivre-moi de toutes mes ti sions, et ne permets point que je sois en opprobre à l'insensé.
9 Je me suis tu, et je n'ai point ouvert ma bouche, parce que c'est toi qui l'as fait.
10 Retire de moi la plaie que tu m'as faite ; je suis consumé par la guerre que tu me fais.
11 Aussitôt que tu châties quelqu'un en le censurant á cause de son iniquité, tu consumes sa beauté comme la teigne : certainement tout homme est vanité. Sélah.
12 Eternel, écoute ma requête, et prête l'oreille à mon cri, et ne sois point sourd à mes larmes; car je suis voyageur et étranger chez toi, comme ont été tous mes res.
13 Retire-toi de moi, afin que je re-
prenne mes forces avant que je m'en aille, et que je ne sois plus.
PSAUME XL
Prophétie de Jésus-Christ.
Psaume de David, donnéuu maitre chantre.
JA! attendu patiemment l'Eternel, et il s'est tourné vers moi, et a oui mon cri.
2 Il m'a fait remonter hors d'un puits bruyant, et d'un bourbier fangeux ; il a mis mes pieds sur un roc, el a assuré mes pas.
3 Et il a mis en ma bouche un nouveau cantique, qui est la louange de notre Dieu.
Plusieurs verront cela, et ils craindront, et se confieront en l'Eternel. >
4 O que bienheureux ost Uhomma amà
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B Mon âme, moi t’abats-tu, et fré-
1nis-tu au-dedans de moi? Attends-toi
a Dieu, car je le célébrerai encore ; son est la délivrance méme.
Mon Dieu! mon âme est abattue en moi-méme, parce qu'il me souvient de toi depuis la région du Jourdain, et de celle des Hermoniens, et de la montagne do Mitehar.
7 Un abime appelle un autre abime au son de tes canaux ; toutes tes vagues et tes flots ont passé sur moi.
8 L'Eternel mandera de jour sa gratuité, et son cantique sera de nuit avec moi, et je ferai requête au Dieu Fort, qui est ma vie.
9 Je dirai au Dieu Fort qui est mon rocher: Pourquoi m'as-tu oublié? Pour-
uoi marcherai-je en deuil à cause de l'oppression de Tennemi?
10 Mes adversaires m’ont fait outrage ; ç'a été une épée dans mes os, quand ils m'ont dit chaque jour: Où est ton Dieu?
11 Mon âme, pourquoi t'abats-tu et pourquoi frémis-tu au-dedans de moi!
Attends-toi à Dieu, car je le célébrerai encore ; il est ma délivrance et mon Dieu.
PSAUME XLII
Priére de David pour être délivré de ses ennemis.
AIS-MOI justice, 6 Dieu ! et soutiens
mon droit contre la nation cruelle ; délivre-moi de l'homme trompeur et pervers.
2 Puisque tu es le Dieu de ma force, pourquoi m'as-tu rejeté? pourquoi marcherai-je en deuil à cause de l'oppression de l'ennemi!
3 Envoic ta lumière et ta vérité, afin qu'elles me conduisent ct m'introduisent en la montagne de ta sainteté, et en tes tabernacles.
4 Alors je viendrai à l'autel de Dieu, vers le Dieu Fort de Vallégresse de ma joie, et je te célébrerai sur lo violon, 6 Dieu ! mon Dieu!
5 Mon ame, pourquoi t'abate-tu, et pourquoi frémis-tu au-dedans de moi!
Attends-toi à Dien, car je le célébrerai encore ; il est ma délivrance et mon Dieu.
PSAUME XLIV
Récu des grâces que Diru avait faites à Pancien peuple, avec une priére pour obtenir sa protection. Maskil des enfans de Coré, donné au maltre chantre.
O DIEU ! nous avons oui de nos orcilles,
et nos pères nous ont raconté les exploits que tu as faits on leurs jours, aux jours d'autrefois.
2 Tu as de ta main chassé les nations,
et tu as affermi nos pères; tu as affligé > peuples, et tu nyt prospérer nos res.
3 Car ce n'est point par leur épée qu'ils ont conquis le pays, et ce n’a point été lour bras qui les a délivrés ; mais ta droite et ton bras, et la lumière de ta face, parce que tu les effectionnuis.
4 O Dieu! c'est toi qui es mon roi; ordonne les délivrances de Jacob.
5 Avec toi nous battrons nos adversaires, par ton nom nous foulerons ceux qui s'élèvent contre nous.
6 Car je ne me confie point en mon arc, et ce ne sera pas mon épée qui me délivrera;
7 mais tu nous délivreras de nos adversaires, ct tu rendras confus ceux qui nous haissent.
8 Nous nous glorifierons en Dieu tout le jour, et nous célébrerons & toujours ton nom. Sélah.
9 Mais tu nous a rejotés et rendus confus, et tu ne sors plus avec nos armées.
10 Tu nous as fait retourner en arrière de devant l'adversaire, et nos ennemis se sont enrichis de ce qu'ils ont pillé sur nous.
11 Tu nous as livrés comme des brebis destinées à être mangécs, et tu nous as dispersés entre les nations.
12 Tu as vendu ton peuple pour rien, et tu n'as point fait hausser leur prix.
13 Tu nous as mis en opprobre chez nos voisins, en dérision et en raillerie auprès de ceux qui habitent autour do nous.
14 Tu nous as mis en dicton parmi les nations, et en hochement de tête parmi les peuples.
15 Ma confusion est tout le jour devant moi, et la honte de ma face m'a tout couvert ;
16 à cause des discours de celui qui nous fait des reproches, et qui nous injurie, el à cause de l'ennemi et du vindicatif.
17 Tout cela nous est arrivé, et cependant nous ne t'avons point oublié, et nous n'avons point faussé ton alliance. +
18 Notre cœur n'a point reculé en arrière, ni nos pas ne se sont point détournés de tes sentiers ;
19 quoique tu nous aies froissés parmi des dragons, et couverts de l'ombre de la mort.
20 Si nous eussions oublié lc nom de notre Dicu, et que nous eussions étendu nos mains vers un dieu étranger;
21 Dieu ne s'en conquer youd?
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11 L'Eternel des armées est avec nous; le Dieu de Jacob nous est une hauto retraite. Sélah.
PSAUME XLYIL coa de louange et ripen ee composé
de victoire.
Psaume des enfana de Coré, donné au maitre chantre.
PEUPLES, battez tous des mains, jetez des cris de réjouissance à Dieu avec une voix de triomphe.
2 Car l'Eternel, qui est le souverain, est terrible, et il est grand roi sur toute la terrre.
3 Il range les peuples sous nous, et les nations sous nos pieds.
4 Il nous a choisi notre héritage, qui est la magnificence de Jacob, lequel il aime.
Sélah.
5 Dieu est monté avec un cri de réjouissance ; l'Eternel est monté avec un son de trompette.
6 Psalmodiez à Dieu, psalmodiez, psalmodiez à notre roi, psalmodiez.
7 Car Dieu est le roi de toute la terre; tout homme entendu, psalmodiez.
8 Dieu règne sur les nations; Dieu est assis sur le trône do sa sainteté.
9 Les principaux des peuples se sont assemblés vers le peuples du Dieu d’Abraham ; car les boucliers de la terre sont à Dicu, il est fort exalté.
PSAUME XLVIIT.
Cantique de louange pour la protection de Dieu en faveur de Jerusalem.
Cantique ae saumo des enfans de Coré.
L ERNEL est grand et fort louable
en la ville de notre Dieu, en la montagne de sa sainteté.
2 Le plus beau de la contrée, la joie de toute la terre, c'est la montagne de Sion, au fond de l'Aquilon; c'est la ville du grand roi.
3 Dieu est connu en sos palais pour une haute retraite.
4 Car voici, les rois s'étaient donni signation, ils avaient passé outre tous ensemble.
5 L'ont-ils vue? ils en ont été aussitôt étonnés ; ils ont été tout troublés, ils se sont enfuis à l'étourdie.
6 Là le tremblement les a saisis, et une douleur comme de celle qui enfante.
7 Ts ont été chassés comme par le vent d'Orient gui brise les navires de Tarsis.
8 Comme nous l'avions entendu, ainsi l'avons-nous vu dans la ville de l'Eternel des armées, dans la ville de notre Dicu, laquelle Dicu maintiendra à toujours.
Salah.
9 O Dieu! nous avons entendu ta gratuité au milieu de ton temple.
10 O Dieu! tel qu'est ton nom, telle est ta louange jusqu'aux bouts de la terrre ; ta droite est pleine de justice.
11 La mont de Sion se réjouira, et les filles de Juda auront de la joie, à cause do tes jugemens.
12 Environnez Sion et l’entourez et comptez ses tours.
13 Prenez bien garde à son avant-mur, et considérez ses palais ; afin que vousle racontiez à la génération à venir.
14 Car ciento Dieu qui est notre Dieu à toujours et à perpétuité; il nous accompagnera jusqu'à la mort.
PSAUME XLIX
Qu'il faut mettre sa confiance en Dieu seul.
Psaume des enfans de Coré, donné au maitre chantre.
yous tous, peuples, entendez ceci;
vous, habitans du monde, prêtes l'oreille.
2 Que ceux du bas état, et ceux qui sont d'une condition élevée, écoutent; pareillement le riche et le pauvre.
3 Ma boucho prononcera des discours pleins de sagesse, et ce que mon cœur a médité sont des choses pleines de sens.
4 Je prèterai l'oreille 4 un propos sentencieux ; j'exposcrai mes dits notables sur le violon.
5 Pourquoi craindrai-je au mauvais temps, quand l'iniquité de mes talons m'environnera !
6 llyena qu se fient en lours biens, et qui se glorifient en l'abondance de leurs richesses.
7 Personne ne pourra avoc ses richesses racheter son frère, ni donner à Dieu sa rançon ;
8 car le rachat de leur âme est trop considérable, et il ne se fera jamais ;
9 pour faire qu'il vive encore à jamais, et qu'il ne voie point la fosse.
10 Car on voit que les sages meurent, et pareillement que le fou et l'abruti périssent, et qu'ils laissent leurs biens à d'autres.
11 Leur intention est que leurs maisons durent à toujours, et que leurs habitations demeurent d'âge en âge; ils ont appelé les terres de leur nom;
12 et toutefois l'homme ne se maintient point dans ses honneurs ; mais il est rendu semblable aux bêtes brutes qui périseent entièrement.
13 Ce chemin qu'ils tiennent leur tourne à folie, et néanmoins leurs succen
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ot ta m'as enseigné la sagesse dans le sacret de mon cœur.
7 Porifie-moi du péché avec de l'hysope, et je serai net; lave-moi, et je serai blanc que la neige. .
8 Fais-moi entendre la joie et l'allégrosse, et fais que les os que tu as brisés se réjoui
9 ta face de mes péchés, et efface toutes mes iniquités.
10 O Dieu! crée-moi un cœur net, et renouvelle au-dedans de moi un esprit bien remis.
11 Ne me rejette point devant ta face, et ne m'ôte point l'esprit de ta sainteté.
13 Rends-moi la joie de ton salut, et que l'esprit de l’affranchissement me soutienne.
13 J'enseiguerai tes voies aux seurs, et les pécheurs se convertiront à toi.
14 O Dieu! Dieu de mon salut, délivremoi de tant de sang, ot ma langue chantera hautement ta justice.
15 Seigneur, ouvre mes lèvres, et ma bouche annoncera ta louange.
16 Car tu ne prends point plaisir aux sacrifices, autrement j'en donnerais; l'holocauste ne t'est point able.
17 Les sacrifices de Dien sont l'esprit froissé : ô Dieu! tu ne méprises point lo cœur froissé et brisé.
18 Fais du bien selon ts bienveillance à Sion, et édifie les murs de Jérusalem.
19 Alors tu prendres plaisir aux sacrifices de justice, à l'holocauste ot aux sacrifices qui se consument entièrement par le feu; alors on offrira des veaux sur ton autel.
PSAUME LIT
Reproche à Doi, ie. i rep ru Sap à Maskil de David, donné au maitre chantre, sur ce que Doég, Iduméen, vint à Saúl, et lui rapporta, disant: David est venu en la maison d'Ahimélec.
¡pourquor te vantes-tu du mal, vaillant homme !
2 La gratuité du Dieu Fort dure tous les jours.
3 Ta langue trame des méchancetés ; elle est comme un rasoir affilé, qui trompe.
4 Tu aimes plus le mal que le bien, et le mensonge plus que dedire la vérité. Sélah.
5 Tu aunes tous les discours pernicioux, et le langage trompeur.
6 Aussi lo Dieu Fort te détruira jamais ; il t'enlevera et t'arrachera de ta tente, et il te déracinera de la terro des vivans. Sélah,
7 Es les justes le el craindzont, et ils as ont d'un tel Dune, disent :
8 Voilà cet homme qui ne tenait point Dieu pour se force, mais qui s'assurait sur ses grandes richesses, et qui mettait sa force en sa malice,
9 Mais moi, je serai dans la maison de Dieu, comme un olivier qui verdit. . Je m'assure en la gratuité de Dieu pour tou- FD" Jo to calubrereia à jamais de
10 Je tec is à jamai; ce nn
en tom nom, qu'il est envers tes bien-aimés. Eee
PA pe er PS
e Maskil de David, donnau maltre chantre, pour le chanter sur Mahalath.
L'INSENSE dit en son cœur: Il n'ya point de Dieu. Ils se sont corromcbr Day a pases wai tam Wer vi n'ya qui .
3 Dieua Het des cieux sur les file des hommes, pour voir s'il y en a quelgun qui sait intelligent, et qui cherche
ieu.
3 Ils se sont tous retirés en arrière, et se sont tous rendus odieux : Il n'y a personne qui fasse bien, non pas méme un soul.
4 Les ouvriers d'iniquité n'ont-ils point de connaissance, mangeant mon peuple, comme s'ils mangeaient du pein?
n’invoquent point Dieu.
5 Ils seront extrémement effrayés là où ils n'avaient point eu de peur; car Dieu a dispersé les os de celui qui se campe contre toi. Tu les as rendus confus, parce que Dieu les a rendus méprisables.
60! qui donnera do Sion los délivrances d'Israël! Quand Dieu aura ramené son peuple captif, Jacob s'égaiera, Israël se
réjouira.
PSAUME LIV. Prière de David contre l'inhumenité de ses TAS Maskil de David, donné au maître chantre, pour le chanter sor Néguinoth, touchant ce que les Ziphiens vinrent à Sail, et lui dirent : vid ne se tient-il pes caché parmi nous!
DIEU! délivre-moi par ton nom, et me fais justice par ta puissance.
2 O Dieu! écoute ma requête, el prête l'oreille aux paroles de ma he.
8 Car des étrangers se sont élevés contre moi, et des gens terribles, qui n’ont point Dieu devant leurs yeux, cherchent ma ve.
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les pierres d'une fosse, comme une charogne foulée aux pieds.
20 Tu ne seras point rangé comme eux dans le sépulcre; car tu as ravagé ta terre; tu as tué ton peuple; la race des malins ne sera point renommée à toujours.
21 Préparez la tuerie pour ses enfans, à cause de l'iniquité de leurs pères, afin qu'ils ne se relèvent point, et qu'ils n'héritent point la terre, et ne remplissent point de villes le dessus de la terre habitable.
22 Je m'éléverai contro eux, dit l'Eternel des armées, et je retrancherai À Babylone le nom, ot le reste qu'elle a, le fils et le petit-fils, dit l'Eternel.
23 Et jo la réduirai en habitation de butors, et en marais d'eaux, et je la balaierai d'un balai de destruction, dit l'Eternel des armées.
24 L'Eternel des armées a juré, en disant: S'il n'est fait ainsi que je l'ai pensé, même comme je l'ai arrète dans mon conseil, il tiendra ;
25 c'est que je froissorai le roi d'Assyrie dana ma terre, je le foulerai sur mes montagnes; et son joug sera Öle de dessus eux, et son fardeau sera ótu de dessus 73 épaules.
26 C'est là lo conseil qui a été arrèté contre toute la terre, et c'est lá la main etendue sur toutes les nations.
27 Car l'Eternel des armées l’a arrêté en son conseil; et qui l'empécherait ! et sa main est etendue ; et qui la détournerait !
23 L'annee eu laquelle mourut le roi Achas, cette charge-ci fut muse en arant.
29 Toi, toute la contree des Philistins, ne te rejonis point de ce que la vergo de celui qui te frappait a etè brisee ; car de la racine du serpent sortira un basilie, et son fruit sera un serpent brûlant qui vole.
30 Les plus miserables seront repus, et les pauvres reposeront en assurance ; mais je ferai mourir de faim ta racine, et on tuera ce qui sera reste en toi.
31 Toi porte, hurle ; toi ville, erie; toi tout le pays des Piuli , sois comme une chose qui s'écoule ; car une fumee viendra de l'Aquilon, ct il ne restera pas un seul homme dans ses habitations.
32 Et que repondra-t-on aux ambassadeurs de cette nation! On repondra que TEternel a fond on; et que les affligés de son peuple se retireront vers elle.
CHAPITRE XV
Prophetie contre le pays de Moab.
LA charge de Moab; parce que Har de Moab a es ravagée de nuit, il a été
défait; parce que Kir de Moab a été saccagéc de nuit, il a été défait.
2 Ilest monte à Bajith, et à Dibon, dans les hauts lieux, pour pleurer; Moab hurlera sur Nebo, et sur Medeba, toutes ses têtes seront chauves, cf toute barbo sera rasce.
3 On sera ceint de sacs dans ses rues, chacun hurlera fondant en larmes sur ses toits, et dans ses places.
4 Hesbon et Elhalé so sont écriées, leur voix a été ouie jusqu'à Jahats; c'est pourquoi ceux de Moab qui seront équipés
ur aller à la guerre, jetteront des cris lamentables, son âme se tounnentera audedans de lui.
5 Mon cœur crie à cause de Moab; ses fugitifs se sont enfuis jusqu'à Teohar, comme une génisse de trois ans; car on montera pur la montée de Luhith avec des pleurs, et on fera retentir le cri de la plaie au chemin de Horonajim.
6 Mème les caux de Nimrim ne seront que désolation, méme le foin est déjà seche ; l'herbe a été consume, et il n'y a point de verdure.
7 ll aura acquis des richesses en abondance, afin que cu qu'ils auront réservé soit porte dans la vallee des Arabes.
8 Car le cri a environné la contrée de Moab; son hurlement ira jusqu'à Eglajim, et son hurlement jusqu'a Béer-Elun.
9 Méme les caux de Dimon ont été remplies de sans; car J'ajouterai un surcroit sur Dimon, saroır le lion à ceux qui seront rechäppes de Moab, et au résidu du pays.
CHAPITRE XVI
Suite de la prophetic contre Moab.
NVOYEZ l'agneau au Dominateur de la terre, raroyrz-le du rocher du désert à la montagne de la fille de Sion.
2 Car il arrivera que les filles de Moab seront au passave d'Arnon, comme un oiseau volant çà et la, comme une nichée chassee de son nid.
3 Mets en avant le conseil, fais l'ordonnance, sers d'ombre comme une nuit au milieu du midi; cache ceux qui ont été chasses, ef ne decele point ceux qui sont errans.
4 Que ceux de mon peuple qui ont été chassés sejournent chez toi, 6 Moab! soisleur une retraite contre celui qui degat ; car celui qui uxait d'extorsion a cessé, le degät a pris fin, ceux qui foulaient sont consumes de dessus la terre.
5 Et le trône vera établi par la gratuité; et sur ce tróne sera assis cn verité, dana
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3 qui envoie par mer des ambassadeurs, et dans des vaisseaux de jonc sur les eaux. Allez, messagers legera, vers la nation de grand attirail et brillante, vers le peuple terrible, depuis là où il est, et par dela; nation allant a la file, et qui foule tout, dont les fleuves ravagent sa terre.
3 Vous tous les habitans du monde habitable, et vous qui demeurez dans le
ys, sitôt que l'enseigne sera élevéc sur les montagnes, regardez, et sitôt que le cor aura sonné, écoutez.
4 Car ane: m'a dit l'Eternel: Je me tiendrai tranquille ; mais je regarderai sur mon domicile arrèté, et je lui serai comme une chaleur brillante de splendeur, et comme une nuée de rosée dans le chaleur de la moisson.
5 Car avant la moisson, sitôt que le bouton sera venu en sa perfection, et que la fleur sera devenue un raisin se mirissant, il coupera les rameaux avec des serpes, et il ótera les sarmens, les ayant retranchés.
6 Ils seront tous ensemble abandonnés anx oiseaux de proie gui demeurent dans les montagnes, et aux bêtes du pays; les oiseaux de proie seront sur eux tout le long de l'éte, et toutes les bêtes du pays y passeront leur hiver.
7 En ce temps-là sera apporté à l'Eternel des armées un présent du peuple de long attirail et brillant, de la part, dis-je, du peuple terrible, depuis lá où il est, et par dela; de la nation allant á la file, et qui foule tout ; les fleuves de laquelle ont ravagé son pays, dans la demeure du nom de I'Etemel des armées en la montagne
de Sion.
CHAPITRE XIX
Prophétie contre l'Egypte.
I A charge de l'Egypte. Voici, Eter-
2 nel s'en va monter sur une nuée légère, et il entrera dans l'Egypte ; et les idoles d'Egypte s'enfuiront de toutes pars de devant sa face, et le cœnr de l'Egypte se fondra au milieu d'elle.
2 Et je ferai venir péle-mèle l'Egyptien contre l'Egvptien, et chacun fera la guerre contre son frère. et chacun contre sun ami, ville contre ville, royaume contre rovaume.
3 L'esprit de l'Egypte s'évanouira an milieu d'elle. et je dissiperai son conseil, et ils interrogeront les idoles, et les enchanteurs, et les esprits de Python, et les dısenrs de bonne aventure.
4 Et je livrerai l'Egypte en la main d'un seigneur sévère, et un roi cruel do-
eu minera sur eux, dit le Seigneur, l'Eternel
des armées. A
5 Et les eaux de la mer défaudront, et le fleuvo séchera, et tarira.
6 Et on fera detourner les fleuves ; les ruisseeux des digues s'abaisseront et sécheront ; les roseaux ct les joncs seront coupés.
7 Les prairies qui sont près des ruisseaux, el sur l'embouchure du fleuve, et tout ce qui aura été semé le long des ruisseaux, séchera, sers jeté loin, et ne sera plus. `
8 Et les pécheurs gémiront, et toue ceux qui jettent l'hameçon au fleuve, mèneront deuil, et ceux qui étendent les rets sur les eaux, languiront.
9 Ceux qui travaillent en lin e en fn crèpe, et ceux qui tissent les filets, seront honteux.
10 Et ses chaussées seront rompues ; et tous ceux qui font des écluses de viviers seront contristés de cœur.
11 Certes les principaux de Tsohan sont fous. les sages d'entre les conseillers de Pharaon sont un conseil abruti ; come ment dites-vous à Pharaon: Je suis fils des sages, le fils des rois anciens !
12 Où sont-ils iaaintenant! où sont, dis-je, tes sages! qu'ils t'annoncent, je te prie, s'ils le savent, ce que l'Eternel des armées a décrété contre l'Esrvpte.
13 Les principaux de Tsohan sont devenus insensés ; les principaux de Noph se sont trompés ; les cantons des tribus d'Egypte l'ont fait égarer.
14 L'Eternel a versé au milien d'elle un esprit de renversement, et on a fait errer l'Egypte dans toutes ses œuvres, comme un homme ivre se vautre dans son vornissement.
15 Et il n'y aura aucun ouvrage qui serve à l'Egypte, rien de ce que fera la tete on la queue, le rameau ou le jonc.
16 En ce jour-là l'Egypte sera comme des femmes, et elle sera etonnéc ct épouvantée A cause de la main élevée de l'Eternel des armées, laquelle il s'en va élever contre elle.
17 Et la terre de Juda sera en effroi à l'Egypte ; quiconque fera mention d'elle, en sera épouvanté en soi-même, à cause du conseil de l'Eternel des armées, loquel il s'en va decréter contre elle.
18 En ce jour-là il y aura cinq villes au pays d'Egypte qui parleront le langage de Canaan, et qui jureront à l'Eternel des armées ; et l'ane sera appelée ville de destruction.
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venue au-devant de celui qui s'en allait errant çà et là avec du pain pour lui.
15 Car ils s'en sont allés errans çà et la de devant les épées, de devant l'épée dégainée, et de devant l'arc tendu, et de devant le fort de la bataille.
16 Car ainsi m'a dit le Seigneur: Dans un an, tels que sont les ans d'un mercenaire, toute la gloire de Kédar prendra fin.
17 Et le reste du nombre des forte archers des enfans de Kédar sera diminué ; car l'Eternel, le Dieu d'Israël a parlé.
CHAPITRE XXII
Prophétie contre Jerusalem.
LA charge de la vallée de vision.
Qu'as-tu maintenant que tu sois toute montée sur les toits.
2 Toi, pleine de tumulte, ville bruyante, ville qui ne demandais qu'à t'égayer! tes blessés à mort n'ont pas eté blessés à mort par l’épéc, et ils no sont pas morts par la guerre.
3 Tous tes conducteurs sont allés errant çà et là ensemble ; ils ont été lies parles tous cenx des tiens qui ont été trouves ont été liés ensemble, s'étant entuia bien loin.
4 C'est pourquoi j'ai dit: Retirez-vous de moi, je pleurerai amèrement. Ne vous empressez point de me consoler touchant le d de la fille de ınon peuple.
5 Car c'est le jour de trouble, d'oppression, et de perplexité, de par le Seigneur, V’Eternel des armees, dans la vallee de vision; il s'en va démolir la muraille, et le eri en ira jusqu'à la montagne.
6 Mime Helam a pris son carquoia; il va des hommes montés sur des chariots, et Kira decouvert le bouclier.
7 Etal eat arrive que lelte de tes vallees a été remplie de chariots, et les gens de cheval se sont tous rangés en bataille contre la porte
8 Et on a découvert ce qui couvrait Jada, ct tu as regardé en ce jour-là vers armes de la maison du pare.
9 Ft vous avez vu que les brèches de ete de David étaient grandes; et vous avez assemblé les canx du bas etang.
10 Et vous avez fait le dénombrement masons de Jerusalem, et démoli les maisons pour fortifier la mural
11 Vons avez aussi fait un réservoir aux entre les deux murailles, pour les cane du vieux étang; mais vous n'avez point regarde à celui qui l'a faite et formee dés long-tempa.
12 Et le Seigneur, l'Eternel den srmees, rous aappelésce jour-là aux pleurs
et au deuil, à vous arracher les cheveux,
et à ceindre le sac;
13 et voici, il y a de la joio et de l'allégressc ; on tuc des bœufs, on égorge des moutona, on en mange la chair, et on boit du vin; puis on dit: Mangeons et buvons; car demuin nous mourrons.
14 Or l'Eternel des armées ın’a déclaré, disant : Si jamais cette iniquité vous est purdonnée, que vous n'en mourriez, a dit le Seigneur, l'Eternol des armees.
15 Amri a dit le Seigneur, l'Eternel des armées: Va, entre chez ce trésoner, chez Sebna, maitre d'hotel, et lus dis:
16 Qu'as-tu à faire ici! ct qui est ici qui t'appartienne, que tu te sois taillé ici un sepulere ! Il taille un lieu éminent pour son sépulere, et se creuse une demeure daus un rocher.
17 Voici, 6 homme! l'Eternel te chassera loin, et te couvrira entierement.
18 Ii te fera rouler fort vite comme une boule en un pays large ct spacieux à tu mourras la, ct lá seront les chariots de ta gloire, de toi qui es la honte de la maison de ton Seigneur,
19 Er je te jettera hors de ton rang, et on te deposera de ton emploi,
20 Evilarnivera en ce jour-là que j'appellerai mon serviteur Ehakin, ülsde Hilkija.
21 Ex je le vetira de ta casaque, je le cemdrai de ton baudrier, je mettrai ton antorite entre ses „et il sera pour pere a ceux qui habitent dans Jerusalem, a la maison de Juda.
Et je mettrai la clef de la maison de
David sur sun épaule ; et il ouvrira, et il
n'y aura personne qui ferme ; et il fermera,
et il n'y aura personne qui ouvre.
23 Et je le ficherai comme un croc en un heu ferme; et il sera pour trone de gloire à la maison de son pere.
24 Et on y pendra toute la gloire de la maison de son pére, de ses parena, et de celles qui lu appartiennent: tous les ustensiles des plus petites choses, depuis les ustensiles des tasses jusqu'à tous les steusiles des mnxettes.
5 En ce jour-là, dit l'Eternel des armeos, le croc qui avait éte fiche en un lieu ferme, sera ote; et etant retranché, il tombera, ct ee dont il etait chargé sora retranche : car l'Eternel a parle.
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et parmi les peuples, comme quand on secoue l'olivier, et comme quand on grapille aprés avoir achevé de vendanger.
14 Ceux-ci éleveront leur voix; ils se réjouiront avec chant de triomphe, et s’egaieront de devers la mer, à cause do la majesté de l'Eternel.
15 C'est pourquoi glorifiez l'Eternel dans les vallées, le nom de l'Eternel, le Dieu d'Israël, dans les ¡les de la mer.
16 Nous avions entendu du bout de la |
terre des cantiques gui portaient que le Juste était plein de noblesse; mais j'ai dit: Maigreur sur moi! maigrenr sur moi! malheur à moi! les perfides ont agi pertidement ; et ils ont imité la mauvaıse foi des perfides.
17 La fraycur, la fosse et lo piége sont sur toi, habitant du pays.
18 Et il arrivera que celui qui s'enfuira à cause du hruit de la frayeur tombera dans la fosse ; et celui qui sera remonté hors de la fosse, sera attrapé au filet; car les bondes d'en haut sont ouvertes, et les fondemens de la terre tremblent.
19 La terre s'est entiérement brisée, la terre s'est entièrement écrasée, la terre s'est entièrement remuée de sa place.
20 La terre chancellera entièrement comme un homme ivre, et sera transportée comme une loge, et son forfait s'appesantira sur elle, tellement qu'elle tombera, et ne se relevera plus.
21 Et il arrivera en ce jour-là, que l'Eternel visitera dans un licu elevé l'armée superbe, et les rois de la terre sur la terre.
22 Et ils seront assemblés en troupe comme des prisonniers dans une fosse, ct ils seront enfermés dans une prison; ct, apres plusieurs jours, ils seront visites.
23 La lune rongira, et le soleil sera honteux, quand l'Eternel des armées régnera en la montagne de Sion, et à Jerusalem ; et ce ne sera que gloire en la présence de ses ancicns.
CHAPITRE XXV
Cantigue d'action de gra
TERNEL, tu es mon Dieu, je t'exal-
terai, je célébrerai ton nom, car tu as
fait des choses merveilleuses ; les con-
seils pris dès long-temps se sont trouvés étre la fermeté mème.
2 Car tu as fait de la ville un monceau
de pierres, el de la forte cité une ruine; .
le palais des étrangers qui était dans la ville ne sera jamais rebati.
3 Et à cause de cela le peuple fort te glorifier le villo des nations redoutables te .
4 Parce que tu as été la force du chétif, la force du misérable en sa détresse, le refuge contre le debordement, l'ombrage contre le hale ; car le souffle des terribles est comme un débordement qui abattrait une muraille
5 Tu rabaisseras la tempête éclatante des étrangers, comme le hile est rabuissé dans un pays sec, le hâlé, dis-je, l'ombre d'une nuée; le branchage des terribles sera abattu.
6 Et l'Eternel des armées fera à tous les peuples en cette montagne un banquet de choses grasses, un banquet de vins étant snr leur mère, un banquet, dis-je, de choses grasses ct moellcuses, et de vins étant sur leur mère, bien purifies.
7 Et il enlevera en cette montagne l'enveloppe redoublee qu'on voit sur tous les peuples, et la couverture qui est étendue sur toutes les nations.
8 Il détruira la mort par sa victoire; et le Seigneur l'Eternel essuicra les larmes de dessus tout visage, et il ótera l'opprobre de son parie de dessus toute la terre; car l'Éternel a parlé.
9 Et l'on dira en ce jour-là : Voici, c'est ici notre Dieu; nous l'avons attendu ; ! aussi nous sauvera-'-il; c'est ici l'Eternel; nous l'avons attendu ; nous nous égaicrons, ct nous nous rejouirons de son salut.
10 Car la main de l'Eternel reposera sur cette montagne; mais Moab sera foulé sous lui, comme on foule la paille pour en faire du fumier.
11 Et il étendra ses mains au travers de lui, comme celui qui nage les étend pour nager, et il rabaissera sa ficrté, se faisant ouverture avec ses mains.
12 Et il abaissera la forteresse des plus hautes retraites de tes murailles, il les renversera, il les jettera à terre, et les ! réduira en poussière.
CHAPITRE XXVI
Autre cuntique d'action de grâces.
EN ce jour-lá ce cantique sera chanté au pays de Juda: Nous avons une ville forte; la delivrance y sera mise pour muraille et pour avant-mur.
2 Ouvrez les portes, et la nation juste, celle qui garde la fidélité, y entrera.
' 3 C'est une delihération arrétéc, que tu conserveras la vraie paix; car on se confic en toi.
4 Contiez-vous en l'Eternel A perpétuité; car le rocher des siécles est en | l'Eternel Dieu. .
5 Car il absiseera ceux qui habiteni was,
CHAPITRE LI
Promesses euz Juifs fidèles. Menaces contre la synagogue ıncredule.
COUTEZ-MOI, vous qui suivez la justice, et quí cherchez l'Eternel ; regardez au rocher duquel vous avez été tailles, et au creux de la citerne dont vous avez été tirés.
2 Regardez à Abraham votre père, et à Sara qui vous a enfantés; comment je l'ai appelé, lui étant tout seul, comment je l'ai beni, et multiplié.
3 Car l'Eternel consolera Sion, il consolera toutes ses desolations, et rendra son desert semblable à Heden, et ses landes semblables au jardin de l'Eternel; en elle sera trouvee la juie ct l'allegresse, la louange et la voix de melodic.
4 Ecoutez-moidonc attentivement, mon peuple, et pretez-moi l'oreille, vous ma nation; car la loi sortira de moi, et J'étabhrai won jugement pour cire la lumière des peuples.
5 Ma justice est près, mon salut a paru, et mes bras jugeront les peuples; les iles se confieront en moi, et leur coufiance sera en mon bras.
6 Elevez vos yeux vers les cieux, et regardez en bas vers la terre; car les cieux s’evanouiront commie la fumée, et la terre sera usée comme un vêtement, et ves habitans mourront pareillement ; mais mon salut demeurera à toujours, et ma justice ne sera point ancantie.
7 Ecoutez-moi, vous qui savez ce que c'est que la justice, peuple dans le cœur duquel est ma loi; ne craignez point l'opprobre des hommes, et ne soyez point honteux de lenrs reproches.
8 Car la teigne les rungera comme un vêtement, et le ver les devorera comme la laine ; mais ma justice demeurera à toujours, et mon salut dans tous les ages
9 Reveille-toi, réveille-toi, revs force, bras de l'Eternel, ré comme aux jours anciens, aux siècles asses. N'es-tu pas celui qui a taille en pieces Rahab, et qui a blesse mortellement le dragon !
10 N'est-ce pas toi qui as fait tarir la mer, les eaux du grand abime! qui as reduit les liens les plus profonds de la mer en un chemin ; afin que les rachetes y passassent !
11 Et ceux dont l'Eternel aura payé la rançon, retourneront, et viendront en Sion avec chant de triomphe, et une allégresse éternelle sera aur leurs têtes;
ils obtiendront la joie et l'allégresse ; le douleur ot le gémissement s’enfuiront.
12 C'est moi, c'est moi qui vous console ; qui es-tu que tu aies peur de l'homme mortel, qui mourra, et du fils de l'homine qui deviendra comme du foin?
13 Et tu as oublié l'Eternel qui t'a faite, qui a étendu les cicux, qui a fondé la terre ; et tu t'es continuellement etirayée chaque jour à cause de la fureur de celui qui te pressait, quand il s‘apprétait à détruire; et où est maintenant la fureur de celui qui te pressait !
14 11 se hätera de faire que celui qui aura été transporté d'un lieu à l'autre, soit mis en liberté, afin qu'il ne meure point dans la fosse, et que son pain ne lui manque point.
15 Car je suis l'Eternel ton Dieu, qui fends la mer, et les flots en bruient ; l'Eternel des armées est son nom.
16 Or j'ai mis mes paroles en ta bouche, et je t'ai couvert do l'ombre de ma main, afin que J'allermisse les cieux, et que je fonde la terre, et que je dise à Sion: Tu es mon peuplo.
17 Reveille-toi, réveille-toi; lève-tor, Jérusalem, qui as bu de la main de l'Eter nel la coupe de sa fureur; tu as bu, ta as sucé la lio de la coupe d'étourdissement.
18 Tl n'y a pas un de tous les enfans qu'elle a enfantes qui la conduise ; et de tous les enfans qu'elle a nourris il n'y en a pas un qui la prenne par la main.
19 Ces deux choses te sont arrivées ; et qui est-ce qui te plaint! le dégät, La plaie, la famine et l'épéc; par qui te consolerai-je ?
20 Tes enfans se sont pámés, ils ont éte gisans aux carrefours de toutes les
| res. comme un bœuf sauvage pris dans
les filets, plein de la fureur de l'Eternel, el de ce que ton Dieu les a réprimés.
21 C'est pourquoi, écoute maintenant ceci, 6 afllıgee et ivre! mais non pas de vin.
22 Ainsi a dit l'Eternel ton Seigneur, et ton Dien, qui plaide la cause de son peuple: Voici, j'ai pris de ta main la coupe d'étourdissement, la lie de la coupe de ma fureur, tu n'en boiras plus désormais.
23 Car je la mettrai en la main de ceux qui t'ont aflligée, ct qui ont dit à ton âme: Courbe-toi, et nous passerons ; c'est pourquoi tu as exposé ton corps comme la terre, et comme une rue aux
passans.
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rondelle, et le grue, ont pris garde au temps qu'elles doivent venir; mais mon peuple n’a point connu le droit de l'Eter-
8 Comment dites-vous : Nous sommes les sages, et la loi de l'Eternel est avec nous} Voilà, certes on a agi faussement, et la plume des scribes est une plume de fausseté.
9 Les sages ont été confus, ils ont été épouvantés et pris ; car ils ont rejeté la
le de l'Eternel ; et en quoi seraientus sages!
10 C'est pourquoi je donnerai leurs fommes à d'autres, et leurs champe à des
qui les posséderont en héritage ; car pais le plus petit jusqu'au pe grand, chacun s'adonne au gain déshonnėte, tant le prophète que le sacrificateur, tous agissent faussement.
11 Et ils ont pansé la plaie de la fille do mon peuple à la légère, en disant :
Paix, paix ; et il n'y avait point de paix.
12 Ont-ils été confus de ce qu'ils ont commis abomination? ils n’en ont eu mème aucune honte, ct ils ne savent ce que c'est que de rougir; c'est pourquoi ils tomberont sur ceux qui seront tombés ; ils tomberont au temps que je les visiterai, a dit l'Eternel.
13 En les ramassant, je les consumerai entièrement, dit l'Eternel. Il n'y a pas une grappe dans les vignes, et il ny a pas une figue au figuier, la feuille est flétrie, et ce que je leur ai donné sera transporté avec eux.
14 Pour quelle raison nous arrétonsnous! Assemblez-vous, et entrons dans Jes villes fortes, et nous serons la en repos; car l'Eternel notre Dieu nous a fait taire, et nous a donné à boire de l'eau de fel, e que nous avons péché contre l'Éternel.
15 On attend la paix, et il n'y a rien de bon ; on attend le temps de la guérison, et voici le trouble.
16 Le ronflement de ses chevaux a été cui de Dan, et tout le pays a été ému du bruit des hennissemens de ses puissans chevaux; ils sont venus, et ont dévoré le pays et tout ce qui y était, la ville et ceux qui habitaient en clle.
17 Qui plus est, voici, je vais envoyer contre vous des serpens, des basilics, contre losquels il n’y a point d'enchantemont, et ils vous mordront, dit l'Eternel.
18 J'ai voulu prendre des forces pour souteair la douleur, mais mon cœur est languissant su-dedans do moi.
19 Voici la Voiz- da eade de Gils de mon peuple, qui cris d'un pays éloigné :
L'Eteme n'est-il point en jon? son Roi n'est-il point au milieu d'elle ! Mais pourquoi m'ont-ile irrité par leurs images taillées, par les vanités de l'étranger !
20 La ınoisson est passée, l'été est fini, et nous n'avons point été délivrés.
21 Je suis amèrement affligé à cause de la calamité de la fille de mon peuple, j'en suis en deuil, j'en suis tout désolé.
22 N'y a-t-il point de baume en Galaad? n'y a-t-il point là de médecin!
pourquoi donc la plaie de la fille de mon peuple n'est-elle pas consolidée ?
CHAPITRE IX
Complainte du prophète.
PEUT à Dieu que ma tête fit comme un réservoir d'eau, et que mes veux fussent une vive fontaine de larmes! et je pleurerais jour et nuit les blessés à mort de la fille de mon peuple.
2 Plüt à Dieu que j'eusse an désert une cabane de voyageurs! j'abandonnerais mon peuple, et je me retirerais avec eux; car ils sont tous des adultères et une troupe de perfides.
3 Ils ont tendu leur langue, qui leur a été comme leur arc pour décocher le mensonge, et ils se sont renforcés dans la terre contre la fidélité, parce qu'ils sont allés de malice en malice, et ne m'ont point reconnu, dit l'Eternel.
4 Gardez-vous chacun desonintime ami, et ne vous fiez à aucun frère; car tout frère foit métier de supplanter, et tout intime ami va médisant.
6 Et chacun se moque de son intime ami, ct on ne parle point en vérité ; ils ont instruit leur langue à dire le mensonge ; ils se tourmentent extrêmement pour inal faire.
6 Ta demeure est au milieu de la tromperie ; ils refusent à cause de la tromperie de me reconnaitre, dit l'Eternel.
7 C'est pourquoi ainsi a dit l'Eternel des armées : voici, je vais les fondre, et je les éprouverai; car comment en agirais-je autrement à l'égard do la fille do mon peuple !
8 Leur langue est un trait décoché, elle profère des fraudes ; chacun a la paix dans sa bouche avec son intime ami, mais dans son intérieur il lui dresse des embúches.
9 Ne punirais-je point en eux ces choses-la, dit l'Eternel ! Mon âme ne se vengerait-elle pas d'une nation qui est telle 1
10 J'élèverai ma voix avec et je prononcerai à heute voix una
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8 Et ils sont tous ensemble abrutis, et devenus fous; le bois ne leur apprend que des vanités.
9 L'argent qui est étendu en plaques, est apporté de Tarsis, et l'or est apporté d'Uphaz, pour étre mis en œuvre par l'ouvrier, et par les mains du fondeur; et la pourpre et l'écarlate est leur véternent ; toutes ces choses sont l'ouvrage de gens adroits.
10 Mais l'Eternel est le Dieu do vérité c'est le Dieu vivant, et le Roi éternel terre sera ebranlee par sa colère, et les ni tions ne pourront soutenir son indignation.
11 Vons leur direz ainsi : Les dieux qui n'ont point fait les cieux et la terre périront do la terre, et de dessons les cieux.
12 Mais l'Eternel est celui qui a fait la terre par sa vertu, qui a formé le mondo habitable par sa sagesse, ef qui a étendu les cieux par son intelligence.
13 Sitót qu'il a fait ecluter sa voix, il y a un grand bmit d'eaux dans les cieux ; après qu'il a fait monter dn bout de la terre les vapeurs, il fait briller l'éclair avant la pluie, et il tire le vent hors de wes tresors.
14 Tout homme se montre abrnti dans sa science; tout fondeur est rendu hontenx par les images taillee r ce qu'ils font est une fausseté, et il n'y a point de respiration en elles.
15 Elles ne sont que vanité, et un ouvrage propre à abuser; elles périront au temps de leur visitation.
16 La portion de Jacob n'est point comme cvs choses-là; car c'est echi qui a tout formé, et Israël est le lot de son son nom est l'Eternel des ar-
tes en un lieu fort, retire de pays ta marchandise.
18 Car ainsi a dit l'Eternel: Voici, je vais à cette fois jeter an lora, comme avee une fronde, les habitans da pays, et je les mettrai à l'etroit, tellement qu'ils le treriveront
19 Malbenr à moi, dirontale, À canso de ma plaie est donlonrense.
praht: Quoiqu'il en soit, c'est vne maladie qu'il faut que je souffre.
20 Ma tente est gatée: tons mes cordures sont rompus; mes enfans sont fis aspres de mot, ct ne sont plus wy a plus personne quí dresse ma tente, et quí eleve mes pavillons,
21 Car les pastenrs t ahruti n'ont pont recherché l'Eternel. st pourquoi ils ne se sont point conduits
sagement, et tous leurs pâturages ont éte dissipés.
22 Voici, un bruit do certaines nou-
! velles est venu, avec une grande émotion
de devers le pays d'Aquilon, pour ravager les villes de Juda, et en fuire une retraite de dragons.
23 Eternel, je connais que la voie de l'homme ne depend pas de Ini, et qu'il n'est pas au pouvoir de l'homme qui marche de diriger ses pas.
24 O Eternel! chátic-moi, mais que ce soil par mesure, el nom en ta colère, de peur que tu ne me reduises à rien.
25 Répands ta fureur sur les nations qui ne te connaissent point, et sur les familles qui n'invoquent point ton nom; car ils ont dévoré Jacob; ils l'ont dis-je, dévoré et consume ; et ils ont mis en désolation son agreable demeure.
CHAPITRE
Eshcrtation aur Jufs de se scuvenir de leur al-
diance avec Dwu,
L^ parole fut adressce à Jérémio par l'Éternel, en disant :
2 Ecoutez les paroles de cette alliance, et prononcez-/rs aux hommes de Juda, et aux habitans de Jerusalem.
3 Tu leur diras done : Ainsi a dit l'Eternel, le Dieu d'Israël: Maudit soit "homme qui n'écoutera point les paroles de cette alliance,
4 laquelle j'ai ordonnée à vos pères, le jour que je les ai retires du pays d'Egypte, da fourneau de fer, en disant: Ecoutez ma voix, ct faites toutes les choses que je vous ai commandces, et vons serez mon peuple, et je sera votre Die
ha que je ratine le serment que j'ai run pays comme il pe sjourd hui, Et je répondis, et dis: Ainsi soit-al! à Eternel!
6 Puis l'Éternel me dit: Crie toutes ecs paroles parles villes de Juda, ct par les mes de Jerusalem. en disant : Écoutez lex paroles de ıllıance, et les faites ;
7 car j'a sonne expressement vos pères
au jour que ze les ar far monter du s vpte jus idan, me le des le matin, et les summant, en disant :
won ma voix.
8 Mais ils ne l'ont pas érontée, et n'y ont point incliné lear oreille ; mais ils ont mi ern suivant la durete de leur et manyas; Cest pourqven Jal fait venir sur ent tontes les paroles de cette alliance, laquelle je leur avais commandé de garder, et qu'ils n'ont pom yardee.
lant de lai uit
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10 Plusieurs pasteurs ont gâté ma vigne, ils ont foulé mon partage, ils ont réduit mou partage désirable en un désert affreux.
11 On l'a ravagé, et lui, tout désolé, a étó en deuil devant moi; toute la terre a été ravagée, parce qu'il n'y a personne qui y fusse attention.
12 Les destructeurs sont venus sur toutes les hautes places qui sont au désert, car l'épée de l'Éternel dévoro depuis un bout du pays jusqu'à l’autre ; il n'y a point de paix pour aucune chair.
13 Jls on‘ semé du froment, et ils moissonneront des épines ; ils se sont peinés, et ils n'y profiteront rien; vous serez confus en vos revenus par l'ardeur de la colère de l'Eternel.
14 Ainsi a dit l'Eternel contre tous mes mauvais voisins, qui mettent la main sur l'héritage que j'ai fait hériter à mon peuple d'Israël: Voici, je vais les arracher de leur pays, et j'arracherai la maison de Juda du milieu d'eux.
15 Mais il arrivera qu'après les avoir arrachés, j'aurai encore compassion d'eux, et ye les ferai retourner chacun en son heritage, et chacun en son quartier.
16 Et il arrivera que s'ils apprennent bien les voies de mon peuple, pour jurer en mon nom, l'Eternel est vivant, ainsi qu'ils ont enseigné à mon peuple à jurer par Bahal, ils seront edifiés parmi mon peuple.
17 Mais s'ils n'écoutent point, j'arracherai entièrement une telle nation, et la ferai périr, dit l'Éternel.
CHAPITRE XIII
Embléme de la ceinture cuchée.
ANSI m'adit l'Etemel: Va, ct achétetoi une ceinture de lin, et mets-la sur tes reins, et ne la ıncts point dans l'eau.
2 J'achetai donc une ceinture selon la parole de l'Eternel, et la mis sur mes reins.
3 Et la parole de l'Eternel me fut adressee pour ls seconde fois, en disant :
4 Prends la ceinture que tu as achetée, et qui est sur tes reins, et te lève, et t'en vas vers l'Euphrate, et la cache là dans le trou d'un rocher.
5 Je m'en allai done, et la cachai dans l'Euphrate, comme l'Eternel m'avait commande.
6 Et ıl arriva que plusieurs jours après VEtemeline dit: Léve-toi, et t'en va vers VEnphrate, et reprends de là la ceinture que je t'avais cominande d'y cacher.
7 Et je m'en allai vers l'Euphrate, je creusai, et je repris la ceinture du lieu où je l'avais cac ; et voici, la ceinture était pourri, ‘était plus bonne à rien.
fae de l'Eternel me fat san
9 Ainsi a dit l'Eternel: Je ferai ainsi pourrir l'orgueil de Juda, et le grand orgueil de Jerusalem.
10 L’orgusil de ce peuple très-méchant, qui refusent d'écouter mes paroles, el qui marchent selon la dureté de leur cœur. et vont après d'autres dieux pour les servir et pour se prosterner devant eux; tellement qu'il sera comme cette ceinture qui n'est bonne à aucune chose.
11 Car comme une ceinture est jointe sur les reins d'un homme, je m'étais attaché toute la maison d'Israël, et toute la maison de Juda ; dit l'Eternel, afin qu'ils fussent mon peuple, ma renommée, ma louange, et ma gloire; mais ils n'ont point écouté.
12 Tu leur diras donc cotte parole-ci :
Ainsi a dit l'Eternel, le Dieu d'Israël :
Tout vaisseau sera rempli de vin. Et ils te diront : Ne savons-nous pas bien que tout vaisseau sera rempli de vin!
13 Mais tu leur diras: Ainsi a dit l'Eternel: Voici, je vais remplir d'ivresse tous les habitans de ce pays, et les rois qui sont assis sur le trône de David pour l'amour de lui, et les sacrificateurs, et les prophetes, et tous les habitans de Jérusalem.
14 Et je les briserai l'un contre l'autre, les pères ct les enfans ensemble, dit l'Eternel; je n'en aurai point de compassion, je ne les épargnerai point, ot je n'en aurai point de pitié pour ne les point détruire.
15 Ecoutez et prétez l'oreille, ne vous élevez point, car l'Eternel a parlé.
16 Donnez gloire à l'Eternel votre Dieu, avant qu'il fasse venir les ténèbres, et avant que vos pieds bronchent sur les montagnes dans lesquelles on ne voit pas clair; vous attendrez la lumière, il la changera en ombre de mort, ct la réduira en obscurité.
17 Que si vous n'écontez ceci, mon âme pleurera en secret à cause de vofre orgueil, ct mon œil versera des larmes en abondance, mème il se fondra en larmes, parce que le troupeau de l'Eternel aura été amené prisonnier.
18 Dis au roi et à la régente: Humiliezvous, et vous asséyez sur la cendre, cor votre couronne magnifique tombera de dessus votre tête.
19 Les villes du Midi sont fermées, et il n'y a personne qui les ouvre ; tout Juda eat transporté on captivité, il est universellement transporté.
20 Levez vos yeux, et voyez ceux qa
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18 Si je sors aux champs, voici les gens morts par l'épée ; et si j'entre en la ville, voici les langueurs de la faim; même le prophète et le sacrificateur ont couru par le pays, at ils ne savent où ils en sont.
19 Aurais-tu entièrement rejeté Juda?
et ton âme aurait-elle Sion en dédain!
Pourquoi nous as-tu frappés tellement qu'il n'y a point de guérison! On attend la paix, et ıl n'y a rien de bon; et lo temps de la guérison, et voici le trouble.
20 Eternel, nous reconnaissons notre méchanceté, ef l'iniquité de nos pères ; car nous avons péché contre toi.
21 Ne nousrejette point à cause do ton nom, et n'expose point à opprobre le trône de ta gloire ; souviens-toi de ton alliance avec nous, et ne la romps point.
22 Parmi les vanités des nations, y en a-t-il qui fassent pleuvoir, ct les cieux donnent-ils la menue pluie ! N'est-ce pas toi qui lo fais, à Eternel notre Dieu!
C'est pourquoi nous nous atteudrons à toi; car c'est toi qui as fait toutes ces choses. à
CHAPITRE XV
Courrous de Ihru contre Israël.
T l'Eternel me dit : Quand Moïse et Samuél se tiendraient devant moi, je n'aurais pourtant point d'affection pour ce peuple; chasse-les de devant ma face, et qu'ils sortent.
2 Que s'ils to disent: Où sortironsnous! Tu leur répondras: Ainsi a dit l'Etemel: Ceux qui sont destinés à la mort iront à la mort; et ceux qui sont destinés à l'epée iront à l'épée; et ceux qui sont destinés à la fannne iront à la famine ; et ceux qui sont destinés à la captivité iront en captivité.
3 J'établirai aussi sur eux quatre especes de punitions, dit l'Eternel, l'épée pour tuer, et les chiens pour trainer, ct les oiseaux des cieux et les bètes de la terre pour dévorer et pour détruire.
4 Et je les livrerai à être agités par tous les rovaumes de la terre, à cause de Mana«se, fils d'Ezechias, roi de Juda, pour les choses qu'il a faites dans Jérusalem.
5 Car qui serait ému de compassion envers toi, Jérusalem! ou qui viendrait se condouloir avec toi, ou qui se détournerait pour s‘enquenr de ta prospérité ; dit l'Eternel, et tu t'en es allé en arrière, c'est pourquoi J'étendrai ma main sur toi, et je te dótruirai; je suis las de me repentir.
7 Je les vannerai avec un van aux
1 portes du pays; j'ai désolé et fait périr ı mon peuple, et ils ne se sont point dé- ¡ tournes de leur voie.
8 J'ai muluplié ses veuves plus que le sable de la mer; je leur ai amené sur la mère de leur jeunesse un destructeur en plein midi; j'ai fait tomber subitement sur elle l'ennexmi et les frayeurs.
9 Celle qui en avait enfanté sept est devenue languissante ; elle a rendu l'esprit, son soleil lui est couché pendant qu'il était encore jour; elle a été rendue hontense et confuse, et je livrerai son resto à l'épée devant leurs ennemis, dit l'Eternel.
10 Malheur à moi, ô ma mère! de ce que tu m'as enfanté pour être un homme de débat, et un homme de querelle à tout le pays: je ne me suis obligé à personne, et personne ne s'est obligó a moi, et néanmoins chacun me inaudit et me méprise.
11 Alors l'Eternel dit: Ceux qui seront restés de toi ne viendront-ils pas à bien? et ne ferai-je pas que l'ennomi viendra au-devant de toi au temps de la calamité, et au tomps de la détresse ?
12 Le fer usera-t-il lo fer de l'Aquilon et l'acier !
13 Je livrerai au pillage, sans en faire le prix, tes richesses et tes trésors ; et cela à cause de tous tes péchés, ct même * par toutes tes contrées.
14 Et je ferai passer tes ennemis par un pays que tu ne connais point; car le feu a allumé en ma colère ; il sera allumé sur vous.
| 15 Eternel, tu le connais, souviens-toi de moi, et me visite, et me venge de ceux qui me persécutent; ne m'enlève point, quand tu auras long-temps différé ta colere ; connais que j'ai souffert opprobre pour l'amour de toi.
16 Tes paroles se sont-elles trouvées?
je les ai aussitôt maugécs; et ta parole n'a cté en joie, et elle a été l'allégresse de mon cœur; car ton nom est réclané sur moi, 6 Etemel ! Dieu des armée:
17 Je ne me suis point assis au conven- | ticule des railleurs, et je ne m'y snis ! point réjoui; mais je me suis tenu assis ¡ tout seul, à causo de ta main, parce que tu m'as rempli d'indignation.
18 Pourquoi ma douleur est-elle rendue continuelle, et ma plaic est-elle san
érance! Elle a refusé d'être guérie.
Me serais-tu bien comme une chose qui | trompe ! comme des eaux qui ne durent
pas
8 Et il arriva qu'aussitót que Jérémie eut achevé de prononcer tout ce que l'Eternel lui avait commandé de prononcer à tout le peuple, les sacrificateurs, et les prophètes, et tout le peuple, le saisirent, en disant: Tu mourras de mort.
9 Pourquoi as-tu prophétisé au nom de l'Eternel, disant : Cette maison sera comme Silo, et cette ville sera déserte, tellement que personne n’y habitera? Et tout le peuple s'assembla vers Jérémie dans la maison de l'Eternel.
10 Et les principaux de Juda, ayant oui toutes ces choses, montèrent de la maison du roi à la maison de l'Eternel, et s'assirent à l'entrée de la porte neuve de la maison de l'Eternel.
11 Et les sacrificateurs et les prophètes parlèrent aux principaux, et à tout le peuple, en disant: Cet homme mérite d'ètre condamné à la mort; car il a pro-
hétisé contre cette ville, comme vous l'avez entendu de vos oreilles.
12 Et Jérémie parla à tous les principaux, et à tout le peuple, en disant: L'Eternel m'a envoyé pour prophétiser contre cette maison, et contre cette ville, selon toutes les paroles que vous avez ouies.
13 Maintenant donc, corrigez votre conduite et vos actions, et écoutez la voix de l'Eternel, votre Dieu, et l'Eternel se repentira du mal qu'il a prononcé contre vous.
14 Pour moi, me voici entre vos mains; faites de moi comme il vous semblera bon et juste.
15 Mais sachez comme une chose certaine, que si vous me faites mourir, vous mettrez du sang innocent sur vous, et sur cette ville, et sur ses habitans ; car, en vérité, l'Eternel m'a envoyé vers vous, afin de prononcer toutes ces paroles, vous l'entendant.
16 Alors les principaux et tout le peuple dirent aux sacrificateurs et aux prophètes: Cet homme ne mérite pas d’être condamné à mort; car il nous a parlé au nom de l'Eternel notre Dieu.
17 Et quelques-uns des anciens du pays se levèrent, et parlèrent à toute l'assemblée du peuple, en disant :
18 Michée Morastite a prophétisé aux jours d'Ezéchias, roi de Juda, et a parlé a tout le peuple de Juda, en disant: Ainsi a dit 'Etornel des armées : Sion sera labourée comme un champ, et Jérusalem sers réduite en monceaux de pierres, et la re. y du temple en de haute lieux d'une forêt
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19 Ezéchias, le roi de Juda, et tou ceux de Juda le firent-ils mourir! Necrait-il pas l’Eternel, et ne supplia-t-il pes l'Eternel! et l'Eternel se repentit du mal qu'il avait prononcé contre eux. Nous fasons done un grand mal contre nos âmes 20 Mais aussi, dirent les autres: Dy eut un homme qui prophétisa au nom de l'Eternel ; savoir, Urie, fils de Sémabp de Kirjath-Jéharim, lequel ayant prophé tisé contre cette même ville, et contre ce même pays, en la même manière qu Jérémie ;
21 et le roi Jéhojakim, avec tous ses officiers, et les principaux ayant entendu ses paroles, le roi chercha à le faire mosrir; mais Urie, l'ayant appris, ot sym!
craint, s’enfuit, et se retira en
22 Et le roi Jéhojekim envoya des hommes en Egypte; savoir, Elnathan, fils de Hacbor, et quelques gens avec hi, qui allérent en Egypte,
23 et qui firent revenir Urie d”. .
et l'amenèrent au roi Jéhojakim, qui le frappa avec l'épée, et jeta son corps mort aux sépulcres du peuple.
24 Toutefois la main d’. fils de Saphan, fut pour Jérémie, afin qu'on ne le livrât point entre les mains du peuple.
pour le faire mourir.
CHAPITRE XXVII
Emblème prophétique du joug.
AU commencement du règne de J&bojakim, fils de Josias, roi de Jods.
cette le fut adressée par l'Eternel i Jérémie, pour dire :
2 Ainsi m'a dit l’Etemel: Fais-toi des liens et des jougs, et les mets sur ton cou;
8 et les envoie au roi d’Edom, et au ru de Moab, et au roi des enfans de Hımmon, et au roi de Tyr, et au roi de Sidor.
par les mains des messagers qui doivent venir à Jérusalem vers Sédécias, roi de Juda ;
4 et commande-leur de dire à leur maîtres: Ainsi a dit l'Eternel des armées, le Dieu d'Israël: Vous direz ainsi à vos maltres :
5 J'ai fait la terre, les hommes, et les bêtes qui sont sur la terre par ma grande force, et par mon bras étendu, et je l'ai donnée à qui bon m'a semblé.
6 Et maintenant j'ai livré tons ces pays enla main de Nébucadnétsar, roi de Babylone, mon serviteur ; et même je lui ai donné les bêtes de la campagne, afin qu'elles lui soient asservies.
T Ex toutes les nations lui seront as-
terrien, et à son file, et an fle de seam Ele,
8 Et il arriva qu'aussitót que Jérémie eut achevé de prononcer tout ce que l'Eternel lui avait commandé de prononcer à tout le peuple, les sacrificateurs, et les prophètes, et tout le peuple, le saisirent, en disant: Tu mourras de mort.
9 Pourquoi as-tu prophétisé au nom de l'Eternel, disant : Cette maison sera comme Silo, et cette ville sera déserte, tellement que personne n'y habitera? Et tout le peuple s’assembla vers Jérémie dans la maison de l'Eternel.
10 Et les principaux de Juda, ayant oui toutes ces choses, montèrent de la maison du roi à la maison de l’Eternel, et s’assirent à l'entrée de la porte neuve de la maison de l'Eternel.
11 Et les sacrificateurs et les prophètes parlèrent aux principaux, et à tout le
uple, en disant: Cet homme mérite
'étre condamné à la mort; car il a pro-
étisé contre cette ville, comme vous
"avez entendu de vos oreilles.
12 Et Jérémie parla à tous les principaux, et à tout le peuple, en disant: L’Eternel m'a envoyé pour prophétiser contre cette maison, et contre cette ville, selon toutes les paroles que vous avez ouïes.
13 Maintenant done, corrigez votre conduite et vos actions, et écoutez la voix de l'Eternel, votre Dieu, et l'Eternel se repentira du mal qu'il a prononcé contre vous.
14 Pour moi, me voici entre vos mains; faites de moi comme il vous semblera bon et juste.
15 Mais sachez comme une chose certaine, que si vous me faites mourir, vous mettrez du sang innocent sur vous, et sur cette ville, et sur ses habitans; car, en vérité, l'Eternel m'a envoyé vers vous, afin de prononcer toutes ces paroles, vous Pentendant.
16 Alors les principaux et tout le peuple dirent aux sacrificateurs et aux prophétes: Cet homme ne mérite pas d’étre condamné a mort; car il nous a parlé au nom de l’Eternel notre Dieu.
17 Et quelques-uns des anciens du pays se levèrent, et parlèrent à toute l’assemblée du ple, en disant :
18 Michée Morastite a prophétisé aux jours d’Ezéchias, roi de Juda, et a parlé à tout le peuple de Juda, en disant: Ainsi a dit l'Éternel des armées : Sion sera labourée comme un champ, et Jérusalem sera réduite en monceaux de pierres, et
la montagne du temple en de hauts lieux d'une forêt.
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19 Ezéchias, le roi de Juda, et tous ceux de Juda le firent-ils mourir? Necraiit-il pas l'Eternel, et ne supplis-t-il pas l'Eternel! et l'Eternel se repentit du mal qu'il avait prononcé contre eux. Nous faisons donc un grand mal contre nos âmes.
20 Mais aussi, dirent les autres: Il y eut un homme qui porets au nom de l'Eternel; savoir, Urie, fils de Sémahjs de Kirjath-Jéharim, lequel ayant prophétisé contre cette même ville, et contre ce même pays, en la mème manière que Jérémie ;
21 et le roi Jéhojakim, avec tous ses officiers, et les principaux ayant entendu ses paroles, le roi chercha à le faire movrir; mais Urie, l'ayant appris, ot ayant craint, s'enfuit, et se retira en Egypte.
22 Et le roi Jéhojakim envoya des hommes en Egypte ; savoir, Elnathan, fils de Hacbor, et quelques gens avec hui, qui allérent en Egypte,
23 et qui firent revenir Urie d’. A et l'amenérent au roi Jéhojakim, qui le frappa avec l’épée, et jeta son corps mort aux sépulcres du peuple.
24 Toutefois la main d’Ahikam, fils de Sepban, fut pour Jérémie, afin qu’on ne le livrât point entre les mains du peuple, pour le faire mourir.
CHAPITRE XXVII
Emblème prophétique du joug.
AU commencement du règne de Jéhojakim, fils de Josias, roi de Juda, cette le fat adressée par l'Eternel à Jérémie, pour dire :
2 Ainsi m'a dit l'Eternel : Fais-toi des lienset des jougs, et les mets sur ton cou;
3 et les envoie au roi d’Edom, et au roi de Moab, et au roi des enfans de Hammon, et au roi de Tyr, et au roi de Sidon, par les mains des me: rs qui doivent venir à Jérusalem vers Sédécias, roi de Juda ;
4 et commande-leur de dire a leurs maîtres: Ainsi a dit l'Eternel des armées, le Dieu d'Israël: Vous direz ainsi à vos maîtres :
5 J'ai fait la terre, les hommes, et les bêtes qui sont sur la terre par ma grande force, et par mon bras étendu, et je l'ai donnée à qui bon m'a semblé.
6 Et maintenant j'ai livré tons ces pays en la main de Nébucadnétsar, roi de Babylone, mon serviteur ; et même je lui ai donné les bêtes de la campagne, afin qu'elles lui soient asservies.
T EX toutes les nations lui seront as-
servies, et à son a, et an file de wom file,
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signes et des miracles qui sont connus jusqu'à ce jour, et dans Israël, et parmi les hommes, et tu t'es acquis un nom tel qu'il parait aujourd'hui.
21 Car tu as retiré Israël ton peuple du pays d'Egypte, avec des signes et des miracles, et avec une main forte, et avec un bras étendu, et en répandant partout la frayeur;
22 ettu leur as donné ce pays que tu avais juré à leurs peres de leur donner, qui est un pays découlant de lait etde miel;
23 et ils y sont entrés et l'ont possédé ; mai: ‘ont point obéi à ta voix, et n'ont point marché en ta loi, et n'ont point fait toutes les choses que tu leur avais commandé de faire ; c'est pourquoi tu as fait que tout ce mal-ci les a rencontrés.
24 Voilà, les terrasses sont élevées ; on est venu contre la ville pour la prendre ; et à cause de l'épée, de la famine, et de la mortalité, la ville est livrée cn la main des Caldéens qui combattent contre elle ; et ce que tu as dit est arrivé, et voici, tu le vois.
25 Et cependant, Seigneur Eternel! tu m'as dit: Achète-toi ce champ à prix d'argent, et prends-en des témoins, quoi-
ue la ville soit livrée en la main des
Jaldéens.
26 Mais la parole de l'Eternel fut adressée à Jérémie, en disant :
27 Voici, je sus l'Eternel, le Dieu de toute chair; y aura-t-il quelque chose qui me soit difficile ?
28 C'est pourquoi ainsi a dit l'Eternel :
Voici, je vais livrer cette ville entre les mains des Caldéens, et entre les mains de Nebucadnétsar, roi de Babylone, qui la prendra.
29 Et les Caldéens, qui combattent contre cette ville, y entreront ei mettront le feu à cette ville, et la brúleront, avec les maisons sur les toits desquelles on fait des parfums à Bahal, et où l'on a fait des aspersions à d'autres dieux pour m'irnter.
30 Car les enfans d'Israël et les enfans de Juda n'ont fait dés leur jeunesse que ce qui deplait à mes yeux; et les enfans d'Israel ne font que m'irriter par les æuvres de leurs mains, dit l'Eternel.
31 Car cette ville a été portée à provoquer ma colère et ma furcur, depuis le Jour qu'ils l'ont bâtie, jusqu'à aujourd'hui, ufin que je l'abolisse de devant ma face.
32 A cause de toute la malice des enfans d'Israël, et des enfans de Juda, gaie ont commise Pour, m'irriter ; eux, leurs
rois, les principaux d'entre eux, leurs sacrificatcurs, et leurs prophètes, les hommes de Juda, et les habitans de Jérusalem.
33 Ils m'ont tourne le dos et non le visage; ct quand je les ai enseignés, me levant dès le matin et les enseignant, ils n'ont point été obéissans pour recevoir instruction.
34 Mais ils ont mis leurs abominations dans la maison sur laquelle mon nom est reclamé, pour la souiller.
35 Et als ont báti les hauts lieux.de Bahal, qui sont en la vallée du fils de Hinnom, pour faire passer par le feu leurs fils et leurs filles a Moloc ; ce que je ne leur avais point commandé, et je n'avais jamais pensé qu'ils fissent cette abomination pour faire pecher Juda.
36 Et maintenant, à cause de cela, l'Eternel, le Dieu d'Israël, dit ainsi touchant cette ville de laquelle vous dites
u'elle est livrée entre les mains du roi
e Babylone, a cause que l'épée, la famine, et la mortalité, sont en elle:
37 Voici, je vais les rassembler de tous les pays dans lesquels je les aurai disperses par ma colère et par ma fureur, et par ma grande indignation, et je les ferai retourner en ce lieu-ci, et je les y ferai demeurer en süreté.
38 Et ils me seront pour pouple, et je leur serai pour Dieu.
39 Et je leur donnerai un mème cœur, et un mème chemin, afin qu'ils me craignent à toujours, pour leur bien et le bien de leurs enfans après cux.
40 Et je traıterai avec eux une alliance éternelle ; savoir, que je ne me retirerai point d'eux pour leur faire du bien ; et je mettrai ma crainte dans leur cœur, afin qu'ils ne se retirent point de moi.
41 Et je prendrai plaisir à leur faire du bien, et je les planterai dans ce pays-ci solidement, de tout mon cœur et de toute mon âme.
42 Car ainsi a dit l'Eternel: Comme j'a fait venir tout ce grand mal sur ce peuple, ainsi je vais faire venir sur eux tout le bien que je prononce en leur faveur.
43 Et on achètera des champs dans ce
ays, duquel vous dites que ce n'est que
ésolation, n'y ayant ni homme ni bête, et qui est livré entre les mains des Caldéens.
44 On achétera, dis-je, des champs à prix d'argent, et on en écrira les contrats, et on les cachetera, et on en prendra des témoins au pays do Benjamin, et aux ete
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24 N'as-tu pas vu ce que ce peuple a prononcé, disant : L'Eternel a rejeté les ceux familles qu'il avait élues! car par da ils meprisent mon peuple ; tellement qu'à leur compte il ne sera plus une nation.
25 Ainsi a du l'Eternel : Si je n'ai point établi mon alliance touchant le jour et la nuit, et si je n'ai point établi les ordonuances des cioux et de la torre ;
26 aussi rejetterai-je la postérité de Jacob, ct celle de David, mon serviteur, pour ne prendre plus de sa postérité des gens qui dominent sur la postérité d'Abraham, d'Isaac, et de Jacob; car je ferai retourner leurs captifs, et j'aurai compassion d'eux.
CHAPITRE XXXIV
De la destruction de Jerusalem.
LA parole qui fut adressée par l'Eternel à Jérémie, lorsque Nebucadneétsar, roi de Babylone, et toute son armée, tous les royaumes de la terre, et tous les peuples qui étaient sous la puissance de sa main combattaient contre Jérusulein, et
contre toutes sos villes, disant :
2 Aiusi a dit l'Eternel, le Dieu d'Israël :
Va, et parle à Sédecias, roi de Juda, et dis-lui: Ainsi a dit l'Eternel: Voici, je vais livrer cette ville en la main du roi de Babylone, et il la brúlera au feu;
3 et tu n'échapperas point de sa main ; car certainement tu seras pris, ct tu seras livré entre ses mains, et tes yeux verront les yeux du roi de Babylone, et il parlera à toi bouche à bouche, ct tu viendras dans Babvlone.
4 Toutefois, 6 Sédécias, roi de Juda, écoute la parole de l'Eternel; l'Eternel a parlé ainsi de toi: Tu ne mourras point par l'épée ;
5 mais tu mourras en paix; et on fera brüler sur toi des choses aromatiques, comine on en a brülé sur tes pères, les ruis precédens qui ont été avant toi; et on te plaindra, en disant: Heélas, Seigneur! Car j'ai prononcé cette parole, dit l'Eternel.
6 Jérémie donc le prophète prononça toutes ces paroles-lá à Sédécias, roi de Juda, dans Jérusalem.
7 Et l'armée du roi de Babylone combuttait contre Jérusalem, et contro toutes les villes de Juda qui étaient demeurées de reste, saror contre Lakis et contre Hazeka, car c'etaient les scules villes fortes qui restaient entre les villes de Juda.
8 La parole qui fut adressce par l'Eternel à Jerémie, après que le roi Sédécias eut traité alliance avec tout le peuple
qui était à Jérusalem, pour leur publierla liberté ;
9 afin que chacun renvoyát libre son serviteur, et chacun sa servante, hébreu ou hébreue; et qu'aucun Juif ne fût l'esclave de son frère.
10 ‘Tous les principaux donc, et tout le peuple qui étaient cutrés dans cette aliance, entendirent que chacun devait renvoyer libre son serviteur et chacun sa acrvante, sans plus les asservir ; et ils obéirent,
¡ et les renvoyérent.
11 Mais ensuite ils changèrent d'avis, et firent revenir leurs serviteurs et leurs servantes, qu'ils avaient renvoyés libres, et les assujettirent pour leur être serviteurs et servantes.
12 Et la parole de l'Eternel fut adresséc à Jérémie par l'Eternel, en disant :
13 Ainsi a dit l'Eternel, le Dieu d'Israël :
Je traitai alliance avec vos pères. le jour que je les tirai hors du pays d'Egypte, do la maison de servitude, en disant :
14 Dans la septième année vous renverrez chacun votre frère hébreu, qui vous aura été vendu ; ilte servira six ans, puis tu le renverras libre d'avec toi; mais vos pères ne m'ont point écouté, et n'ont point incliné leur oreille.
15 Et vous vous étiez convertis aujourd'hui, et vous aviez fait ce qui éfait juste devant moi, en publiant la liberté chacun à son prochain, et vous aviez traité alliance en ma présence, dans la maison sur laquelle mon nom est réclamé.
16 Mais vous avez changé d'avis, et avez souillé mon nom; car vous avez fait revenir chacun son serviteur, ct chacun sa servante, que vous aviez renvoyés libres pour étre à eux-mêmes, et vous les avez assujettis, atin qu'ils vous soient serviteurs et servantes.
17 C'est pourquoi ainsi a dit l'Eternel :
Vous ne m'avez point écouté pour publier la liberté ehacun à son frère, et chacun à son prochain; voici, je vais publier, dit l'Éternel, la liberté contre vous à l'épée, à la peste, et à la famine ; et je vous livrerai pour être transportes par tous les royaumes de la terre.
18 Et je livrerai les hommes, qui ont transgresx¢ mon alliance, et qui n'ont point etfcctué les paroles de l'alliance qu'ils ont traitée devant moi, lorsqu'ils sont passés entre les deux moitiés du veau qu'ils ont coupé en deux ;
19 les principanx de Juda, et les principaux de Jérusalem, les eunuques et les sacrificateurs, et tout le peuple du pays,
CHAPITRE XXXVI
Jävre ecrit par Jeremie, lu et jeté au feu.
OR il arriva en la quatriéme année do Jehojakiın, fils de Josias, roi de Juda, que cette parole fut adressée par l'Eternel à Jéremic, en disant :
2 Prends-toi un rouleau de livre, et y écris toutes les paroles que je t'ai dites contre Israël, et contre Juda, et contre toutes les nations, depuis le jour que Je t'ai parlé, c'est-à-dire, depuis les jours & Josias jusqu'à aujourd'hui.
3 Peut-être que la maison de Juda fera attention à tout le mal que je pense de leur faire, afin que chacun se detourne do sa mauvaise voie, et que je leur pardonne leur iniquité, et leur péché.
4 Jeréme donc appela Baruc, fils de Nerija ; et Baruc écrivit, de la bouche de Jeremie, dans le rouleau de livre toutes les paroles de l'Eternel, lesquelles il lui dieta.
5 Puis Jérémie donna charge à Baruc, en disant : Je suis retenu, el je ne puis entrer dans la maison de l'Eternel.
6 Tu y entreras done, et tu liras duns le rouleau que tu as ecrit, et que je l'ai dicté de ma bouche, les paroles de l'Eternel, le peuple l'entendant, en la maison de l'Eternel, au jour du jeûne : Tu les liras, dis-je, tous ceux de Juda, qui seront venus de leurs villes, l'entendant.
7 Peut-être que leur supplication sera reçue devant l'Eternel, et que chacun se détourmera de sa mauvaise voie ; car la colére et la fureur que l'Eternel a déclaree contre ce peuple est grande.
8 Baruc donc, fils de Nerya, fit selon tout ce que Jérémie le prophète lui avait commande, lisant dans le livre lea paroles de l'Eternel, en la maison de l'Eternel.
9 ral arriva en la cinquième annee de Jenojakin, fils de Josris, roi do Juda, au peuvieme mois, qu'on publia le jeûne en la presence de l'Eternel à tout le peuple de Jérusalem et à tout le peuple qui était venu des villes de Juda à Jerusalem.
10 Et Baruc Int dans le livre les paroles de Jeremie, en la maison de l'Eternel, dans la chambre de Guémarja, fils de Saphan, secretaire, dans le haut parvis, à l'entrée de la porte neuve de la maison de l'Eternel, tont lo peuple l'entendant.
11 Et quand Michée, fils de Gu&marja, fils de Saphan, eut oui par la lecture du livre toutes les paroles de l'Eternel ;
12 il descendit en la maison du roi vers la chambre du secrétaire, et voici, tous les principaux y étaient assis, savoir Elisamah lo secrétaire ; et Délaja, fils de Sémahja ; Elnathan, fils de Hacbor, et Guémarja, fils de Saphan, et Sédécias, fils de Hananja, et tous les principaux.
13 Et Micheo leur rapporta toutes les paroles qu'il avait ouies quand Baruc lisait au livre, le peuple l'entendant.
14 C'est pourquoi tous les principaux envoyèrent vers Baruc, Jehudi, fils de Nethanja, fils de Sélémja, fils de Cusci, pour lui dire: Prends en ta main le rouleau dans lequel tu as lu, le peuple l'entendant, et viens ici. Baruc donc, fils de Nerijah, prit le rouleau en sa main, et vint vers eux.
15 Et ils lui dirent: Assieds-toi maintenant, et y lis, nous l'entendant; et Baruc lut, eux l'écoutant.
16 Et il arriva que sitôt qu'ils eurent oui toutes ces paroles, ils furent effrayés entre eux, et dirent à Baruc: Nous ne manquerons point de rapporter au roi toutes ces paroles.
17 Et ils interrogérent Baruc, en disant :
Declare-nous maintenant comment tu as écrit tontes ces paroles-là de sa bouche.
19 Et Baruc leur dit: Il me dictait de sa bouche toutes ces paroles, ct je les écrivais avec de l'encre dans le livre.
19 Alors les principaux dirent à Barue:
Va, et te cache, toi et Jérémie, et que personne ne sache où vous serez.
20 Puis ils s'en allèrent vers le roi au pee ; mais ils mirent en garde le rou-
eau dans la chambre d'Elisamah le secrétaire, et ils racontérent toutes ces paroles, le roi l'entendant.
21 Et le roi envoya Jéhudi pour prendre le rouleau : et quand Jéhudi lent pris de la chambre d'Elisamah le secrétaire, il le lut, le roi et tous les principaux qui assistaient autour de Ini l'entendant.
22 Or le roi était assis dans l'appartement d'hiver, au neuvième mois, et il y aras! devant lui un brasier ardent.
23 Ft il arriva qu’aussitöt que Jéhudi en eut lu trois ou quatre pages, le roi le coupa avec le canif du secrétaire, et le jeta au feu du brasier, jusqu'à ce que tout le roulean fût consumé au feu qui était dans le brasier.
24 Et ni le roi ni tous scs serviteurs qui entendirent toutes ces paroles vi en turami.
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signes et des miracles qui sont connus usqu'à ce jour, et dans leraél, et parmi es hommes, et tu t'es acquis un nom tel qu'il parait aujourd'hui.
21 Car tu as retiré Israël ton peuple du pays d'Égypte, avec des signes et des miracles, et avec une main forte, et avec un bras etendu, et en repandant partout la frayeur ;
22 et tu leur as donné ce pays, que tu avais juré à leurs peres de leur donner, qui est un pays decoulant de lait etde miel;
23 et ils y sont entrés et l'ont possédé ; mais ils n'ont point obéi à ta voix, et n'ont point marché en ta loi, ef n'ont point fait toutes les choses que tu leur avais commandé de faire ; c'est pourquoi tu as fait que tout co mal-ci les a rencontrés.
24 Voilà, les terrasses sont élevées ; on est venu contre la ville pour la prendre ; ct à cause de l'épée, de la famine, et de la mortalité, la ville est livrée en la main des Caldeens qui combattent contre elle ; et ce que tu as dit est arrivé, et voici, tu le vois.
25 Et cependant, Seigneur Eternel ! tu m'as dit: Achète-toi ce champ à prix d'argent, et prends-en des témoins, quoi-
ue la ville soit livrée en la main des
saldeens.
26 Mais la parole de l'Eternel fut adressée à Jeremie, en disant :
27 Voici, je sus l'Eternel, le Dieu de toute chair; y aura-t-il quelque chose qui me soit difficile ?
28 C'est pourquoi ainsi a dit l'Eternel :
Voici, je vais livrer cette ville entre les mains des Caldéens, et entre les mains de Nebucadnetsar, roi de Babylone, qui la prendra.
29 Et les Caldéens, qui combattent contre cette ville, y entreront el mettront le feu á cette ville, et la brúleront, avec les masons sur les toits desquelles on fait des parfums à Bahal, et où l'on a fait des aspersions à d'autres dieux pour m'irriter.
30 Car les enfans d'Israël et les enfans de Juda n'ont fait des leur jeunesse que ce qui deplait à mes yeux; et les enfans d'Israel ne font que m'irriter par les œuvres de leurs mains, dit l'Eternel.
31 Car cette ville a été portée à provoquer ma colére et ma fureur, depuis le Jour qu'ils l'ont bâtie, jusqu'à aujourd'hui, afin que je l'abolisse de devant ma faco.
32 A cause de toute la malice des enfans d'Israel, et des enfans de Juda, qu'ils ont commise pour m'uriter ; eux, leurs
hal
rois, les principaux d’entre eux, leurs sacrificateurs, et leurs prophètes, les hommes de Juda, et les habitans de Jérusalem.
33 Ils m'ont tourne le dos et non le visage ; ct quand je les ai enscignés, me levant des le matin et les enscignant, ils n'ont point été obéissans pour recevoir instruction.
34 Mais ils ont mis leurs abominations dans lu maison sur laquelle mon nom est reclumé, pour la souiller.
35 Et als ont báti les hauts lieux. de Bahal, qui sont en la vallee du fils de Hinnom, pour faire passer par lo feu leurs filset leurs filles a Moloc ; ce que je ne leur avais point commandé, et jo n'avais jamais pensé qu'ils fissent cette abomination pour faire pécher Juda.
36 Et inamtenant, a cause de cela, l'Eternel, le Dieu d'Israel, dit ainsi touchant cette ville do laquelle vous dites qu'elle est livree entre les mains du roi de Babylone, à cause que l'épée, la famine, et la mortalite, sont en elle :
37 Voici, je vais les rassembler de tous les pays dans lesquels je les aurai disperses par ma colere ct par ma fureur, et par ma grande indignation, ct je les ferai retourner en ce lieu-ci, et je les y ferai demeurer en süreté.
38 Et ils me seront pour pouple, ct je leur serai pour Dieu.
39 Et je leur donnerai un mème cœur, et un inéme chemm, afin qu'ils me craignent à toujours, pour leur bien et le bien de leurs solis après eux.
40 Et je traiterai avec eux une alliance éternelle ; sacon, que je ne me retirerai point d'eux pour leur faire du bien ; et je mettrai ma cramte dans leur cœur, al qu'ils ne se retirent point de moi.
41 Et je prendrai plaisir à leur faire du bien, et je les planterai dans ce pays-ci solidement, de tout mou cœur et de toute mon ame.
42 Car ainsi a dit l'Eternel: Comme j'a fait venir tout ce grand mal sur ce peuple, ainsi je vais faire venir sur eux tout le bien que je prononce cn leur faveur.
43 Et on achetera des champs dans ce
ys, duquel vous dites que ce n'est que
lésolation, n'y ayant ni homme ni béte,
et qui est livré entre les mains des Caldéons.
44 On achètera, dis-je, des champs à prix d'argent, et on en écrira les contrats, ct on les cachetera, et on en prendra des témoins au pays do Benjamin, et aus cur
JEREMIE, XXXIV
24 N'as-tu pas vu ce que ce peuple a prononcé, disant : L'Eternel a rejeté les ceux familles qu'il avait élues? car par là ils méprisent mon peuple ; tellement qu'à leur compte il ne sera plus unc nation.
25 Ainsi a dit l'Eternel : Si je n'ai point ctubli mon alliance touchant le jour et la nuit, ct si je n'ai point établi les ordonnances des cieux et de la terre ;
26 aussi rejetterai-je la postérité de Jacob, et celle de David, mon serviteur, pour ne prendre plus de sa postérité des
ens qui dominent sur la postérité d'A- Far, d'Isaac, et de Jacob; car je forai retourner leurs captifs, et j'aurai compassion d'eux.
CHAPITRE XXXIV
De la destruction de Jérusalem.
LA parole qui fut adressée par l'Eternel à Jérémie, lorsque Nébucadnétsar, roi de Babylone, et toute son arméc, tous les royaumes de la terre, ot tous les peuples qui étaient sous la puissance de sa main combattaient contre Jérusalem, et
contre toutes ses villes, disant :
2 Aiusi a dit l'Eternel, le Dieu d'Israél :
Va, et parle à Sédecias, roi de Juda, et dis-lui: Ainsi a dit l'Eternel: Voici, je vais livrer cette ville en la main du roi de Babylone, et il la brúlera au feu ;
3 et tu n'échapperas point de sa main ; car certainement tu seras pris, et tu seras livré entre ses mains, et tes yeux verront les yeux du roi de Babylone, et il parlera à toi bouche a bouche, et tu viendras dans Babvlone.
4 Toutefois, 6 Sédécias, roi de Juda, écoute la parole de l'Eternel; l'Eternel a parlé ainsi de toi: Tu ne mourras point par l'épée ;
5 mais tu mourras en paix; et on fera brûler sur toi des choses aromatiques, comme on en a brülé sur tes pères, les ruis precedens qui ont été avant toi; et on te plaindra, en disant: Hélas, Seigneur! Car j'ai prononcé cette parole, dit l'Eternel.
6 Jeremie donc le prophète prononça toutes ces paroles-lá à Sédécias, roi de Juda, dans Jérusalem.
7 Et l'armée du roi de Babylone combattait contre Jérusalem, et contro toutes les villes de Juda qui étaient demeurées de reste, savoir contre Lakis et contre Hazeka, car c'étaient les seules villes fortes qui restaient entre les villes de Juda.
8 La parole qui fut adressée par l'Eternel à Jérémie, après que le roi Sédécias eut traité alliance avec tout le peuple
qui était & Jérusalem, pour leur publierla liberté ;
9 afin que chacun renvoyát libre son serviteur, et chacun sa servante, hébreu ou hébreue ; et qu'aucun Juif ne fat l'esclave de son frère.
10 Tous les principaux done, et tout le peuple qui étaient entrés dans cette alliance, entendirent que chacun devait renvoyer libre son serviteur et chacun vante, sans plus les asservir; et ils obéirent, et les renvoyerent.
11 Mais ensuite ils changèrent d'avis, et firent revenir leurs serviteurs et leurs servantes, qu'ils avaient renvoyés libres, ct les assujottirent pour leur étre serviteurs et servantes.
12 Et la parole de l'Eternel fut adresséc à Jérémie par l'Eternel, en disant :
13 Ainsi a dit l'Eternel, le Dieu d'Israël :
Je traitai alliance avec vos pères, le jour que je les tirai hors du pays d'Egypte, de la maison de servitude, en disant :
14 Dans la septiéme année vous renverrez chacun votre frère hébreu, qui vous aura été vendu ; il te servira six ans, puis tu le renverras libre d'avec toi; mais vos pères ne m'ont point écouté, et n'ont point incliné leur oreille.
15 Et vous vous étiez convertis aujourd'hui, et vous aviez fait ce qui était juste devant moi, en publiant la liberté chacun à son prochain, et vous aviez traité alliance en ma présence, dans la maison sur laquelle mon nom est réclamé.
16 Mais vous avez changé d'avis, et avez souillé mon noin ; car vous avez fait revenir chacun son serviteur, et chacun sa servante, que vous aviez renvoyés libres pour étre à cux-mémces, et vous les avez assujettis, atin qu'ils vous soient serviteurs et servantes.
17 C'est pourquor ainsi a dit l'Eternel :
Vous ne m'avez point écouté pour publier la liberté chacun à son frère, et chacun à son prochain: voici, je vais publier, dit l'Eternel, la liberté contre vous à l'épée, à la peste, et à la famine ; et je vous livrerai pour être transportes par tous les royaumes de la terre.
18 Et je livrerai les hommes, qui ont transgressé non alliance, et qui n'ont point effectué les paroles de l'alliance qu'ils ont traitée devant moi, lorsqu'ils sont passés entre les deux ınoities du veau qu'ils ont coupé en deux;
19 les principaux de Juda, et les principaux de Jerusalem, les eunuques et les sacrificateurs, et tout le peugle du pays,
7 Zajin. Le Seigneur a rejeté au loin son autel, il a detruit son sanctuaire ; ila livré en la main de l'ennemi les murailles de ses palais; ils ont jeté leurs cris dans la maison de l'Eternel comme aux jours des fetes solennelles.
8 Heth. L'Eternel s'est proposé de détruire la muraille de la fille de Sion; il y a étendu le cordeau, et il n’a point retenu sa main qu'il ne l'ait abimée; ctil a rendu désolés l'avant-mur et la muraille; ils ont été détruits tous ensemble.
9 Teth. Ses portes sont enfoncées en terre, il a detruit et brisé ses barres ; son roi et ses principaux sont parmi les nations; le roi n'es! plus, méme ses prophètes n'ont trouvé aucune vision de par l'Eternel.
10 Iod. Les anciens de la fille de Sion sont assis à terre, el sc taisent; ils ont mis de la poudre sur leur tête, ils se sont ceints de sacs; les vierges de Jérusalem baissent lcurs tètes vers la terre.
11 Caph. Mes yeux sont consumés à force de larmes, mes entrailles bruient, mon foie s’est répandu en terre, à cause de la plaie de la fille de mon peuple, parce que les petits enfans ct ceux qui tétaient sont pâmes dans les places de la ville.
12 Lamed. Ils ont dit à leurs mères:
Où est le froment et le vin! lorsqu'ils tombaient en faiblesse dans les places de la ville, comme un homme blessé à mort, et qu'ils rendaient l'esprit au sein de leurs mères.
13 Mem. Qui prendrai-je à témoin contre toi? Qui comparerai-je avec toi, fille de
Jerusalem, et qui est-ce que je t'égalerai, |
afin que je te console, vierge fille de Sion? car ta plaie est grande comme une mer.
Qui est celni qui te guérira ?
14 Nun. Tes prophetes t'ont prévu des choses vaines et frivoles, et ils n'ont point découvert ton iniquité pour détourner ta captivité; mais ils t'ont prévu des charges vaines ct propres à te faire chasser.
15 Samech. Tous les passans ont battu des mains sur toi; ils se sont moqués, ct ils ont branlé leur tete contre la fille de Jérusalem, en disant : Est-ce ici la ville de laquelle on disait: Ja parfaite en beauté, la joie de toute la terre?
16 Pé. Tous tes ennemis ont ouvert leur bouche sur toi, ils se sont moqués, ils ont grincé les dents, et ils ont dit:
Nous les avons abimés; vraiment c'est ici la journée que nous attendions, nous l'avons trouvée, nous l’avons vue.
17 Hajin. L’Eternel a fait ce qu'il avait projeté, il a accompli sa parole qu'il avait
LAMENTATIONS DE JEREMIE, IIT
ordonnée depuis long-temps; il a runt et n'a puint épargné, il a réjoui sor ta l'ennemi, il a fait éclater la force de tes adversaires.
18 Trade. Leur cœura crié au Seigneur:
Muraille de la fille de Sion, fais cooler des larmes jour et nuit comme un torrent; ne te donne point de repos, ef que la prunelle de tes yeux ne cesse point
19 Koph. Lève-toi et t'ecrie de nun #7 le commencement des veilles; répands ton cœur coinme de l’eau en la presence du Seigneur; lève tes mains vers ku pour l'âme de tes petits enfans qui pément de faim aux coins de toutes les roes.
20 Resch. Regarde, 6 Eternel! et cor sidère á qui tu as ainsi fait. Les femmes n'ont-elles pas mangé leur fruit, les peti enfans qu'elles emmaillotaient ? a crificateur et le prophète n'ont-ils pas éte tués dans le sanctuaire du Seigneur!
21 Scin. Le jeune enfant et le vieillard ont été gisans à terre par les rues; wei vierges ct mes gens d'elite sont tombés par l'épée ; tu as tué au jour de ta cuiére, ta as massacré, tu n'as point é .
22 Thau. Tu as convié nme jour solennel mes frayeurs d’alentour, et nul n'est échappé, ni demeure de reste au jour de la colère de l'Eternel ; ceux que j'avais emmaillotés et élevés, mon ennemi les a consumes.
CHAPITRE III
Lamentation et prière du prophète.
1 Aleph JE suis l'homme qui ai vs PR. l'affliction par la verge de sa fureur.
2 Il m'a conduit et amené dans les ténè bres, ct non dans la lumière.
3 Certes ıl s'est tourné contre moi: ila tous les jours tourné sa main contre ma.
4 Beth. Il a fait vicillir ma chair et ma pean, il a brisé mes os.
5 Il a bâti contre moi, et m'a environne de fiel et de travail.
6 Il m'a fait tenir dans des lieux ténebreux, comme ceux qui sont morts des long-tempa.
7 Guimrl. Il a fait une cloison autour de moi, afin que je ne sorte point: la appesanti mes fers.
8 Meine quand je crie et que j'élève me voix. il rejette ma requête.
9 Tl a fait un mur do pierres de taille pour fermer mes chemins ; il a renversé mes «entiers.
10 Daleth. Ce m'est un ours qui est aux embúches, et un lion qui se tient dans un lieu caché.
probre, et toutes leurs machinations contre moi.
62 Les discours de ceux qui s'élèvent contre moi, et leur dessein qu'ils ont contre moi tout le long du jour.
63 Considère quand ils s'asséient, el quand ils se lèvent, car je suis leur chanson.
64 Thau. Rends-leur la pareille, 6 Etemel! selon l'ouvrage de lenrs mains.
65 Donne-leur un tel ennui qu'il leur couvre le cœur; donne-lcur ta malédiction.
66 Poursuis-les en ta colère, et les efface de dessous les cieux de l'Eternel.
CHAPITRE IV
Complainte du hète touchant les jugemens de Feu sur des Juifs.
OMMENT l'or est-il de- 1 Aleph. C venu obsenr, et le fin or s'est-il changé? Comment les pierres du sanctuaire sont-elles semees aux coins de toutes les rues !
2 Beth. Comment les chers enfans de Sion, qui étaicnt estimés comme le meilleur or, sont-ils réputés comme des vases de terre, qui ne sont que l'ouvrage de la mein d'un potier!
3 Guimel. Il y a même des monstres marins qui présentent leura mamelles et qui allaitent leurs petits; mais la fille de
mon peuple a à faire à des gens cruels, |
comme les chats-huans qui sont au desert.
4 Daleth. La langue de celui qui tétait s'est attachée a son palais dans sa soif ; les petits enfans ont demandé du pain, et personne ne leur en a rompu.
5 Hé. Ceux qui mangeaicnt des viandes delicates sont demeures desolés dans les rues; et ceux qui étaient nourris sur l'écarlate ont embrassé l'ordure.
6 Vau. Et la peine de l'iniquité de la fille de mon peuple est plus grande, que la peine du péché de Sudome, qui a été renversée comme en un moment, et à laquelle les mains ne se sont point lassécs.
7 Zujin. Ses hommes honorables
étaient plus nets que la neige, plus blancs ;
que le lait; leur teint était plus vermeil
que les pierres précieuses, et ils étaient |
polis comme un saphir.
8 Heth. Leur visage est plus noir que
les ténèbres ; on ne les connaît point par |
les mes ; leur peau tient à leurs os; elle est devenue sèche comme du bois.
9 Terh. Ceux qui ont été mis à mort par l'épée, ont été plus heureux que ceux qui sont morts par la famine, à cause que ceux-ci se sont consumés peu à peu,
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étant transpercés par le défaut du reveee des champs.
10 lud. Les mains des femmes, nets rellement tendres, ont cuit leurs enfans, et ils leur ont été pour viande dans le temps de la calamité de la fille de moa peuple.
11 Caph. L'Eternel a accompli s fureur, il a répandu l'ardeur de sa colère, et a allumé dans Sion le feu qui a dé voré ses fondemens.
12 Lamed. Les rois de la terre, et toos les habitans de la terre habitable n'eassent jamais cru que l'adversaire et l'ennemi fat entré dans les portes de Jérusalem
13 Mem. Cela est arrivé à cause des péchés de scs prophètes, ct des iniquités de ses sacrificateurs, qui répendaient le sang des justes au milieu d'elle.
14 Nun. Les aveugles ont erré çà et là par les rucs, et on était tellement sould de sang, qu'ils ne pouvaient trouver aqui ils touchassent la robe.
15 Samech. On leur criait: Retirezvous, souillés, retirez-vous, retirez-vons, n'y touchez point. Certes ils se sont en volés, et ils ont été transportés çà et lA; on a dit parmi les nations : Ils n'y re tonrneront plus pour y
16 Pé. La face de l'Eternel le:
tés, il ne continuera pius de les regarder.
Ils n'ont point eu de respect pour la personne des sacrificateurs, ni pitié des vieillards.
17 Hajin. Jusqu'ici nos yeux se sont consumés aprés notre aide de néant ; nous avons regardé de dessus nos lieux élevés vers une nation qui ne peut pas délivrer.
18 Tsadé. Ils ont épié nos pas, afin que nous ne marchassions point par nos places; notre fin est approchée, nos jours sont accomplis; notre fin, dis-je, est venue.
19 Koph Nos persécuteurs ont été plus légers que les aigles des cieux ; ils nous ont poursuivis sur les montagnes, ils ont mis des embúches contre nous au désert.
20 Resch. Le souffle de nos narines Point de l'Eternel, a été pris dans leurs fosses ; relui duquel nous disions : Nova vivrons parıni les nations sous son ombre.
21 Sem. Réjonis-toi, et sois dans l'allégresse, fille d'Edom, qui demeures an pays de Huts; la coupe passera aussi vers toi, tu en seras enivrée, et tu t'en découvriras.
22 Thau. Fille de Sion, la peine de ton iniquité est accomplie, il ne te transportera plus; mais il visitera ton iniquité, ð fille d'Edom! il découvrira tes péchés.
maintenant, maison d'Israël: Ma voie
n'est-elle pas bien réglée? no sont-ce pas
plutot vos voies qui ne sont pas bien réees £
26 Quand le juste se détournera de sa «justice, et qu'il commettre l'iniquité, il mourra pour ces choses-là; il mourra pour son iniquité qu'il aura commise.
27 Et quand le méchant se détournera de sa méchanceté qu'il aura commise, et qu'il fera ce qui est juste et droit, il fera vivre son âme.
28 Ayant donc considéré sa conduite, et s'étant détourné de tous ses crimes qu'il aura commis, certainement il vivra, il ne mourra point.
29 Et le maison d'Israël dira: La voie du Scigneur l'Eternel n'est pas bien réglée. O maison d'Israél ! mes voies ne sont-elles pas bien réglées? ne sont-ce pas plutót vos voies qui ne sont pas bien réglees?
30 C'est pourquoi je jugerai un chacun de vous selon ses voies, 6 maison d’Israél! dit le Seigneur: Convertissezvous, et détournez-vous de tous vos péches, et l'iniquité ne vous sera point en ruine.
31 Jetez loin de vous tous les crimes par lesquels vous avez péché; et faitesvous un nouveau cœur, et un esprit nouveau ; et pourquoi mourriez-vous, 6 maison d'Israël ?
32 Car je ne prends point de plaisir à la mort de celui qui meurt, dit le Seigneur l'Eternel. Convertissez-vous donc, et
vivez.
CHAPITRE XIX
Embléme d'une lionne et de ses petits.
T toi, prononce à haute voix une complainte touchant les principaux d'Israël.
2 Et dis: Qu'était-ce de fa mère!
C'était une lionne qui a gité entre les lions, et qui a élevé ses petits parmi les lionccaux.
3 Et elle a fait croître un de ses petits, qui est devenu un lionceau, et qui a appns à déchirer la proie, tellement qu'il a dévoré les hommes.
4 Les nations en ont ouï parler ; ila été attrapé en leur fosse, et elles l'ont emmené avec des boucles au paysd’Egypte.
5 Puis ayent vu qu’elle avait attendu, et que son attente était perdue, elle a pris un autre de ses petits, et elle en a fait un lionceau ;
6 qui marchant parmi les lions est devenu un lionceau, et = appris à déchirer
.| lui, de toutes les
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la proie, tellement qu'il a dévoré la hommes.
7 Ila désolé leurs palais, et il a ravegi leurs villes, de sorte que le pays, et wa ce qui y est, a été épouvanté par ie a de son rugissement.
8 Et les nations ont été rangées cain
i et elles a étendu leurs rets contre lui; ¡la étés trapé en leur fosse.
9 Puis ils l'ont enfermé et enchehi pour l’amener au roi de Babylone, ak mettre en une , afin que sa vet ne fat plus oufe sur les montagnes dk raél.
10 Ta mére était en ton sang comm une vigne plantée auprès des emur € elle est devenue de fruits et & rameaux, à cause des grandes eaux.
11 Et elle a eu des verges fortes por en faire des sc de dominateun: € son trône s’est jusqu'à ses brauche touffues, et elle a été vue en sa hsuew avec la multitude de ses rameaux.
12 Mais elle a été arrachée avec fr reur, et jetée parterre, et le vent d'Ories a séché son fruit; ses v fortes oat été rompues, et ont séché; le feu les: consum: y
13 Et maintenant elle est plantée a désert, en une terre sèche et aride.
14 Et le feu est sorti d’une verge de ss branches, et a consumé son fruit, et i n'y a point eu en elle de verge forte pow en faire un sceptre à dominer. C'est ia la complainte, et on s'en servira pos complainte.
CHAPITRE XX
_ Repreches au peuple Juif.
OR il arriva la septième année, m dixième jour du cinquième mois, que
quelques-uns des anciens d'Israël vinrent
pour consulter l'Eternel, et s’assirent de
vant moi.
2 Et la parole de l'Eternel me fut adressée, en disant :
3 Fils d'homme, parle aux anciens d'Israél, et leur dis: Ainsi a dit le Seignear l'Eternel: Est-ce pour mo consulter que vous venez? Je suis vivant, dit le Ser gneur l’Eternel, si vous me consultez
4 Ne les jugcras-tu pas, ne les ju tu pas, fils d'homme ? donne-leur à com naître les abominations de leurs pères.
6 Et leur dis: Ainsi a dit le Seigneur VEtemel: Le jour que j’élus Israel, el que je levai ma main à la postérité de la maison de Jacoh, et que je me donnsi à
comnaltre à eux an PRA Eye, aqa
37 Tu seras destiné au feu pour être dévoré ; ton sang sera au milieu de la terre; on ne se souviendra plus de toi, car c'est moi, l'Eternel, qui al parlé.
CHAPITRE XXII
Crimes de Jerusalem.
prophètes.
LA parole de l'Eternel me fut encore adressée, en disant :
2 Et toi, fils d'homme, ne jugeras-tu pas, ne jugeras-tu pas la ville sanguinaire, et ne lui douneras-tu pas à connaitre toutes ses abominations !
3 Tu diras donc: Ainsi a dit le Seigneur l'Eternel: Ville qui répands le sang au-dedans de toi, afin que ton temps vienne, ct qui as fait des idoles à ton préjudice, pour en être souillée.
4 Tu t'es rendue coupable par ton sang que tu as répandu, et tu t'es souillee par tes idoles que tu as faites; tu as fait approcher tes jours, ct tu es venue jusqu'à tes ans; c'est pourquoi je t'ai exposée en opprobre aux nations, et en dérision à tous les pays.
5 Celles qui sont près de toi, et celles qui en sont loin. se moqueront de toi, infâme de réputation, et remplie de troubles.
6 Voici, les princes d'Israël ont contribué au-dedans de toi. chacun selon sa force, à répandre le sang.
7 On a meprisé père et mère au-dedans de toi ; on a usé de tromperie à l'égard de l'étranger au-dedans de toi : on a opprimé Vorphelin et la veuve au-dedans de tai.
8 ‘Tu as méprisé mes choses saintes, et profané mes sabhats.
9 Des gens médisans ont été au-dedans de toi pour répandre le sang, et ceux qui sont au-dedans de toi ont mangé sur les montagnes; on a commis des actions énormes au milieu de toi.
10 L'enfant a découvert la nudité du père au-dedans de toi, et on a humilié andedans de toi la femme dans le temps de sa souillure.
11 Et l'on a commis abomination avec la fomine de son prochain ; et l'autre en commettant des actions énormes a souillé sa belle-fille; et l’autre a humilié sa sœur, fille de son pére, au-dedans de toi.
12 On a reçu au-dedans de toi des présens pour répandre le sang ; tu as pris de l'usure et du sureroit, et tu as fait un gain déshonnête eur tes prochaine, en usant de tromperie ; et tu m'as oublié, dit le Seigneur l'Eternel.
13 Et voici, j'ai frappé de mes mains
l'une contre l'autre, à cause de ton gain
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: déshonnéte que tu as fait, et à cause de ton sang qui a été répandu au-dedans de ; toi.
14 Ton cœur pourra-t-il tenir ferme!
ou tes mains seront-elles fortes aux jours que j'agirai contre toi? Moi, l'Eteme!, Jai parle, ct je le ferai.
15 Et je te disperserai parmi les n> tions, je te vannerai par lcs pays, et je consumerai ta souillure, jusqu'à ce qui n'y en ait plus en toi.
16 Et tu seras partagée en toi-même en la présence des nations, ct tu sauras que je suis l'Eternel.
1 17 Puis la parole de l'Eternel me fat ` adressée, en disant :
18 Fils d'homme, la maison d'Israël m'est devenue comme de l'écume; eux tous sont de l'airain, de l'ét: du fer. e do plomb dans un creuset ; ils sont dej venus comme une écuine d'argent.
19 C'est pourquoi ainsi a dit le Sei gneur l'Eternel: Parce que vous êtes tous devenus comme de l'écume, voici, je vais à cause de cela vous assembler au milieu de Jérusalem,
20 comme qui assemblerait de l'argent.
de l'airain, du fer, du plomb, et de letaia dans un creuset, afin d'y souffler le fea pour les fondre ; je vous assemblerai ains!
cn ma colère, et en ma fureur ; je me satisferai, et je vous fondrai.
21 Je vous assemblerai donc, je sorf- ! flerai contre vous le feu de ma fureur. et : Vous serez fondus au milieu de Jérusalem.
22 Comme l'argent se fond dans le creuset, ainsi vous serez fondus au milieu d'elle, ct vous saurez que moi, l'Eterne!
j'ai répandu ma fureur sur vous.
23 La parole de l'Eternel me fut encore adressér, en disant :
24 Fils d'homme, dis-lni: Tu es une terre qui n'a pas été nettoyée, ni souillee de pluie au jour de l'indignation.
25 Il y a un complot de ses prophètes au milieu d'elle: ils seront comme des lions mgissans, qui ravissent la proie : ils | ont dévore les ames ; ils ont emporté les | richesses et la gloire; ils ont multiplé les veuves an milieu d'elle.
26 Ses sacrificateurs ont fait violence à ma loi, et ont profané mes choses saintes ; ils n'ont point mis de différence entre la chose sainte et la profane ; ils n’ont point donné à connaître la différence qu'il y a entre la chose immondc et la nette, et ils ont caché leurs yeux de mes sabbats, et j'ai été profané au milieu d'eux.
BT Ses principaux ont ÉL ax milieu
TA
leras, et ne seras plus muet; ainsi tu leur seras pour un signe, et ils sauront quo je suis l'Eternel.
CHAPITRE XXV
Propheties contre diverses nations.
puis la parole de l'Eternel me fut adressce, en disant :
2 Fils d'homme, tourne ta face vers les enfans de Hammon, et prophetise contre eus.
3 Et dis aux enfans de Hammon:
Ecoutez la parole du Seigneur l'Eternel :
Parce que vous avez dit, Ha! ha! contre mon sanctuaire, à cause qu'il était profane, et contre la terre d'Israel, parce qu'elle était désolée ; et contre la maison de Juda, parce qu'ils allaient en captivite ;
4 à cause de cela, voici, je vais te donner en héritage aux enfans d'Orient, et ils bátiront des palais dans tes villes, et ils demeureront chez toi; ils mangeront tes fruits et boiront ton lait.
5 Et je livrerai Rabba pour être le repars des chameaux, ct le pays des enfans
le Hammon pour ètre le gite des brebis ; et vous saurez que je suis l'Eternel.
6 Car ainsi a dit le Seigneur l'Eternel :
Parce que tu as frappé des muins, et que tu as battu des pieds, el que tu t'es réjowie de bon cœur dans tout le mépris que tu as eu pour la terre d'Israèl ;
7 à cause de cela, voici, J'ui étendu ma main sur toi, et je te livrerai pour étre pillée par les nations, et je te retrancherai d’entre les peuples; je te ferai penr d'entre les pays; je te detruirai, et tu sauras que je suis l'Eternel.
8 Ainsi a dit le Scigneur l'Eternel :
Parce que Moab et Sehir ont dit : Voici, la maison de Juda est comme toutes les autres nations.
9 A cause de cela, voici, je m'en vais ouvrir le quartier do Moab du côté des villes, du côté, dis-je, de ses villes frontières, la noblesse du pays de Bethjésimoth, de Bahal-Mehon. et de Kirjathajım,
10 aux enfans d'Orient, qui sont au-dela du pays des enfans de Hammon. lequel je leur ai donné en héritage, afin qu'on ne se souvienne plus des cufans de Hammon parmi les nations.
11 J'exercerai aussi des jugemens contre Moab, et ils sauront que je suis 1'Eternel.
12 Ainsi a dit le Seigneur l'Eternel :
A cause de ce qu'Edom a fait quand il s'est inhumainement vengé de la maison de Juda, et parce qu'il s'est rendu fort coupable en se vengeant d'eux;
13 à cause de cela, le Seigneur VEter-
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nel dit ainsi: J'étendrai ma main su Edom, j'en retrancherai les hommes a les betes, et je le reduirai en desert; depuis Théman, et de devers Dédan, is tomberont par l'épée.
14 J'exercerai ma vengeance sur Edom, à cause de mon peuple d'Israel, et œ traitera Edom selon ma colère et sela ina fureur, et ils sentiront ce que c'est que ma vengeance, dit le Seigneur l'Etem
15 Ainsi a dit le Seigneur |"Eternel: 4 cause que les Philistins ont agi per ver geance, et qu'ils se sont inhunrainemex vengés avec plaisir ef avec mépris, j+ qu'à tout détruire par une inimitié iwmortelle ;
16 à cause de cela, le Seigneur I'Etenel dit ainsi: Voici, je vais étendre mu main sur les Philistins, j'exterminera ks Kéréthiens, et je ferai périr le reste de leurs ports de mer.
17 Et je déploierai sur eux de grandes vengeances pur des chátimens de furent, et ils sauront que je suis l'Eternel, quasi j'aurai exécute sur eux ma ven;
CHAPITRE XXVL Prédiction contre Tyr
ET il arriva en la onzième année. ie premier jour du mois, que le parole de l'Eternel me fut adressée, en disan: :
2 Fils d'homme, parce que Tyr a di touchant Jerusalem: Ha! ha! celle gti était la porte des peuples a été rompt, elle s'est refugiée chez moi; je nerai rem plic. parce qu'elle a été rendue deserte.
3 A cause de cela, ainsi a dit le Seigneur l'Eternel: Voici, j'en veux à toi, Tyr. et je ferai monter contre toi plusieurs nations. comme la mer fait monter ses flots.
4 Et elles détruiront les murailles de Tyr, et demoliront ses tours; je raclera:
sa poudre, ct la rendrai semblable à une pierre sèche.
5 Elle servira à étendre les filets au milieu de la mer; car j'ai parlé, dit le Seigneur l'Eternel, et elle sera en pillage aux nations.
6 Et les villes de son ressort, qui soot à lacampagne, seront mises au fil de l'épée, et elles sauront que je suis l'Eternel.
7 Car ainsi a dit le Seigneur l'Eternel.
Voici, je vais faire venir de 1'Aquiloo contre Tyr, Nébucadnétsar, roi de Babylonc, le roi des rois, avec des chevaux, et des chariots, et des gens de cheval, et un grand peuple assemblé de toutes parts.
8 Il mettra au fil de l'épée les villes de ton ressort qui sont à la campagne, il fera des forts contre toi, il dressera des ter
facteurs, faisant valoir ton commerce en hommes, et cn vaisseaux d'airain.
14 Coux de la maison de Thogarma ont fait valuir tes foires en chevaux, et en cavalicrs, ct en mulets.
15 Les enfans de Dédan ont été tes fac-
teurs; tu avais cn ta main le commerce |
de plusieurs iles; ct on t'a rendu en échange des dents d'ivoire, ct de l'ebène.
16 La Syrie a trafiqué avec toi en quantite d'ouvrages faits pour toi; on a fait valoir tes foires en escurboucles, en écarlate, en broderie, en fin lin, en corail et en agate.
17 Juda et le pays d'Israël ont été tes facteurs, faisant valoir ton commerce en blé de Minnith et de Pannag, en miel, en huile et en baume.
18 Damas a trafiqué avec toi en quantité d'ouvrages faits pour toi en toute sorte de richesses, en vin de Helbon, ct en laine blanche.
19 Et Dan, et Javan, et Mosel ont fait valoir tes foires en fer luisant ; la casse et le roseau aromatique ont été dans ton commerce.
20 Ceux de Dédan ont été tes facteurs en draps précieux pour les chariots.
21 Les Arabes, ct tous les principaux de Kedar, ont eté des marchands gue tu arais en ta main, trafiquant avec toi en agneaux, en moutons et en houcs.
ont été tesfacteurs, faisant valoirtes foires en toutes sortes de drogues les plus exquises, et en toutes sortes de picrres précieuses, et en or.
23 Haran, et Canne, et Héden, ont fait trafic de ce qui venait de Seba; et l'Assyrie a appris ton trafic.
24 Ceux-ci ont été tes facteurs en toutes sortes de choses, en draps de pourpre et de broderie, et en des caisses pour des vétemens précieux, en cordons entortilles ; même les coffres de cedre ont ete dans ton trafic.
25 Les navires do Tarsis t'ont célébrée dans leurs chansons à cause de ton cominerce, et tu a été remplie et rendue fort glorieuse, hätıe au coeur de la mer.
26 Tes matclots t'ont amenée en de grosses caux, le vent d'Orient t'a brisée an cœur de la mer.
27 Tes richesses et tes foires, ton commerce, tes mariniers, et tes pilotes, ceux qui réparaient tes bréches, et ceux qui avaient le soin de ton commerce, tous tes gens de guerre qui étaient au-dedans de toi, et toute la multitude qui est au
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milieu de toi, tomberont dans le cœur de la mer au jour de ta ruine.
28 Les faubourgs trembleront su brun du cri de tes pilotes.
29 Et tous ceux qui manient la rm descendront de leurs navires, les mar niers ef tous les pilotes de la mer; ils tiendront sur la terre ;
30 et feront ouir sur toi leur voix, et cricront amèrement ; ils jetteront de & poudre sur leurs têtes, cf se vautrenx dans la cendre ;
31 ils arracheront leurs cheveux, et rendront leur téte chauve, à cause de
! toi ; ils so ceindront de sacs, et te plez-
reront avec amertume d'esprit, en me nant deuil amèrement.
32 Et ils prononceront à haute voix ri toi une complainte dans leur lamens tion, et feront leur complainte sur toa disant : Qui fut jamais telle que Tr.
telle que celle qui a été détruite au cea de la mer?
33 Tu as rassasié plusieurs peapies par la traite des marchandises qu'on apportait de tes foires au-delà des men.
et tu as enrichi les rois de la terre px la grandeur de tes richesses et de tor commerce.
34 Mais quand tu as été brisée par k mer au fond des eaux, ton commerce él
a en į toute ta multitudo sont tombés avec ta: 22 Les marchands de Seba et de Rahma
35 Tous les habitans des iles ont & désolés à cause de toi; et leurs rois on:
été horriblement épouvantés, et leur tisage en a pali.
36 Les marchands d'entre les peoples tont insultée; tu es cause qu'on es tont étonné de co que tu ne seras plus i jamais.
CHAPITRE XXVIIL Prédictions contre Tyr et son roi
A parole de l'Etemel me fut encore adressée, en disant :
2 Fils d'homme, dis au conducteur de Tyr: Ainsi a dit le Seigneur l'Eterre!.
Parce que ton cœur s'est élevé, et que tu as dit: Je suis le Dieu Fort, et x suis assis dans le siége de Dieu, au ce!
de la mer, quoique tu sois un homme. e!
non le Dieu Fort, et parce que ta as élevé ton cœur comme si tu étais wn dicey.
3 Voici, tu es plus sage que Danicl, rien de caché ne t'a été rendu obscur.
4 Tu t'es acquis de la puissance par ta sagesse et par ta prudence ; et tu as a+ semblé de l'or et de l'argent dans tes trésors.
5 Tu rs multiplié ta puissance par l3
tes écailles les poissons de tes bras d'eau; et je te tirerai hors de tes bras d'eau, avec tous les poissons de tes bras d'eau, qui auront été attachés à tes écailles.
5 Et t'ayant tiré dans le désert, je te laisserai lá, toi, et tous les poissons de tes bras d'eau; tu seras étendu sur le dessus de la campagne ; tu ne seras point recueilli ni ramassé; je t'ai livré aux bêtes de la terre, et aux oiseaux des cieux, pour en ètre dévoré.
6 Et tousles habitans d'Egypte sauront que je suis l'Eternel, parce qu'ils auront été à la maison d'Israël un baton qui n'était qu'un roseau.
7 Quand ils t'ont pris par la main, tu Ves rompu, et tu leur as percé toute l'épaule ; et quand ils se sont appuyés sur toi, tu t'es cassé, et tu les as fait tomber à la renverso.
8 C'est pourquoi ainsi a dit le Seigneur l'Eternel: Voici, je m'en vais faire venir l'épée sur toi, et j'exterminerai du milieu de toi les hommes et les bêtes.
9 Et le pays d'Egypte sera en désolation et en désert, et ils sauront que je suis l'Eternel, parce que le roi d'Egypte a dit: Les bras d’eau sont à moi, et je les ai faits.
10 C'est pourquoi, voici, j'en veux à toi et à tes bras d'eau, et je réduirai le pays d'Egypte en désert de sécheresse et de désolation, depuis la tour de Syène jusqu'aux marches de Cus.
11 Nul pied d'homme ne passera par lA, et il n’y passera non plus aucun pied de bête, et elle sera quarante ans sans être habitée.
12 Car je réduirai le pays d'Egypte en désolation entre les pays désolés, et ses villes entre les villes réduites en desert ; elles seront en désolation durant quarante ans; je disperserai les Egyptiens parmi les nations, ct je les répandrai parmi les pays.
13 Toutefois, ainsi a dit le Seigneur l'Eternel: Au bout de quarante ans je ramasserai les Egyptiens d’entre les peuples parmi lesquels ils auront été dis-
14 et je ramènerai les captifs d'Egypte, et je les ferai retourner au pays de Pathros, au pays de leurextraction, mais ils seront là un royaume abaissó.
15 Tl sera le plus bas des royaumes, et il ne s'élèvera plus au-dessus des nations, et je le diminuerai, afin qu'il ne domine point sur les nations.
16 Et il ne sera plus l'assurance de la
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maison d'Israël, les faisant souvenir de leur iniquité quand les enfans d’Iıred regardaient après eux ; et ils sauront que je suis le Seigneur l'Eternel.
17 Et ilarrıva la vi ième année, au premier jour du premier mois, que la parole de PEternel me fut adressée, en
isant :
18 Fils d'homme, Nébuosdnétsar, ri de Babylone, a fait servir son armée dans un service pénible contre Tyr; toute tte en est devenue chauve, et tonte épauk en a été foulée ; mais il n’a point eu de salaire, ni lui, nison armée, à cause de Im pour le service qu'il a fait contre elle.
19 C'est pourquoi ainsi a dit le Ser gneur l’Eternel: Voici, je vais donner à
Nébucadnétsar, roi de Babylone, le pars d'Egypte; et il en enlöverala ultime pillage; et ce sera là le salaire de sen armée.
a servi contre Tyr, je lui ai donné le pers d'Egypte, parce qu’ils ont travaillé pour 21 Ence jour-là je ferai germer la come de la maison d'Israël, et j'ouvrirai ta je suis l'Eternel.
CHAPITRE XXX
LA arole de l'Eternel me fut encore ressée, en disant :
Ainsi adit le Seigneur l'Éternel: Hurlez, et dites : Ah! quelle journée!
née de l'Éternel est proche; c'est une journée de nuage ; ce sera le temps des 4 L'épée viendra sur l'Egypte, et à y aura do l’effroi en Cus, quand ceux qui l'Egypte, et quand on enlèvers la mohitude de son peuple, et que ses fondemens 5 Cus, et Put, et Lud, et tout le mélange d’Arabie, et Cub, et les enfans du 6 Ainsi a dit l'Eternel: Ceux qui soutiendront l'Egypte tomberont, et l’orgueil en elle par l'épée, depuis la tour de Syéne, dit le Seigneur l'Eternel. E ys désolés, et ses villes seront au mihen des villes tendues Aénertes.
il en emportera le butin, et en fera le 20 Pour le salaire de l'ouvrage auquel l moi, dit le Seigneur l'Eternel.
bouche au milieu d’eux, et ils sauront que Prédiction contre l'Egypte.
2 Fils d'homme, prophétise, et dis:
3 Car la journée est proche, oui la journations.
seront blessés à mort tomberont dans seront ruinés.
pays allié tomberont par l'épée avec eu.
de sa force sera renversé ; ils tomberont 7 Etils seront désolés au milieu des
point l'étendue de ses rameaux ; tous les arbres qui étaient au jardin de Dieu n'ont point été pareils à luz en sa beauté.
9 Je l'avais fait beau dans la multitude de ses rameaux, tellement que tous les arbres d’Heden, qui étaient au jardin de Dieu, lui portaient envie.
10 C'est pourquoi le Seigneur l'Eternel dit ainsi: Parce que tu t'es élevé en hautour, comme celui-là qui avait sa cime toute touffue a élevé son cœur dans sa hauteur;
11 et je l'ai livré entre les mains du plus fort d'entre les nations, qui l'a traité comme il fallait, et je l'ai chassé à cause de sa méchancote.
12 Et les étrangers les plus terribles d’entre lcs nations l'ont coupé, et l'ont laissé là, et ses branches sont tombées sur les montagnes, ot sur toutes les vallées, et ses rameaux se sont rompus dans tous les cours des eaux de la terre, et tous les peuples de la terre se sont retirés de dessous son ombre, et l'ont laissé là.
13 Tous les oiseaux des cieux se sont tenus sur ses ruines, et toutes les bétes des champs se sont retirées vers ses rameaux.
14 C’est pourquoi aucun arbre arrosé d'eaux ne s'élève de sa hauteur, et ne produit de cime touffue; et les plus forts d'entre eux, même de tous ceux qui hu-
ment l’eau, ne subsistent point dans leur 0 hauteur; car eux tous sont livrés à la
mort dans la terre basse parini los enfans des hommes, avec ceux qui descendent en la fosse.
15 Ainsi a dit le Seigneur l'Eternel :
Le jour qu'il descendit au sépulcre, je fis mener deuil sur lui, je couvris l'abime devant lui, et j'empèchai ses fleuves de couler, et les grosses eaux furent retenues ; je fis que le Liban fut en deuil à cause de lui, et tous les arbres des champs en furent fatigués.
16 J’ébranlai les nations par le bruit de sa ruine, quand je le fis descendre au sépulcre, avec ceux qui descendent dans la fossc; et tous les arbres d'Héden, l'élite et le meillour du Liban, tous humant l'eau, furent rendus contens au bas de la terre.
17 Eux aussi sont descendus avec lui au sépulcre, vers ceux qui ont été tués par l'épée ; et son bras, c'est-à-dire, ceux qui habitaient sous son ombre parmi les nations, y sont aussi descendus.
18 A qui donc as-tu ressemblé en gloire
et en grandeur entre les arbres d'Héden” ;
et pourtant tu seras jeté bas avec les arbres d'Héden dans les lieux profonds de la
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terre ; tu seras gisant au milieu des iaci-
concis, avec ceux qui ont été tués pr Vente: iene ici an et toute h multitude de son peuple, dit le Seige l'Eternel. FE CHAPITRE XXXIL Lamentation sur l'Egypte.
L arriva aussi en la douzième année, k premier jour du douzième mois, que i parole de l'Éternel me fut adresse, a disant :
2 Fils d'homme, prononce à baute voz une complainte sur , roi d'Egypte, et lui dis: Tu as été entre les netos semblable à un lionceau, et tel qua graud poisson dans les mers ; tu t'elsçais dans tes fleuves, et tu troublais ls eaux avec tes pieds, et remplissais de bourbe leurs fleuves.
3 Ainsi a dit le Seigneur l'Etemd:
J'étendrai mon rets sur toi, Un ans de plusieurs peuples qui te tireront état dans mes filots.
4 Et je to laisserai à l'abandon sur h terre; je te jetterai sur le dessus des champs, et je ferai demeurer sur toi tow les oiseaux des cieux, et rassasierai de toi les bêtes de toute la terre.
5 Car je mettrai ta chair sur les mo tagnes, et je remplirai tes vallées des débris de tes hauteurs.
6 Et j'arroserai de ton sang jusqu'au montagnes, la terre où tu n ; et les lits des eaux seront remplis de tol.
7 Et quand je t'aurai éteint, je couvim les cieux, et ferai obscurcir leurs étoiles; je couvrirai le soleil do nuages, et la juas ne donnera plus sa lumiére.
8 Je ferai obscurcir sur toi tous les lwminaires qui donnent la lumière dans les cieux, et je répandrai les ténèbres sur ton pays. dit le Seigneur l'Eternel.
9 Et je ferai que le cœur do plusieus peuples frémira, quand j'aurai fait ven la nouvelle de ta plaie parmi les nations en des pays que tu n’as point connus.
10 Et je remplirai d'étonnement plosieurs peuples à cause de toi, et leurs ro» seront tout épouvantés à cause de toi quand je ferai luire mon épée à leure yeux; et ils seront effrayés de moment en moment, chacun dans soi-même, su jour de ta ruino.
11 Car ainsi a dit le Seigneur l'Eter nel: L'épée du roi de Babylone viendra sur toi.
12 J’abattqi ta multitude par les épées des hommes forts, qui tous sont les plas temibles d'entre des naiona- ails de
cor. ne se tient pa» sur ses gardes, et qu’ensuite l'épée vienne, et le depeche, son sang sera sur sa tête.
5 Car il a oui le son du cor, ct ne s'est point tenu sur ses gardes ; son sang donc sera sur.lui-méme ; mais s'il se tient sur ses gardes, il sauvera sa vie.
6 Que si la sentinelle voit venir l'épée, et qu'elle ne sonne point du cor, en sorte que le peuple ne se tienne point sur ses gardes, et qu'ensuite l'épée survienne, et “te la vie à quelqu'un d'entre eux, celuict aura bien été surpris dans son iniquité ; mais je redemanderai son sang de la main de la sentinelle.
7 Toi done, fils d'homme, je t'ai établi pour sentinelle à la maison d'Israël; tu écouteras donc la parole de ma bouche, et tu les avertiras de ma part.
8 Quand j'aurai dit au méchant : Méchant, tu mourras de mort; et que tu n'auras point parlé au méchant pour l'avertir de se détourner de sa voie, ce méchant mourra dans son iniquité ; mais je redemanderai son sang de ta main.
9 Mais si tu as averti le méchant de se detourner de sa voie, et qu'il ne se soit point détourné de sa voic, il mourra dans son iniquité; mais toi tu auras délivré ton ame.
10 Toi donc, fils d'homine, dis à la maison d'Israël : Vous avez parlé ainsi, en disant : Puisque nos crimes et nos péchés sont sur nous, et que nous périssons à cause d'eux, comment pourrions-nous vivre !
11 Dis-leur: Je suis vivant, dit le Seigneur l'Eternel, que je ne prends point plaisir en la mort du méchant, mais plutôt que le méchant sc détourne de sa voie, et qu'il vive. Détournez-vous, détournez-vous de votre méchante voie ; et pourquoi mourriez-vous, maison d'Israël ?
12 Toi donc, fils d'homme, dis aux enfans de ton peuple : La justice du juste ne le délivrera point, au jour qu'il aura péché; et le méchant ne tombera point par sa méchanceté, au jour qu'il s’en sera détourné ; et lo juste ne pourra pas vivre par sa justice, au jour qu'il aura péché.
13 Quand j'aurai dit au juste qu'il vivra certainement, et que lui, se confiant sur sa justice, aura commis l'iniquité, on ne se souviendra plus d'aucune de ses justices ; mais il mourra dans son iniquité qu'il aura commise.
14 Aussi quand j'aurai dit au méchant :
Tu mouras de mort; s’il se détourne de son péché, et qu'il fasse ce qui est juste et droit ;
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15 si le méchant rend le gage, cq.
restitue ce qu'il aura ravi, et qu'il marde dans les statuts de la vie, sans commet d'iniquité, certainement il wr, ir mourra point.
16 On ne se souviendra plus des peck qu'il aura commis; il a fait ce que juste et droit; certainement il vivra
17 Or les enfans de ton peuple ont & La voie du Seigneur n'est pas bies r glée; mais c'est plutôt leur vee y n'est pas bien réglée.
18 Quand le juste se détourners de»
justice, et qu'il commettra l'iniquie. mourra pour ces choses-là.
19 Et quand le méchant se détour.
de sa méchanceté, et qu'il fera ceque juste et droit, il vivra pour ces chose
20 Et vous avez dit: La voie ds &gneur n'est pas bien réglée. Je ww gerai, maison d'Israël, chacun seka s voie.
21 Or il arriva en la douzième année e notre captivité, au cinquième jew c:
dixième mois que quelqu’un qui e:
échappé de Jérusalem vint vers ma, £ disant : La ville a été prise.
22 Et la main de l'Eternel avait été:
moi le soir avant que celui qui eu échappé vint, et l’ Eternel avait ouven 1:
bouche, en attendant que cet ber vint le matin vers moi; ot, ma boo»
ayant été ouverte, je ne me tus
23 Et la parole de l'Eternel mei:
adressée, en disant :
24 Fils d'homme, ceux qui habitent ces lieux déserts, sur la terre d'le.
discourent, en disant : Abraham és seul, et il a possédé le pays; mais nec sommes un grand nombre de gens, €: :
pays nous a été donné en héritage.
25 C'est pourquoi tu leur diras: Ar»
a dit le Scigneur l'Eternel : Vous man” la chair avec le sang, ct vous levez * yeux vers vos idoles, et vous répande: :
sang ; et vous posséderiez le pays!
26 Vous vous appuyez sur votre vous commettez abomination, et w?
souillez chacun de vous la femme i:
son prochain ; et vous posséderkz *
ys!
27 Tu leur diras ainsi: Ainsi a dn + Seigneur l'Etemel: Je suis vivant, q ceux qui sont en ces lieux déserts torberont par l'épée ; et que je livrerai 1:1 bêtes celui qui est par les champs f: qu'elles le mangent; et que ceux įsont dans les forteresses et dans les c!
werner wourront de la mortalité.
17 Mais quant à vous, mes brebis, ainsi a dit le Seigneur l'Eternel: Voici, je vais mettre à part les brebis, les beliers et les boucs.
18 Vous est-ce peu de chose d'être nourris de bonne pâture, que vous fouliez à vos pieds le reste de votre pâture, et de boire des eaux claires, que vous troubliez le reste avec vos pieds !
19 Mais mes brebis sont nourries de la pâture quo vous foulez à vos pieds, et elles boivent ce que vos pieds ont troublé.
20 C'est pourquoi le Seigneur l'Eternel leur a dit ainsi: Me voici, Je mettrai moimême à part la brebis grasse et la brebis maigre.
21 Parce que vous avez poussé du côté et de l'épaule, et que vous heurtez de vos cornes toutes celles qui sont languissantes, jusqu'à co que vous les ayez chassées dehors.
22 Jo sauverai mon troupeau, tellement qu'il ne sera plus en proie, et je distinguerai entre brebis ct brebis.
23 Je susciterai sur elles un pas qui les paîtra, savoir mon serviteur David ; il les paltra, et lui-méme sera leur pasteur.
24 E moi, l'Eternel, je serai leur Dieu ; et mon serviteur David sera prince au milieu d'elles; moi, l'Eternel, j'ai parlé.
25 Et je traiterai avec elles une alliance de paix, et je détruirai dans le pays les mauvaises bètes; et les brebis habiteront au désert sûrement et dormiront dans les forêts.
26 Et je les comblerai de bénédictions, et tous les environs aussi de mon coteau, et je ferai tomber la pluie en sa saison ; ce soront des pluies de bénédiction.
27 Et les arbres des champs produiront leur fruit, ct la terre rapportera son rovenu ; ct elles seront en leur terre súrement, et sauront que je suis l'Eternel, quand j'aurai rompu les bois de leur joug, et que je les aurai délivrées do la main de ceux qui se les asservissaient.
28 Et elles ne seront plus en proie aux nations, ef les bêtes de la terre ne les dévoreront plus; mais elles habiteront sûrement, et il n'y aura personne qui les épouvante.
29 Je leur susciterai une plante célèbre; elles ne mourront plus de faim sur la terre, et elles ne porteront plus l'opprobre des nations.
30 Et ils sauront que moi, l'Eternel leur Dieu, suis avec eux, et qu'enx, la maison d'Israël, sont mon peuple, dit le
Seigneur l'Eternel.
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| 31 Or vous êtes mes brebis, wu hommes, les brebis de moa päturg:
et je suis votre Dien, dit le Seigea l'Eternel.
CHAPITRE XXXV
Prophétie contre Fidunèe.
LA parole de l'Eternel me fat eaae adressée, en disant :
2 Fils d'homme, tourne ta face com la montagne de Séhir, et prophetise omtre elle.
3 Et lui dis: Ainsi a dit le Segue l'Etemel: Voici, j'en veux à ta, aœ tagne de Séhir, et j'étendrai ma ms contre toi, et te réduirai en désolatica e en désert.
4 Je réduirai tes villes on désert. e t ne seras que dé i et tu connatis que je suis l'Eternel.
5 Parce que tu as eu une inimitié > mortelle, et que tu as fait couler le sy des enfans d'Israël à coups d'épée, & temps de leur calamité, et au temps à leur iniquité, gut en a été la fin.
6 C'est pourquoi, je suis vivent, di b Seigneur l'Eternel, que je te mem toute en sang, ot le sang te poarssira.
parce que tu n'as point hai le sang. k mg te poursuivra.
7 Et je réduirai la montagne de Sér en désolation et en désert, et j'en él gnerai tous ceux qui la fréquentaient.
8 Et je rempliraises montagnes de se gens mis à mort; tes hommes tués pe l'épée tomberont en tes coteaux, et & tes vallées, et en tous tes courans d'en
9 Je te réduirai en désolations éwnelles, et tes villes ne seront plus h+ bites; et vous saurez que je sr l'Eternel.
10 Parce que tu as dit: Les deux u tions et les deux pays seront à moi & nous les posséderons, quoique l'Eten ait été là.
11 A cause de cela, je sui le Seigneur l'Eternel, que j* ton courroux, et selon ton envie que tu as oxécutéc, à cause de tes haines contre eux; et je serai connu parmi eux, quad je t'aurai jugé.
12 Et tu «auras que moi, l'Eternel. ja:
ouï tontes les paroles insultantes que to as prononcées contre les monta d'Israël, en disant: Elles ont été deso lées, elles nous ont été données pour les consumer.
13 Et vous m'avez bravé par vos dir cours, et vous avez multiplié vos paroles contre moi; ye l'ai oui.
raöl: Ainsi a dit le Seigneur l'Eternel : Je ne le fais point à cause de vous, ô maison d'Israël! mais à cause du nom de ma sainteté, que vous avez profané parmi les nations au milieu desquelles vous étes venus.
23 Et je sanctifierai mon grand nom, qui a été profané parmi les nations, et que vous avez profané parmi elles; et les nations sauront ave je suis l'Eternel, dit le Seigneur l'Eternel, quand je serai sanctifié en vous, en leur présence.
24 Je vous retirerai donc d’entre les nations, je vous rassemblerai de tous pays, et je vous raménerai en votre terre.
25 Et je répandrai sur vous des eaux nettes, et vous serez nettoyés; je vous nettoierai de toutes vos souillures, et de toutes vos idoles.
26 Je vous donnerai un nouveau cœur, je mettrai au-dedans de vous un esprit nouveau, j’öterai de votre chair le cœur de pierre, et je vous donneraiunceeurde chair.
27 Et je mettrai mon esprit au-dedans de vous, je ferai que vous marcherez dans mes statuts, et que vous garderez mes ordonnances, et les ferez.
28 Et vous demeurerez au pays que j'ai donné a vos péres, et vous serez mon peuple, et je serai votre Dieu.
29 Je vousdélivrerai de toutes vos souillures, j'appellerai le froment, je le multiplierai, et je ne vous enverrai plus la famine ;
30 mais je multiplierai le fruit des arbres, et le revenu des champs, afin que vous ne portiez plus l'opprobre de la famine entre les nations.
31 Et vous vous souviendrez de votre mauvaise voie, et de vos actions qui n'étaient pas bonnes; et vous détesterez en vous-mémes vos iniquités, et vos abominations.
82 Je ne le fais point pour l’amour de vous, dit le Seigneur l'Éternel, afin que vous le sachiez. Soyez honteux et confus à causu de votre vie, 6 maison d'Israël !
33 Ainsi a dit le Seigneur l'Eternel: Au jour que je vous aurai purifiés de toutes vos iniquités, je vous ferai habiter dans des villes, et les lieux déserts seront rebátis.
34 Et la terre désolée sera labourée, au lieu qu'elle n’a été que désolation en la présence de tous les passans.
35 Et on dira: Cette terre-ci, qui était désolée, est devenue comme le jardin d'Héden ; et ces villes, qui avaient été désertes, désolées et détruites, sont fortifiées et habitées.
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36 Et les nations qui seront demeuré de reste autour de vous sauront que mai, l'Eternel, j'aurai rebâti les lieux i et planté le pays désolé; moi, l'Etémel j'ai parlé, et je le ferai
37 Ainsi a dit le Seigneur l'Eternel:
Encore serai-je recherché par la maisa d'Israël, pour leur faire ceci, savoir que je multiplie leurs hommes comme w troupeau de brebis.
38 Les villes qui sont désertes seront remplies de troupes d'hommes, tels que sont les troupeaux des bêtes sanctifices, tels que sont les troupeaux des bêtes qu'a amène à Jérusalem en ses fêtes sokanelles; et ils sauront que je suis l'Eternel.
CHAPITRE XXXVII
s des os secs, et de deux bois joints.
LA man de l'Eternel fat sur moi, e l'Eternel me fit sortir en esprit, € me posa au milieu d’une camps j était pleine d'os; er
2 et il me fit passer auprès d'eux toutä Venviron; et voici, ils étaient fat grand nombre sur le dessus de cette cam) e, et étaient fort secs.
3 Puis il me dit: Fils d'homme, ces œ pourraient-ils bien revivre ? Et je répoodis: Seigneur Etemel, tu le sais:
4 Alors il me dit: Prophétise sur cer os, et leur dis: Os secs, écoutez la pr role de l'Eternel.
5 Ainsi a dit le Seigneur l'Eternel à ces os: Voici, je vais faire entrer l'esprit en vous, et vous revivrez.
6 Et je mettrai des nerfs sur vous, et x ferai croître de la chair sur vous, et jé tendrai de la peau sur vous; puis jer mettrai l'esprit en vous, et vous revivre, ct vous saurez que je suis l'Eternel.
7 Alors je prophétisai selon qu'il m'avait été commandé; et, sitôt que j'eus pro phétisé, il se fit un son ; et voici, il se ft un mouvement, et ces os s’approchèrent l'un de l'autre.
8 Puis je regardai, et voici, il vint des nerfs sur eux, et il y crût de la chair, et la peau y fut étendue par dessus; mas l'esprit n’y était point.
9 Alors il me dit: Prophétise à l'esprit, prophétise, fils d'homme, et dis à l'esprit:
Ainsi a dit le Seigneur l'Eternel : Esprit, viens des quatre vents, et souffle sur ces morts, et qu'ils revivent.
10 Je prophétisai donc comme il m'avas commandé; et l'esprit entra en eux, et ils rovécurent, et se tinrent sur leurs pieds; et ce fut une armée extrêmement
N Alexa ms dit: Fils d'homme, ces
9 Tu monteras donc comme une ruine | quí éclate, et tu viendras comme une nuée pour couvrir la terre, toi, ct toutes tes troupes, et plusieurs peuples avec toi.
10 Ainsi a dit le Seignour l'Eternel :
Il arrivera en ces jours-là que plusieurs choses monteront en ton cœur, et que tu formeras un dessein pernicieux.
11 Car tu diras: Je monterai contre le pays dont les villes sont sans murailles ; "envahirai ceux qui sont en repos, qui
abitent en assurance, qui demeurent tous dans des villes sans murailles, lesquelles n'ont ni barres ni portes;
12 pour enlever un grand butin, et faire un grand pillage ; pour remettre ta main sur les déserts, qui de nouveau étaient habités, et sur le peuple ramassé d'entre les nations, lequel vaque à son bétail, et á ses biens, au milicu du pays.
13 Séba, et Dédan, et les marchands de Tarsis, et tous ses lionceaux, te diront :
Ne vas-tu pas pour faire un grand butin, et n'as-tu pas assemblé ta multitude pour faire un grand pillage, pour emporter de l'argent et de l'or, pour prendre le hétail et les biens, pour enlever un grand butin?
14 Toi donc, fils d'homme, prophétise, et dis à Gog: Ainsi a dit le Seigneur l'Eternel: En ce jour-là, quand mon peuple d'Israël habitera en assurance, ne le sauras-tu pas?
15 Et ne viendras-tu pas de ton lieu, du fond de 1'Aquilon, toi, et plusieurs peuples avec toi, eux tous gens de cheval, une grande multitude, et une grosse armée!
16 Et ne monteras-tu pas contre mon peuple d'Israël. comme une nuée pour couvrir la terre! Tu seras aux derniers jours, et je te ferai venir sur ma terre, afin que les nations me connaissent, quand je serai sanctifié en toi, 6 Gog! en leur presence.
17 Ainsi a dit le Seigneur l'Eternel :
N'est-ce pas de toi que j'ai parlé autrefois par le ministère de mes serviteurs, les prophètes d'Israël, qui ont prophétisé er ces jours-là pendant plusieurs années, qu’on te ferait venir contre eux!
18 Mais il arrivera, en ce jour-là, au jour de la venue de Gog sur la terre d'Israël, dit le Seigneur l'Eternel, que ma colère éclatera.
19 Et je parlerai en ma jalousie ef en Vardeur de ma fureur, si en ce jour-là il n'y a une grande agitation sur la terre d'Israël.
20 Et les poissons de la mer, et les oiseaux des cieux, et les bêtes des champa,
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et tout reptile qui rampe sur la terre, « tous les hommes qui sont sur le denm de la terre seront épouvantés per ma présence: les montagnes seront renverstes.
les tours et les murailles seront abattnes
21 Et j'appellerai contre lui l'épée, par toutes mes montagnes, dit le Ser l'Eternel: L'épée de chacun d'eux sen contre son frére.
22 Et j'entrerai en jugement avec bi par la mortalité, et par le sang. et je ferai pleuvoir sur lui, et sur ses troupes.
et sur les grands peuples qui seront avec lni, des torrens d'eau, des pierres de gréle, du feu, et du soufre.
.23 Je me glorifierai, je me sanctifiera, je serai connuen la présence de plusiers nations, et elles sauront que je suis VE-
temel.
CHAPITRE XXXIX ii iction com
Suite de la prédiction contre Gog. Reppel des OI donc, fils d'homme, ei i
T contre Gog, et dis : Ainsi adit le Ser gneurl’Eternel: Voici, j'en veux à toi. Gog.
prince des chefs de Mésec et de Tubel.
2 Et je te ferai retourner en arriére.
n’en laissant que de six Pun, après t'avoir fait monter du fond de l’Aquilon, et t'avor fait venir sur les montagnes d'Israël.
3 Car je romprai ton arc dans ta man gauche, et je ferai tomber tes flèches de ta main droite.
4 Tu tomberas sur les montagnes d'Israél, toi et toutes tes troupes, et les peuples qui seront avec toi; je t'ai livré aur oiseaux de proic, entre tous les oiseauz.
et aux bêtes des champs pour en étre dévoré.
5 Tutomberas sur le dessus des champs,
arce que j'ai parlé, dit le Seigneur FEternel 3
6 et je mettrai le feu en Magog, et mi ceux qui demeurent en assurance les îles, et ils sauront que je suis l'Eternel.
7 Et je ferai connaître le nom de m sainteté au milieu de mon peuple d'I»
raél ; et je ne poner plus le nom de ma sainteté; les nations sauront que je suis l'Eternel, le Saint en Israël.
8 Voici, cela est arrivé, et a été fait, dit le Seigneur l'Eternel : C'est ici la journée dont j'ai parlé.
9 Et les habitans des villes d'Israël sortiront et allumeront le feu, brdleront les armes, les boucliers, les écus, les arcs.
les flèches, les bâtons qu'on lance de la main, et les javelots, et ils y tiendront le fen dome wy ans durar
avait en sa main un cordeau de lin, et une canne à mesurer, ct qui se tenait debout à la pre
4 Et cet homme me parla, ef me dit :
Fils d'homme, regarde de tes yeux, et écoute de tes oreilles, et applique ton cœur à toutes les choses que je vais te faire voir; car tu asété mené ici, afin que je te les fasse voir, et que tu fasses savoir à la maison d'Israël toutes les choses que tu vas voir.
5 Voici donc une muraille au dehors de la maison tout à l’environ. Et comme cet homme avait en la main une canne à mesurer, longue de six coudées, chague coudée étant d'une coudée commune et d'une paume, il mesura la largeur de ce mur báti, laquelle était d'une canne, ct sa hauteur d'une autre canne.
6 Puis il vint vers une porte qui regardait le chemin tendant vers l'Orient, et monta par ses degrés, et il mesura l'un des poteaux de la porte d'une canne en largeur, et l'autre poteau d'une autre canne en largeur.
7 Puis il mesura chaque chambre d’une canue en longueur, et d’une canne en largeur, et les entre-deux des chambres de cing coudées ; et il mesura d'une canne chacun des poteaux de la porte d’aupres de l'allée qui menait à la porte la plus intérieure.
8 Puis il mesura d'une canne l'allée qui menait à la porte la plus intérieure.
9 Ensuite il mesura de huit coudées Vallée du portail, et ses auvens de deux coudées, ensemble ceux de l'allée qui menait à la porte la plus intérieure.
10 Or les chambres du portail vers le chemin d'Orient étaient trois deçà et trois delà, toutes trois d'une même mesure; et les auvens deca et delà étaient d'une même mesure.
11 Puis il mesura de dix coudées la largeur do l'ouverture de la première porte, et do treize coudées la longueur do la méme porte.
12 Ensuite il mesura d'un côté un espace limité au-devant des chambres d'une coudée de deçà, et une autre coudée d'espace limité de l'autre côté; puis il mesura chaque chambre de six coudées deçà, et de six coudées delà.
13 Après cela il mesura le portail depuis le toit d'une chambre jusqu'au toit de l'autre, de la largeur de vingt-cinq coudées ; les ouvertures y étaient l'une vis-àvis de l'autre.
14 Puis il mit en auvens soixante | 2% T avait wmi sept
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coudées, ot au bout des suveta le parra tout autour du portail.
15 Il y avait ainsi des evenses mdevant de la porte, et au-devant de l'alléo qui menait à la porte intérieure, caquante coudées.
16 Or il y avait aux chambres des fenêtres rétrécies, et à leurs suveni lesquelles regardaient war le dedans à portail tout à l'entour, et de même am allées ; et les fenêtres qui étaient tout i
Fentour, be rai en dedans, el d avait des pal aux auvens. !
17 Il me mena donc au-dedans de par vis de dehors, et voici des chambreset des perrons bâtis de tous côtés dane ce pervs.
et trente chambres à chaque perron.
18 Or les perrons qui étaient vers le côtés des portes, à l'endroit de la kepe eg portes, étaient les perrons les
us he
19 Ensuite il mesura dans la largeur du parvis, depuis le devant de la por.
qui menait vers le bas, au-devant de parvis de dedans, et en dehors, cent coudées.
même en ce qui était de l'Orient, et m ce qui était du Septentrion.
a Aprós cela il mesura la e la largeur du parvis de dehors de qui nits rdait À chemin du ee
21 Et quant aux chambres, trois deci et trois delà, et quant à ses auvem e oe allées, le tout fut selon les mesures
u premier portail ; tellement le portail de ce second parvis de dekors en en longueur cinquante coudées, et en largeur vingt-cing coudées.
22 Ses fenêtres aussi, et ses aotre:
allées, et ses palmes furent selon les mesures du parvis de dekors de la porte qui regardait le chemin d'Orient ; tellement qu'on y montait par sept degrés, et ses alléos se rencontraient l'une devant l'autre.
28 Et la porte du parvis de dedans état vis-à-vis de la première du Septentrion, comme elle était du côté qui regardait vers l'Orient; et il mesura, depos une porte jusqu'à l’autre, cent coudées.
24 Après cela il me conduisit au chemin tirant vers le Midi, et voici le por tail du chemin tirant vers le Midi, et J en mesura les auvens et les allées suivant les mesures précédentes.
25 Il y avait aussi des fenêtres dans ce portail, et dans scs allées tout à l'entour, pareilles aux fenêtres précédentes :
tellement qu'il avait cinquante coudées de long et vingt-cinq coudées de qu
vingt coudees, et la largeur de onze coudées ; il se prenait dès les degrés lesquels on y montait, et il y avait des colonnes près des potcaux, l'une deçà et l'autre delà.
CHAPITRE XLI
Récit des mesures du temple.
puis il me fit entrer vers le temple, et
il mesura des poteaux de six coudées de largeur d'un côté, et de six coudées de largeur de l’autre côté, qui est la largeur du tabernacle.
2 Ensuite il mesura la largeur de l'ouverture de la porte qui était de dix coudées, et les côtés de l'ouverture de cinq coudées d'une part, et de cing coudécs de l’autre part. Puis il mesura dans le temple une longueur de quarante coudées, et unc largeur de vingt coudées.
3 Puis hi entra vers le licu qui était plus intérieur, et il mesura un poteau d'une ouverture de porte de deux coudées, ct la hauteur de cette ouverture de six coudées, et la largeur de cette ouverture de sept coudécs.
4 Puis il mesura au-dedans de cette vuterture une longueur de vingt coudées, et une largeur de vingt coudécs sur le sol du temple; et il me dit: C'est ici le licu trés-saint.
5 Puis il mesura l'épaisseur de la muraille du temple, qui fut de six coudées, et la largeur des chambres, qui étaient tout autuur du temple, de quatre coudées.
8 Or, quant à ces chambres, il y en avait trois l'uno sur l’autre, tellement qu'il y en avait trente, ainsi rangées, desquelles les soliveaux entraient dans une muraille qui touchait à la muraille du temple, et qui avait été ajoutée tout à lentour, afin que les soliveaux de ces chainbres y fussent appuyés, et qu'ils ne portassent point sur la muraille du temple.
7 Or il y avait une largeur et un circuit autour du temple, beaucoup plus haut que les chambres; car cette murai‘le, par le moyen de laquelle on montar: tout autour du temple, était beaucoup plus haute tout à l'entour du temple ; et ainsi elle était cause que le temple était plus large en haut qu'en bas, et par ce moyen on montait de l'étage d’en bas à celui qui était au-dessus de l'étage du milieu.
8 Je vis aussi vers le temple tout à l'entour une hauteur qui était comme les fondemens des chambres, laquelle avait une grande canne, c'est-à-dire, six coudées, de celles qui vont jusqu'à l'aisselle.
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9 La largeur de la muraille qu'avait les chambres vers le dehors, était de cinq coudées ; lequel était aces dans la muraille, où on laissait quelqu endroit qui n’était point bâti; ef ces dest murailles étaient ce sur quoi étaient puyées les chambres d’alentour T temple.
10 Or entre les chambres il y avait m espace de vingt coudées de largeur ton autour du temple.
11 L'ouverture des chambres était ven la muraille, en laquelle on laissait quel que endroit qui n'était point bâti, seer une ouverture du côté du chemin ven le Septentrion, et une autre ouverture &
côté vers le Midi; et la 1 ur do liss où était la muraille, en laquelle on laisai:
uelque endroit qui n'était point bit
était de cing coudées tout à l'entour.
12 Or le bâtiment qui se rendait sur le devant de la séparation, qui faisait le côté du chemin vers l'Occident, avait b largeur de soixante-dix coudées, et lè muraille du bâtiment cinq coudées de largeur tout à l'entour, tellement que = longueur était de quatre-vingt-dix cor dées.
13 Puis il mesura le temple, qui ex en longueur cent coudées ; de sorte que les séparations, les bâtimens et les parcis qui y étaient, avaient en longuer cem coudées.
14 La largeur aussi du devant du temple, et des séparations vers l'Orient, cent coudées.
15 Et il mesura la longueur du bitment qui était vis-à-vis de la séparation qui était au derriére du temple, et de ses chambres de côté et d'autre ; et elle était de cent coudées ; puis il y avait le temple intérieur, et les allées du parvis
16 Les poteaux et les fenètres qui étaient rétrécies, et les chambres d's lentour du temple dans tous leurs tros étages, depuis le long des poteaux, n'è taient qu'un lambris de bois tout à l'en tour; et le solen était couvert jusques aux fenétres, qui en étaient couvertes de même ;
17 jusqu’au-dessus des ouvertures, et jusqu’à la maison intérieure, aussi bien qu'au dehors et par dessus toutes les murailles d'alentour, tant dans la maison intérieure que dans l’exterieure, en y gardant toutes les mesures.
18 Et ce lambris était sculpté de ché rubins ct de palmes; tellement qu'il y aval une palme entre un chérubin et
le penple les bêtes pour l'holocauste, et r les autres sacrifices, el se tiendront préts devant lui pour le servir.
12 Parce qu'ils les ont servis, se présentant devant leurs idoles, el qu'ils ont été une occasion de chute dans le crime à la maison d'Israël ; a cause de cela, j'ai levé ma main en jurant contre eux, dit le Seigneur l'Eternel, qu'ils porteront la peine de leur iniqui
13 Tellement qu'ils n'approcheront plus de moi pour m'exercer la sacrificature, ni pour approcher d'aucune de mes choses saintes aux lieux Ics plus saints; mais ils porteront leur confusion et leurs abominations, lesquelles ils ont commises.
14 C'est pourquoi je les établirai pour avoir la garde dela maison pour tout son service, et pour tout ce qui s'y fait.
15 Mais quant aux sacriticateurs Lévites, enfans de Tsadok, qui ont soigneusement administré ce qu'il fallait faire dans mon sanctuaire, lorsque les enfans d'Israël se sont éloignés de moi, ceux-là s’approcheront de moi pour faire mon service, et se tiendront devant moi pour m'offrir la graisse et le sang, dit le Seigneur l'Eternel.
16 Ceux-là entreront dıns mon sanctuaire, et ceux-là s'approcheront de ma table, pour faire mon service, et ils administreront soigneusement ce que j'ai ordonné de faire.
17 Et il arrivera que quand ils entreront aux portes des parvis intérieurs, ils se vêtiront de robes de lin; et il n'y aura point de laine sur eux pendant qu'ils feront le service aux portes des parvis interieurs, et dans le temple.
18 Ils auront des ornemens de lin sur leur téte, et des caleçons de lin sur leurs reins, ef ne se ceindront point à l'endroit où l'on sue.
19 Mais quand ils sortiront au parvis extérieur, au parvis, dis-je, extéricur, vers le peuple, ils quitteront leurs habits, avec lesquels ils fon: le service, et les poseront dans les chambres sai
point le peuple avec leurs habits.
20 Ils ne se raseront point la tete, ni ne laisseront point croitre leurs cheveux ; mais simplement il tondront leurs têtes.
21 Pas un des sacrificateurs ne boira de vin, quand ils entreront au parvis intérieur.
22 Ils ne prendront point pour femme une voure, ni une répudiée ; mais ils
prendront des vicrges, de la race de la
; portion ponr l'Eternel, la fu preso ' comme en offrande élevée, laque‘ cast
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maison d'Israël, on une veuve qui st veuve d'un sacrificateur.
23 Et ils enseignerant à mon people b difference qu'il y a entre la chose sainte et la chose profane, et leur feront enter dre la difference qu'il y a entre ce quiet souillé et ce qui est net.
24 Et quand il surviendra quelque pmcès, ils assistcront au jugement, et juge ront suivant les lois que j'ai données: € ils garderont mes lois et mes statuts dits toutes mes solennités, et sanctfent:
mes sabbats.
25 Pas un des sacrificateurs n'entren vers le corps mort d'aucun homme, de peur d'en ètre souillé ; si ce n'est quect soit pour leur père, pour leur mère, pot leur fils, pour leur fille. pour leur rer, et pour leur sœur qui n'aura point eu de mari.
26 Et après que chacun d'eux se sn purifié, on lui comptera sept jours.
27 Et le jour qu'il entrera aux lect saints, saratr au parvis interieur, faire le service aux lieux saints, ıl ofrn un sacrifice pour son péché, dit le Sex gneur l'Eternel.
28 Et cela leur sera pour héritage. Ce sera moi qui serai leur heritage, car vos ne leur donnerez aucune possession E Israël, et ce scra moi qui serai leur por
1 session.
29 Ils mangeront donc les gáteacr. e ce qui s'offrir pour le péché, et ce qu s’offrira pour le délit ; et tout interdi: ea Israël leur appartiendra.
30 Et les prémices de tout ce qui es produit le premier en toutes choses, et de tout ce qui sera présenté en offrande eievée de toutes choses, d'entre toutes vos of frandes elevées, appartiendront aux «er:
ficateurs : vous donnerez aussi les prén:
ces de vos pâtes aux sacrifieatenrs, a qu'ils fassent reposer la bénédiction sur maison de chacun de vons,
31 Lessacrificateurs ne mangeront port de chair d'anenne béte morte d 'elle-me:
ni rien de déchiré, soit oiseau, soit bite quatre pieds.
CHAPITRE XIV
Partage du pays entre lex tribus.
R quand vous partagerez an sor: le pays en héritage, vons en léverez
prise sur la longuenr de pays, sera sarc-
| tifiée d'entre to.tes les autres portions da \ use el aura de longuenr vingt-cinq mle cannes, el de largeur, diana. Ce eea
seront rompus, et il sera le chef d’un accord.
23 Mais aprös les accords faits avec lui, il usera de tromperie, et il montera, et se renforcera avec peu de gens.
24 Il entrera dans les lieux gras d’une province alors paisible, et il fera des choses que ses peres, ni les päres de ses péres n’ont point faites ; il leur répandra le pillage, le butin, et les richesses ; et il formera des desseins contre les forteresses ; et cela jusqu’à un certain temps.
25 Puis il réveillera sa force et son cœur contre le roi du Midi, avec une grande armée ; et le roi du Midi s'avancera en bataille avec une très-grande et très-forte arméo; mais il ne subsistera point, parce qu’on formera des entreprises contre lui.
26 Et ceux qui mangent los mets de s
table le mettront en pièces, et son armée sera accablée comme d’un déluge, et beaucoup de gens tomberont blessés à mort.
27 Et le cæur de ces deux rois sera adonné à s'entre-nuire ; et ils parleront en une méme tablo avec tromperie; ce qui ne tournera point à bien, car il y aura encore une fin au temps ordonné.
28 Après quoi il s’en retournera en son pays avec de grandes richesses, et son cœur sera contre la sainte alliance, et il fera de grands exploits ; puis il retournera en son pays.
29 Ensuite il retournera au temps préfix, et il viendra contre le Midi; mais cette dernière expédition ne sera pas commo la précédente.
30 Car les navires de Kittim viendront contre lui, dont il sera contristé; et il s'en retournera, et il sera irrité contre la sainte alliance, et fera de grands exploits, et retournera, et s'entendra avec les apostats de la sainte alliance.
31 Et les forces seront de son côté, et on souillera le sanctuaire, qui est la forteresse, et on ótera le sacrifice continuel, et on y mettra l’abomination qui causera la désolation.
32 Et il fera pécher par flatterios ceux qui se porteront méchamment dans l'alliance ; mais le peuple de ceux qui connaîtront leur Dieu se fortifiera, et fera de grands exploits.
33 Et les plus intelligens d'entre le peuple donneront instruction à plusieurs, et il y en aura qui tomberont par l'é-
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captivité et en proie durant plasioms jours.
ri E lorsqu'ils tomberont ainsi, is sront un peu secourus; mais plusieurs s joindront à eux sous un been sembat.
85 Et quelques-uns de ces plus intalgens tomberont, afin qu'il y en ait d'atn
eux qui soient Tendus éprouvés, i soient épurés, et qui soient lanchis, jose temps déterminé ; car cela est encare prt un certain temps.
36 Ce roi donc fera selon se volonté, e s'enorgueillira, et s'élèvera par dem tout ns férera des choses étre ges contre le Dieu des dieux, et promt Tera Jusqu'à ce que l'indignation ai pë fin; car la détermination en a été fate.
37 Et il ne se souciera point des dis de ses ni de l'amour des femme; mème il ne se souciera d’aucun Dies; cx il s'élèvera au-deseus de tout.
38 Mais il honorera dans son lieu le dies Mahuzzim ; il honorera, dis-je, avec de Vor, et de Pargent, et des pierres préci ses, et des choses désirables, le qu ses péres n'ont point connu.
39 Et il fera de, grands its dano ls forteresses les plus fortes, tenant le pat du dieu inconnu qu'il aura connu; il lar multipliera la gloire, et les fera domine sur plusieurs, et leur partagera le pays’ prix d’argent.
40 Et au temps déterminé, le roi & Midi choquera avec lui de ses comes; mais le roi de l’Aquilon se lèvera contr lui comme une tempête, avec des chariots et des gens de cheval, et avec plusiean navires ; et il entrera dans ses terres, el les inondera, et passera outre.
41 Et il entrera au pays de noblesse, ot plusicurs pays seront ruinés; mas ceux-ci réchapperont de sa main, sevar, Edom ot Moab, et le principal lieu des enfans de Hammon.
42 Il mettre. done la main sur ces parslá ; et le paysd” te n'écha i
43 Il se Sondra saltire des ade et d'argent, et de toutes les choses désrables de l'Egypte ; les Libyens et ceur de Cus seront a sa suite.
44 Mais les nouvelles de l’Orient et de l’Aquilon le troubleront ; et il sortire avec une grande fureur, pour détruire et exterminer beaucoup de gens.
45 Et il dressera les tentes de sa maison royale entre les mers, à I’ ite de la noble montagne de la sainteté ; mais il viendra à sa fin, et personne ne lui don-
pée et par la flamme, ou qui seront en | nera du secours.
7 Epée, réveille-toi sur mon pasteur, et sur l'homme qui est mon compagnon, dit l'Eternel des armées ; frappe lo pasteur, et les brebis seront dispersées, ot je tournerai ma main sur les petits.
8 Et il arrivera dans toute la terre, dit l'Eternel, que deux parties seront retranchées en elle, ct défaudront, mais la troisième y demeurera de reste.
9 Et j'amènerai la troisième partie au feu; je les affinerai comme on affine largent, et je les éprouverai comme on éprouve l'or; chacun d'eux invoquera mon nom, et je l'exaucerai; je dirai:
C'est ici mon peuple ; ct il dira : L’Eternel est mon Dieu.
CHAPITRE XIV
Prédiction contre Hirak; des eguz vives, et de vyorct, il vient un jour pour l'Eternel ; et tes dépouilles seront partagées au milieu de toi, Jérusalem !
2 J'assemblerai donc toutes les nations en bataille contre Jérusalem, et la ville sera prise, et les maisons pillées; et les femmes violées, et la moitié de la ville sortira en captivité ; mais le reste du peuple ne sera point retranché de la ville.
3 Car l'Eternel sortira, et combattra contre ces nations-là, comme il a combattu au jour de la bataille.
4 Et ses pieds se tiendront debout en ce jour-là sur la montagne des oliviers, qui est vis-à-vis de Jérusalem, du côté d'Orient; et la montagne des olivicrs-sera fendue par le milieu, vers l'Orient et l'Occident, de sorte qu'il y aura une trèsgrande vallée ; et une moitié de la montagne se retirera vers l’Aquilon, et l'autre moitié vers le Midi.
5 Et vous fuirez par cette vallée de montagnes ; car il fera joindre cette vallée de montagnes jusqu'à Atsal ; et vous fuirez comme vous vous enfultes de devant le tremblement de terre, aux jours de Hozias, roi de Juda. Alors!’ Eternel mon Dieu viendra, et tous les saints seront avec toi.
6 Et il arrivera qu'en ce jour-là. la lumière précieuse ne sera pas mélée de ténèbres.
7 Mais le jour sera sans mélange, lequel sera connu de l'Eternel ; il n'y aura point une alternative de jour et de nuit; mais, au temps du soir, il y aura de la lumière.
8 Etil arrivera qu'ence jour-là des eaux vives sortiront de Jerusalem; la moitié d'elles ira vers la mer d'Orient, et l'autre
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moitié vers la mer d'Occident; iy a aura en été et en hiver.
9 Et l'Eternel sera roi sur towe h terre ; en ce jour-là il n’y aura qu'um se Eternel, et son nom ne sera qu'un.
10 Et toute la terre deviendra comme la campagne depuis Guébeh jusqu'à Rmmon, vers le Midi de Jéru laquelk sera exaltée et habitée en sa place. de
uis la porte de Benjamin jusqu'i le
it de la première porte, et jusqu'ù a porte des encoignures ; et depuis la toer de Hananéél jusqu'aux preseoirs du ri.
11 On y demeurera, et il n'y aun plo d’interdit ; mais Jérusalem sera hase en sûreté.
12 Or, ce sera ici la plaie de laquede l'Eternel frappera tous les peuples qr auront fait la guerre contre J a fera que la chair de chacun se fondre, et étant sur leurs pieds, et leurs yeu * fondront dans leurs orbites, et leurs Le gues se fondront dans leur bonche.
13 Et il arrivera en ce jour-là, qui y aura un grand trouble entre eux par l'E ternel ; car chacun saisira la main de sa prochain, et la main de l'un s'élève contre la main de l'autre.
14 Juda aussicombattra à Jérosles et les richesses de toutes les vais d'alentour y seront assemblées ; l'or, el l'argent, ot des vétemens en très-gas nombre.
15 Aussi la plaie des chevaux, des mo lets, des chameaux et des ânes, et & toutes les bêtes qui seront en ces champ là, sera tolle que la plaie précédente.
16 Et il arrivera que tous ceux qui se ront restés de toutes les nations venues contre Jérusalem, monteront en foule chaque année pour se prosterner devas le roi, l'Eternel des armées, et pour cé lébrer la fête des tabernacles.
17 Et il arrivera que quiconque d'ente les familles de la terre ne sera point monte à Jérusalem pour se prosterner devant le roi, l'Eternel des armées, il n'y aua point de pluie sur eux.
18 Et si la famille d'Egypte n°y monte point, et qu’elle n'y vienne point quoiqu'il n'y ait point de pluie sur eux. 15 seront frappés de cette plaie dont l'Eternel frappera les nations qui ne seront point montées pour célébrer la fête des tabersde i
19 Tel sera le péché d'Egypte, et k péché de tontes les nations Pa) serca!
point montées pour célébrer la fate des \abernacles.
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ordonnés les garder, et qu'il y ait provision dans ma maison ; et dès maintenant éprouvez-moi en ceci, a dit l'Eternel des armées, si je ne vous ouvre les canaux des cieux, et si je ne répands en votre favour la bén ion, de sorte que vous n'y pourrez point suffire.
11 Et jo réprimerai pour l'amour de vous le dévorateur, et il ne vous ravagera point les fruits de la terre; et vos vignes he seront point stériles dans la campagne, a dit l'Eternel des armées.
12 Toutes les nations vous diront heureux, parce que vous serez un pays souhaitable, a dit l'Eternel des armécs.
13 Vos paroles se sont renforcées contre moi, a dit l'Eternel ; et vous dites :
Qu'avons-nous donc dit contre toi ?
14 Vous avez dit: C'est en vain qu'on sert Dieu; et qu’avons-nous éd'avoir gardé co qu'il a commandé de garder, et d'avoir marché en pauvre état pour l'amour de l'Eternel des armées ?
15 Et maintenant nous tenons pour heureux les orgueilleux ; et même ceux qui commettent la méchanceté sont avancés; et, s'ils ont tenté Dicu, ils ont été délivrés.
16 Alors ceux qui craignent l'Eternel ont parlé l’un à l'autre, et l'Eternel y a été attentif, et l'a oui; et on a écrit un livre de mémoires devant lui, pour ceux qui craignent l'Eternel, et qui pensent à son nom.
17 Et ils seront miens, a dit l'Eternel des armées, lorsque je mettrai à part mes
lus ieux joyaux ; et je leur pardonpios gts que chacun pardonne à son fils qui le sert.
18 Convertissez-vous donc, et vous verrez la différence qu'il y a entre le juste et le méchant, entre celui qui sert Dieu et celui qui ne l'a point servi.
CHAPITRE IV
Prophétie du Messie et de son précurseur.
CAR voici, le jour vient, ardent comme
un four; tous les orgueilloux, et tous les méchans seront comme du chaume ; et ce jour qui vient, a dit l'Eternel des armées, les embrasera, et ne leur laissera ni racine ni rameau.
2 Mais pour vous, qui craignez mon nom, se levera le solcil de justice, ot la santé sera dans ses rayons ; vous sortirez, et vous acquerrez de l'embonpoint comme de jeunes bœufs que l'onengraisse.
3 Et vous foulerez les méchans; car ils seront comme de la cendre sous les plantes de vos pieds, au jour que je ferai mon œuvre, a dit l'Eternel des armées.
4 Souvenez-vous de la loi de Moise, mon serviteur, à qui je donnai en Horeb pour tout Israël des statuts ct des jugemens.
5 Voici, je vais vous envoyer Elie lo prophète, avant que le jour grand et tertible de l'Eternel vienne.
6 Il convertira le cœur des pères cnvers les enfans, ct le cœur des enfans envors leurs pères, de peur que je ne vienne, ct que je ne frappe la terre à la façon de Pinterdit.
CHAPITRE I
La généalogie et navssence de Jérus-Christ.
LE livre de la généalogie de Jésus- Christ, fils de David. fils d'Abraham.
2 Abraham engendra Isaac, et Isaac engendra Jacob, ct Jacob engendra Juda et ses freres, 3 et Juda engendra Pharés et Zara, de ‘Thamar; et Pharès engendra Esrom, et Esrom engendra Aram,
4 ct Aram engendra Aminadab, et , Aminadab engendra Naasson, et Naasson |
engendra Salmon,
5 et Salmon engendra Booz, de Rachab ; et Booz engendra Obed, de Ruth; et Obed engendra Jessé,
6 et Jesse engendra le roi David, et le
roi David engendra Salomon, de celle qui .
arait ete femme d'Une ;
7 et Salomon engendra Roboam, et Robosm engendra Abia, et Abis engendra Asa,
8 ct Asaengendra Josaphat, et Josaphat engendra Jorum, et Joram engendra Hozias,
9 et Hozias engendra Joatham, et Joathan engendra Achaz, et Achaz engendra Ezéchia
10 ct Ezéchias engendra Manassé, et Manassé engendra Amon, et Amon engendra Josns,
11 et Joxias engendra Jakim, et Jakim engendra Jechontas et ses fréres, vers le tempsq''ils furent transportes à Babylone.
12 Et après qu'ils eurent ete transportés à Babvlone, Jechoniasengendra Salathiël, et Salathiel engendra Zorobabel,
13 et Zorobabel engendra Abiud, et
Abind engendra Elıakım, et Ehakim en- E Azor.
14 et Azor engendra Sadoc, et Sadoc en-
gender him, et Achim engendra Eliud,
15 et Eltud engendra Eleazar, et Elea-'
zar engendra Matthan, et Matthan engendra Jacob,
16 et Jacob engendra Joseph, le mari de Marie, de laquelle est ne Jésus, qui est appele Christ
17 Ainsi toutes les générations, depuis Abraham msquía David, sont quatorze generations; et depuis David jusqu'au
. encette maniére: Comme
| tempsqu'ils furent transportés à Babylone, | quatorze générations; et depuis qu’ils
eurent éte portés à Babylono jusqu'au Christ, quatorze générations.
18 Or la naissance de Jesus-Christ arriva arie, sa mère, eut été fiancée À Joseph, avant qu'ils fussent ensemble, elle se trouva enceinte par l'opération du Saint-Esprit.
19 Et Joseph, son mari, parce qu'il était juste, et qui ne la voulait point diffamor,
a voulut renvoyer secrètement.
20 Mais comme il pensait à ces choses,
; voici, l'ange du Seigneur lui apparut
dans un songe, et lui dit : Joseph, fils de
* David, ne crains point de recevoir Marie,
ta femme ; car ce qui a éte conçu en elle est du Saint-Esprit.
21 Et elle enfantera un fils, et tu appelleras son nom Jesus; car il sauvera son peuple de leurs péch 22 Or tout ceci est arre
afin que fat
. accompli ce dont le Seigneur avait parlé
par le prophete, en disant :
23 Voici, la vierge sera enceinte, et elle enfantera un fils, et on appellera son nom Emmaxven, ce qui signifie, Dieu avzo
Nous.
24 Joseph, étant donc réveillé de son
; sommeil, fit comme l'ange du Seigneur
lui avait commande, et reçut sa femme.
25 Mais il ne la connut point Jusqu'à ce u'elle eût enfante son fils premier-né, et il appela son nom Jesus.
CHAPITRE II
L'arrivée des mages à Jerusalem. Htrods. Jésus Christ en Egypte.
OR Jésus etant ne à Bethléhem, ville de Juda, au temps du ro: Herode, voici arriver des sages d'Orient à Jérusalem,
2 en disant: Où est le roi des Juifs qui est né! car nous avons vu son étoile en Orient, et nous sommes venus l'adorer.
3 Ce que le roi Hérode ayant entendu, il en fut trouble, et tout Jérusalem avec lui.
4 Ft avant assemble tous les principaux sacrificateura, et les scriben du peuple, il s'mforma d'eux où le Christ devait nattre.
6 Et ils lui dent. A Bethienem, mille de Judée; car il em wnn eco pat m
prophète :
4 Bienheureux sont ceux qui pleurent ; car ıls seront consoles.
5 Bienheureux sont les débonnaires ; car ils hériteront la terre.
6 Bienheureux sont ceux qui sont affamés et alterés de la justice ; carils se- Tont rassasiés.
7 Bienhcureux sont les miséricordieux ; car misericorde leur sera faite.
8 Bienhcureux sont ceux qui sont nets de cœur; car ils verront Dieu.
9 Bienheureux sont ceux qui procurent la paix; car ils seront appelés enfans de Dieu.
10 Bienheureux sont ceux qui sont persécutés pour la justice ; car le royaume des cieux est à eux.
11 Vous serez bienheureux quand on vous aura injuriés et persécutes, et quand, à cause de moi, on aura dit faussement contre vous toute sorte de mal.
12 Réjouissez-vous, et tressaillez de joie. parce que votre rérompense est grande dans les cieux; car on a aınsipersecuté les prophètes qui ont eté avant vous.
13 Vous étes le sel de la terre : ma sile sel perd sa saveur, avec quoi le salera-t-on ! Il ne vaut plus rien qu'à étre i jeté dehors, ct foulé des hommes.
14 Vous étes la lumière du monde. Une ' ville située sur une montagne ne peut point ¿tre cachée.
15 Et on n'allume point la lampe pour la mettre sous un boisseau, mais sur un chandelier, et elle éclaire tous ceux qui sont dans la maison.
16 Ainsi, que votre lumière luise de- | vant les hommes, afin qu'ils voient vos bonnes œuvres, et qu'ils glorifient votre Pere qui est aux cieux.
17 Ne crovez pas que je sois venu anéantir la loiou les prophètes ; je ne suis pas venu les anéantir, mais les accomplir.
18 Car je vous dis, en vérité, que jusqu'à ce que le ciel et la terre soient passés, un seul ivta, ou un seul trait de lettre, ne passera point, que toutes ces choses ne soient fuites.
19 Celui donc qui aura violé l'un de ces petits commandemens, et qui aura enseigné ainsi les hommes, sera tenu le plus peut au royaume des cieux: mais celui :
qui les aura faits et enseignés, sera tenu | grand au rovaume des cieux. |
20 Car je vons dis que si votre justice ne surpasse celle des scribes et des pharisiens, vous n'entrerez point dans le rovaume des cieux. . y 21 Vous avez entendu qu'il a été dit
MATTHIEU, V
aox anciens : Tu ne tueras pomt ; et qa tuera sera punissable per le jogement
22 Mais moi, je vous dis que quieongos se met en colère sans cause contre xt frère, sera punissable le jugemen: ; et celui qui dira à son frère, Racha. sen panusseble par le conseil ; et celui qu
ui dira, Fou, sera punissable par la ge henne du feu.
23 Si donc tu apportes ton offrande à l'autel, et que là ıl te souvienne que ta:
frere a quelque chose contre toi :
24 laisse là ton offrande devant l'are!
et va te réconcilier premièrement avec ton frère ; puis viens, et offre ton offrande.
25 Svis bientôt d'accord avec ta parue adverse, tandis que tu es en chemin aree elle ; de peur que ta partie adverse ve te livre au juge. et que le juge ne te livre at sergent, et que tu ne sois mis en pra
26 En vérité, je te dis que tu ne sortres point de là, jusqu'à ce que tu aies paré le dernier quadrain. y
27 Vous avez entendu qu'il a été dit aus anciens : Tune commettras point adultire
28 Mais moi, je vous dis que quiconctt regarde une femme pour la convoiter. 1 a dejà commis dans son cœur un adc-
: tere avec elle.
29 Que si ton œil droit te fait bronche:.
arrache-le. et jette-le loin de toi; car :
vaut mieux qu'un de tes membres perse, que si tout ton corps etait jeté dans a gehenne.
30 Et si ta main droite te fait broncher.
coupe-la. et jette-la loin de toi ; caril vart mieux qu'un de tes membres perisse, que si tout ton corps était jeté dans la gebence.
31 Il a eté dit encore: Si quelqu'un répudie sa femme, qu'il lui donne la lettre de divorce.
32 Mais moi. je vous dis que nuicongoe aura repudie sa femme, si ce n'est pour cause d'adultère, il la fait devenir adob tère : et quiconque se mariera à la femme répudiee, commet un adultère.
33 Vous avez aussi appris qu'il a é1é 1:
aux anciens: Tu ne te parjureras po: mais tu rendras au Seigneur ce que tt auras promis par jurement.
34 Mais mol. je vous dia: Ne jnrez en aucune manière ; ni par le ciel, car c'est le trône de Dieu;
35 ni par la terre, car c'est le marche:
pied does p:eds : ni par Jerusalem, parce que c'est la ville dn grand roi.
36 Tu ne jureras point non plus par ts
We: car tu ne peux faire un chevet Wane mar TUE
CHAPITRE XIII
du semeur, de l'ivraie, du grein de moutarde, du levain, et de plusieurs autres.
CE même jour-là Jésus, étant sorti de la maison, s'assit près de la mer.
2 Et de grandes troupes s'assemblèrent autour de lui; c'est pourquoi il monta dans une nacelle, et s'assit, et toute la multitude se tenait sur le rivage.
3 Et il leur parla de plusieurs choses par des similitudes, en disant: Voici, un semeur sortit pour semer.
4 Et comme il semait, une partie de la semenco toınba le long du chemin, et les oiseaux vinrent et la mangèrent toute.
5 Et une autro partie tomba dans des lieux pierreux, où elle n'avait guère de terre, et aussitót elle leva, parce qu'elle n’entrait pas profondement dans la terre.
6 Et le soleil s'étant levé, elle fut brilée ; et parce qu'elle n'avait point de racine, elle secha.
7 Et une autre partie tomba entro des épines, et les épincs montèrent, et l'étoufférent.
8 Et une autre partie tomba dans une bonne terre, et rendit du fruit: un grain en rendit cent, un autre soixante, et un autre trente.
9 Qui a des oreilles pour ouir, qu'il entende.
10 Alors les disciples s'approchant, lui dirent: Pourquoi leur parles-tu par des similitudes ?
11 Hrépondit, et leur dit: C'est parcequ'il vous est donné de connaitre les mystères du royaume des cioux, et que pour eux, il ne leur est pomt donné de les connaitre.
12 Car à celui qui a, ıl sera donne, et il aura encore plus; s à celui qui n'a rien, cela mème qu'il a lui sera ôté.
13 C'est pourquoi je leur parle par des similitudes, à cause qu'en voyant ils ne voient point, et qu'en entendant ils ne comprennent point.
14 Et ams: n'accomplit en eux la prophetie d'Esaie, qui dit: En entendant vous ne comprendrez point; eten voyant vous verrez, et vons n'apercevrez point.
15 Carle cœur de ce peuple est engraissé ; ot ils ont oui dur de leurs oreil-
les, et ont cligné de leurs yeux, do peur qu'ils ne voient des yeux, et qu'ils n'entendent des oreilles, et qu'ils ne comprennent du cœur, et ne se convertissent, et que je ne les guérisse.
16 Mais vos yeux sont bienheureux, car ils voient ; et vos orcilles sont bienhexreuscs, car elles entendent. 3
17 Car, en vérité, je vous dis que plusieurs prophètes et plusieurs justes ont désiré de voir les choses que vous voyez, et ils ne les ont point vues; et d'ouir les choses que vous entendez, ct ils ne les ont point ouies.
18 Vous donc écoutez le sens de la similitude du semeur.
19 Quand un homme écoute la du royaume, et ne la comprend point, le malin vient et ravit ce qui est semé dans son cœur; ef c'est là celui qui a reçu la semence auprès du chemin.
20 Et celui qui a reçu la semence dans des lieux pierreux, c'est celuiqui écoutela parole, et qui la reçoit aussitôt avec joie.
21 Mais il n'a point de racine en luimême ; c'est pourquoi il n'est qu'à temps ; de sorte que des que l'affliction ou la persécution surviennent à cause de la parole, il ent aussitôt scandalisé.
22 Et celui qui areçu la semence entre les épines, c'est celui qui éconte la parole de Dieu ; mais l'inquiétude pour lea choses de ce monde et la tromperie des richesses étouffent la parole, et elle devient infructueuse.
23 Mais celui qui a reçu la semence dans une bonne terre, c'est celui qui écoute la pole, et quila comprend. et porte du
ruit, et produit l'un cent, l'autre soixante, et l'antre trente.
24 11 leur proposa une autre similitude, en disant: Le royaumo des cieux ressemblo à un homme qui a semé de la bonne semence dans son champ.
25 Mais pendant que les hommes dormaient, son ennemi vint, qui sema de l'ivraie parmi le blé, puis s'en alla.
26 Et après que la semence fut venue en herbe, et qu'elle eut porté du fruit, alora aussi parut l'ivraie.
27 Et les serviteurs du père de famille vinrent à lui, et Ini dirent: Seigneur, n'as-tu pas semé de la bonne semence dans ton champ! D'où vient donc qu'il y a de liv 1
28 Mais al leur dit : C'est l'ennemi qui a fait cela. Et les serviteura lui dirent :
Veux-tu donc que nous y allions, et que nous cueillions l'ivraie !
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29 Et il leur dit: Non, de peur qu'il n’arrrive qu’en cucillant l'ivraie, vous n'arrachiez le blé en mème temps.
30 Laissez-les croître tous deux ensemble, jusqu'à la moisson; ot au tempe de la moisson, je dirai aux moissonneurs :
Cueillez premièrement l'ivraie, et la liez en faisccaux pour la brúler; mais assemblez le blé dans mon grenier.
31 Il leur proposa une autre similitude, en disant: Leruyaume des cieux est semblable uu grain de semence de moutarde que quelqu'un a pris et semé dans son champ.
32 Qui est bien la plus petite de toutes les semences; mais quand il est crû, il est plus grand que les autres plantes, et devient un arbre ; tellement que les oiseaux du ciel y viennent, et font leurs nids dans ses branches.
33 Il leur dit une autre similitude : Le royauine des cieux est semblable au levain qu'une femme prend, et qu'elle met parmi trois incsures de farine, jusqu'à ce qu'elle soit toute levée.
34 Jésus dit toutes ces choses aux troupes en similitudes, et il ne leur parlait point sans similitudes ;
35 afin que fut accompli ce dont il avait été parlé par le prophète, en disant :
J'ouvrirai ma bouche en similitudes; je déclarerai les choses qui ont eté cachées dès la fondation du monde.
36 Alors Jésus ayant laissé les troupes, s'en alla À la maison, et ses disciples vinrent à lui, et lui dirent: Explique-nous la similitude de l'ivraie du champ.
37 Et il leur répondit, et dit : Celui qui sème la bonne semence, c'est le Fils de l'homme ;
38 et le champ, c'est le monde; la bonne semence, ce sont les enfans du royaume ; et l'ivraic, ce sont les enfans du malin;
39 et l'ennemi qui l'a semée, c'est le diahle ; la moisson, c'est la fin du monde ; ot les moissonneurs sont les anges.
40 Comme donc on cueille l'ivraie, et on la brûle au fen, il en sera de mème à la fin de ce monde.
41 Le Fils de l'homme enverra ses an-
8, qui cueilleront de son royaume tous es scandales, et ceux qui commettent l'iniquité ;
42 et les jetteront dans la fournaise du feu; là il y aura des pleurs et des grincemons de dents.
43 Alors les justes reluiront comme le soleil dans le royaume de leur Père. Qui a des oreilles pour ouir, qu'il entende.
44 Le royaume des cieux est aan semblable à un trésor caché des m
champ, lequel un homme ayaat tewi.
l'a caché ; puis de la joie qu'i mal s'en va, et vend tout ce qu'il a, et achite
ce champ.
45 Le ume des cieux est exm semblable à un marchand qui cherche de bonnes perles ;
46 et qui ayant trouvé une perie degra:
prix. s'en est allé, et a vendu tout cer:
avait, et l'a achetée.
47 Le royaume des cieux est enar semblsble à un filet jeté dans la mer, € amassant toutes sortes de choses ;
48 lequel étant plein, les pêcheurs k tirent en haut sur le rivage ; puis setz:
assis, ils mettent ce qu'il y a de bei pet dans leurs vaisseaux. et jetten de
ors ce qui ne vaut rien.
49 Iien sera de même à la fin du met.
les anges viendront et sépareront les Bt chans d'avec les justes ;
50 et les jetteront dans la fournaise à feu; là il y sura des pleurs et des ge cemens de donts.
51 Jésus leur dit: Avez-vous comm toutes ces choses! Ils lui répondez Oui. Seigneur.
52 Et il leur dit: C'est pour celage tout scribe qui est bien instruit por 2 royaume des cieux, est semblable it père de famille, qui tire de son trésor is choses nouvelles et des choses anciens
53 Et quand Jésua eut achevé ces £militudes, il partit de la.
54 Et étant venu en son pays, dle enseignait dans leur synagogue, de tele sorte qu'ils en étaient étonnés, et disajes:
D'où viennent à celui-ci cette science e ces vertus }
55 Celui-ci n'est-il pas le fils da char ntier? sa mèro ne s'appclle-t-elle ps arie! et ses frères ne s'appellent-ils pe
Jacques, Joses, Simon et Jude !
56 Et ses sœurs ne sont-elles pas toe parmi nous? D'où viennent donc à este ci toutes ces choses !
57 Tellement qu'ils étaient acandalses en lui. Main Jésus leur dit : Un propbée n'est sans honneur que dans son pays € dans sa maison.
58 Et il ne fit lá guère de miracles i cause de leur incrédulité.
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Baptiste; il est ressuscité des morts, c'est pourquoi la vertu de faire des mira-
cles agit puissamment en lui.
3 Car Herode avait fait prendre Jean, et l'avait fait lier et mettre en prison, à cause
d'Hérodias, femme de Philippe, son frère.
4 Parce quo Jean lui disait : Il ne t'est pas ps de l'avoir pour femme.
5 Et il cút bien voulu le faire mourir; craignait le peuple, à cause qu'on tenait Jean pour prophète.
6 Or au jour du festin de la naissance d'Herode, la fille d'Hérodias dansa en pleine malle, et plut à Herode.
7 C'est pourquoi il lui promit avec serment de lu donner tout ce qu'elle demanderait. f
8 Ello donc étant poussée auparavant
sa mère, lui dit: Donne-moi ici dans un plat la tête de Jean-Baptiste.
9 Et le roien fut marri; mais à cause des sermens, et do ceux qui étaient à table avec lui, il commanda qu'on la lui donnât.
10 Ert il envoya décapiter Jean dans la prison.
11 Et sa tète fut apportée dans un plat, et donnée à la fille, qui la présenta à sa mère.
12 Puis ses disciples vinrent, et em-
rtèrent son corps, ct l'ensevelirent ; et ils vinrent l'annoncer à Jésus.
13 Et Jésus l'ayant entendu se retira de là dans une nacelle, vers un lieu désert, pour y ètre en particulier; ce que les troupes avant appris, elles sortirent des villes roisines ct le suivirent à pied.
14 Et Jésus étant sorti vit une grande
* multitude, et il en fut ému de compas- ` sion, et guérit leurs malades.
15 Et comme il so faisait tard, ses dis-
_ ciples vinrent à lui, et lui dirent : Ce lieu “eat désert, et l'heuro est déjà passée ;
* donne congé à ces troupes, al
n qu'elles
‘s'en aillent aux bourgades, et qu'elles ` achètent des vivres.
16 Mais Jésus leur dit: Ils n'ont pas
‘ besoin de s'en aller; donnez-leur vous-
mêmes à manger.
17 Et ils lui dirent: Nous n'avons ici que cinq pains et deux poissons.
18 Et il leur dit: Apportez-les-moi ici.
19 Et après avoir commandé aux troupes de s'asscoir sur l'herbe, il prit les cing pains et les deux poissons, et levant les yeux au ciol, il bénit Dieu ; puis ayant rompu les pains, il les donna aux disciples, ct les disciples aux troupes.
30 Et ils en mangèrent tous, et furent
rassasiés, et ils romportèrent du reste des pièces de pain douze corbeilles pleines.
21 Or ceux qui avaient mangé étaient environ cing mille hommes, sans compter les femmes et les petits enfans.
22 Incontinent après Jésus obligea ses disciples de monter dans la nacelle, et de passer avant lui à l'autre côté, pendant qu'il donnerait congé aux troupes,
23 Et quand il leur eut donne congé, il monta sur une montagne pour être en particuli fin de prier ; et le soir étant venu, il était lá seul.
24 Or la nacelle était déjà au milieu de la mer, battue par les vagues ; car le vent etait contraire.
25 Et sur la quatrième veille de le nuit Jéaus vint vers eux, marchant sur la mer.
26 Et ses disciples le voyant marcher sur la mer, ils en furent troublés, et dirent: C'est un fantôme ; et de la peur qu'ils eurent ils jetérent des cris.
27 Mair tout aussitôt Jésus parla à eux, et leur dit: Rassurez-vous; c'est moi, n'ayez point de peur.
28 Et Pierre lui répondant, dit: Seigneur! si c'est toi, commande que j'aillo à toi sur les eaux
29 Et il lui dit: Viens. Et Pierre étant descendu de la nacelle, marcha sur les eaux pour aller à Jésus.
30 Mais voyant que le vent était fort, il eut peur; et comme il commençait à s'enfoncer, il s'ecria, en disant: Seigneur ! sauve-moi.
31 Et aussitôt Jésus étendit sa main, et le prit, en lui disant : Homme de petite foi, pourquoi as-tu douté ?
32 Et quand ils furent montés dans la nacelle, le vent s'apaisa.
33 Alors ceux qui etaient dans la nacelle, vinrent, et l'adorérent, en disant :
Certes tu es le Fils de Dieu.
34 Puis étant passés au-delà de la mer, ils vinrent en la contrée de Génézarcth.
35 Ft quand les gens de ce lieu-là l'eurent reconnu, ils envovèrent l'annoncer par tonte la contrée d'alei.tour, et ils lui présentèrent tous ceux qui se pore taient mal.
36 Ft ils le priaient de permettre qu'ils tonchassent seulement le bord de sa robe ; et tousceux quile touchérent furent guéris.
CHAPITRE XV
Disputation des pharisiens avec Jérus-Christ. La Cananienne. Miracles de Jésus-Christ.
ALORS des scribes et des pharisiens vine
rent de Jérusalem à Jésus, et lui dirent :
2 Pourquoi tes disciples transgressentils la tradition des anciens ? car ils ne lavent point leurs mains quand ils prennent leur repas.
3 Mais il répondit, et leur dit: Et vous,
urquoi transgressez-vous le commancement de Dieu par votre tradition !
4 Car Dieu a commandé, disant : Ho- Nore ton père et ta mère. Et, il a dit aussi: Que celui qui maudira son pèreou sa mère, meure de mort.
5 Mais vous dites : Quiconque aura dit à son père ou à sa mère: Tout don qui sera offert de par moi sera à ton profit;
6 encore qu'il n'honore pas son père, ou sa mère, El ne sera point coupable; et ainsi vous avez anéanti le commandement de Dicu par votre tradition.
7 Hypocrites, Essïc a bien prophétisé de vous, en disant :
8 Ce peuple s'approche de moi de sa bouche, et m'honore de ses lèvres ; mais leur cœur est fort éloigné de moi.
9 Mais ils m'honorent en vain, enseignant des doctrines qui ne sont que des commandemens d'hommes.
10 Puis ayant appelé les troupes, il leur dit: Ecoutez, et comprenez ceci.
11 Ce n'est pas ce qui entre dans la bouche qui souille l'homme ; mais ce qui sort de la bouche, c'est ce qui souille l'homme.
12 Sur cela les disciples s’approchant, lui dirent: N'as-tu pas connu que les pharisiens ont été scandalisés quand ils ont oui ce discours ?
13 Et il répondit, et dit : Toute plante que mon Père céleste n'a pas plantée, sera déracinée.
14 Laissez-les, ce sont des aveugles, conducteurs d'aveugles. Si un aveugle conduit un autre aveugle, ils tomberont tous deux dans la fosse.
15 Alors Pierre prenant la parole, lui dit: Explique-nous cette similitude.
16 Et Jésus dit: Etes-vous encore, vous aussi, sans intelligence ?
17 N'entendez-vous pas encore que tout ce qui entre dans la bouche descend dans l'estomac, et ensuite est jeté au secret?
18 Mais les choses qui sortent de la Douche partent du cœur, et ces choses-là souillent l’homme.
19 Car du cœur sortent les mauvaises pensées, les meurtres, les adultères, les fornications, les larcins, les faux témoignages, les médisances.
20 Ce sont 1a les choses qui souillent
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l'homme ; mais de eus mir les mains lavées, cela ne souille port l'homme.
21 Alors Jésus partant de lA se retin versles quartiers de Tyr et de Sidon
22 Et voici, une femme cananéence, qui était partie de ces quartiers-là, sé cria, en lui disant: Seigneur! Fis de David, aie pitié de moi! ms fille est m sérablement tourmentée d'un démoo.
23 Mais il ne lui répondit mot. Ets discipl pprochant, le prièrent, disat::
Renvoie-la ; car elle crie après now.
24 Et il répondit, et dit: Je ne sa envoyé qu'aux brebis perdues de la miz d'Israël.
25 Mais elle vint, et l'adora, dist:
Seigneur, assiste-moi !
26 Et il lui répondit, et dit: TI ne ce vient pas de prendre le pain des ef et de le jeter aux petits chiens.
27 Mais elle dit: Cela est vni, Sé gneur! cependant les petits chiens m gent des miettes qui tombent de la ubk
e lcurs maitres.
28 Alors Jésus répondant, lui dt: 0 femme! ta foi est grande; qu'il te sos fait comme tu le souhaites. Etdaa moment-là sa fille fut guérie.
29 Et Jésus partant de là vint pra & la mer de Galilée ; puis il monta srs?
montagne, et s'assit là.
30 Et plusieurs troupes de vines à lui, ayant avec eux des boiteux, és aveugles, des muets, des manchots € plusieurs autres; lesquels on mit au pieds de Jésus, et il les guérit.
31 De sorte que ces troupes s'étonnires:
de voir les muets parler, les manchotsétt sains, les boiteux marcher, et lesaverg# voir ; et elles glorifièrent le Dieu d'Intä
32 Alors Jésus ayant appelé ses dar ples, dit: Je suis ému de compassior & vers cette multitude de gens, car iti déjà trois jours qu’ils ne bougent d'ne moi, et ils n'ont rien à manger; etjet?
veux pas les renvoyer à jeun, de peur que les forces ne leur manquent en chez.
33 Et ses disciples lui dirent: Di Robien nous tirer dans ce désert st
e pains pour rassasier une ai gran multitude? Br
34 Et Jésus leur dit: Combien avetvous de pains? Tis lui dirent: Sept, € quelque peu de petits poissons.
35 Alors il commanda aux troupes de s'asseoir par terre.
36 Et ayant pris les sept pains el ls
Winona, À len tempt. ande avoir kisi
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Dieu, et les donna à ses disciples, et les lisciples au peuple.
57 Et ils mangèrent tous, et furent rasasics; et on remporta du reste des pièces le pain sept corbeilles pleines.
33 Or ceux qui avaient mangé étaient juatre mille hommes, sans compter les emmes et les petite enfans.
39 Et Jesus ayant donné congé aux roupes, monta sur une nacelle, ct vint 1 territoire de Magdala.
CHAPITRE XVI
LORS des pharisiens et des saddu-
evens vinrent à lui; et pour l'éprou-
rer, tls lui demandèrent qu'il leur fit voir quelque miracle dans le ciel.
2 Mais al repondit, et leur dit: Quand © soir est venu, vous dites : Il fera beau emps, car lo ciel est rouge.
3 Et le matin rous dites : Il y aura auourd'hui de l'orage, car le ciel est rouge st sombre. Hypocrites, vous savez bien uger de l'apparence du ciel, et vous ne youvez juger des signes des saisons !
4 la nation méchante et adultère denande un miracle; mais il ne lui sera oint donné d'autre miracle que celui de lonas le prophète. Et les Inissant, il Ven alla.
5 Et quand ses disciples furent venus w rivage de delà, ils avaient oublie de prendre des pains.
6 Et Jésus leur dit: Voyez, et donnezrous de garde du levain des pharisiens et les sadduceens.
7 Or ils pensaient en eux-mêmes, et lisaient: C'est parce que nous n'avons zas pris de pains.
8 Et Jesus connaissant leur pensée, eur dit : Gens de petite foi, qu'est-ce que rous pensez en vous-mémes au sujet de ze que vous n'avez point pris de pains?
9 Ne comprenez-vous point encore, ct ye vous souvient-ıl plus des cing pains des cinq mille hommes, et combien de sorbeilles vous en recueillites !
10 Ni des sept pains des quatre mille yommes, et combien do corbeilles vous en recucillites ?
11 Comment ne comprenez-vous point que ce n'est pas touchant le pain que je rous ai dit de vous donner de garde du ovain des pharisiens ct des sadducéens !
12 Alors ils comprirent que ce n'était as du levain du pain qu'il leur avait dit le se donner de garde, mais de la docsine des pharisiens et des ssdducéens.
13 Et Jésus, venant aux quartiers de Césarée de Philippe, interrogoa ses disciples, en disant : Qui diseut les hommes que ye suis, moi le Fils de l'homme !
14 Et ils lui repondirent : Les uns disent que tu es Jean-Baptiste ; les autres, Elie ; et les autres, Jéremie, ou l'un des prophètes.
15 Il leur dit: Et vous, qui dites-vous que je suis!
16 Simon Pierre répondit, et dit: Tu es le Christ, le Fils du Dieu vivant. .
17 Et Jésus répondit, et dit: Tu es bienheureux, Simon, fils de Jonas; car la chair et le sang ne t'a pas révélé cela, mais mon Père qui cst aux cieux.
18 Et je te dis aussi, que tu es Pierre, et sur cette pierre j'edifierai mon Eglise ; et les portes de l'enfer ne prévaudront point contre elle.
19 Et je te donnerai les clefs du royaume des cieux; et tout ce que tu auras lié sur la terre sera lie dans les cieux ; et tout ce que tu auras delié sur la terre sera dele dans les cieux.
20 Alors ıl commanda expressément à ses disciples de ne dire à personne qu'il fût Jesus le Christ.
21 Des-lors Jesus commença à déclarer à ses disciples qu'il fallait qu'il silat à Jérusalem, et qu'il y souffrit beaucoup de la part des anciens, et des principaux sacrificateurs et des scribes, et qu'il v fat mis à mort, ct qu'il ressuscitat le troisiéine jour.
22 Mais Pierre l'ayant tiré à part, so mit à le reprendre, en lui disant: Scigneur, aie pitié de toi, cela no t'arrivera point.
23 Mais lui s'étant retourné, dit à Pierre:
Retire-toi de moi, Satan, tu m' scandale ; car tu ne comprends p:
choses qui sont de Dieu, mais celles qui sont des hommes.
24 Alors Jésus dit à ses disciples: Si quelqu'un veut venir après moi, qu'il renonce à lui-mème, et qu'il charge sa croix, et ine suive.
25 Car quiconque voudra sauver son Ame, la perdra ; mais quiconque ¡entra son âme pour l'amour de moi, la trouvera.
26 Mais que profiterait-il à un home de gagner tout le monde, s'il fait la perte de son 4me! ou que donnera l'homme en échange de son âme !
27 Car le Fils de l’homme doit venir environné de pire de son Pere, ave ses anges, e Ts rendre à acon selon ses œuvres. 4 $
48 En vérité, je vou ds NA q>
quelques-uns de ceux qui sont ici présens, qui ne mourront point, jusqu'à ce qu'ils aient vu le Fils de l'homme venir en son règne.
CHAPITRE XVII
La transfiguration de Jerus-Christ ; il guérit un ` homme, ct paie les didrachmes.
ET six jours après, Jésus prit Pierre,
et Jacques, et Jean, son frère, et les mena à l'ecart sur une haute montagne.
2 Et il fut transfiguré en leur présence ; et son visage resplendit comme le soleil ; et ses véteinens devinrent blancs comme la lumiére.
8 Et voici, ils virent Moise et Elie, qui s'entretenaient avec lui.
4 Alors Pierre prenant la parole, dit à Jésus : Seigneur, il est bon que nous soyons ici: faisons-y, si tu le veux, trois tentes, une pour toi, une pour Moïse, et une pour Elie.
6 Et comme il parlait encore, voici une nuée resplendissante qui les couvrit de son ombre ; puis voilà une voix qui vint de la nuée, disant : Celui-ciest mon Fils bien-aimé, en qui j'ai pris mon bon plaisir; écoutez-le.
6 Co que les disciples ayant oui, ils tombèrent le visage contre terre, et eurent une très-grande peur.
7 Mais Jésus s'approchant les toucha, en leur disant: Levez-vous, et n'ayez point de peur.
8 Et eux levant leurs yeux, ne virent personne, que Jésus tout seul.
9 Et comme ils descendaient de la montagne. Jésus leur commanda, en disant: Ne dites à personne la vision, jusqu'à ce que le Fils de l'homme soit ressuscité des morts.
10 Etses disciples l'interrogèrent, en disant : Pourquoi donc les scribes disentilsqu'il faut'qu' Elie vienne premièrement?
11 Et Jésus répondant, dit: Il est vrai qu'Elie vicndra premièrement, et qu'il rétablira toutes choses.
12 Mais je vous dis qu'Elie est déjà venu, et ils re l'ont point connu ; mais ils Jui ont fait tout ce qu'ils ont voulu : ainsi le Fils de l'homme doit souffrir aussi de leur part.
13 Alors les disciples comprirent que c'était de Jean-Baptiste qu'il leur avait parlé.
14 Et quand ils furent venus vers les troupes, un homme s'approcha, et se mit à genoux devant lui,
16 et lui dit: Seigneur! aie pitié de mon fils, qui est lunatique, el misérabie-
MATTHIEU, XVII, XVIII
ment affligé; car il tombe souvent des le feu et souvent dans l'eau.
16 Et je l'ai présenté à tes disciples mais ils ne l’ont ir.
17 Et Jésus ré nt, dit: O mær crédule et perverse, jusques äquazd sen; je avec vous? jasques äquend voes sp porterai-je? amenez-le-moi ici.
18 Et Jésus censura fortement k de mon qui sortit hors de cet enfant, es 1 l'heure même l'enfant fut guéri.
19 Alors les disciples vinrent en je ticulier à Jésus, et fas dirent: Poops ne l'avons-nous pu jeter dehors!
20 Et Jésus Teur répondit: Cres i cause de votro incrédulité ; car, en vée.
je vous dis que si vous aviez de uhi aussi gros qu'un grain de semence de moutarde, vous diriez à cette momugr?:
Transporte-toi d'ici là, et elle s'y tes porterait; et rien ne vous serait = possible.
21 Mais cette sorte de démons nen que par la prière et par le jeüne.
22 Et comme ils se trouvaient en Gr lilée, Jésus leur dit: Il arrivera que + Fils de l’homme sera livré entre ‘a mains des homines ;
23 et qu'ils le feront mourir. mas 3 troisième jour il ressuscitera. Et les hi»
ciples en furent fort attristés.
24 Et lorsqu'ils furent venos à Carer naüm, ceux qui recevaient les dıdrachne s'adressèrent à Pierre, et lui dirent : Vor maître ne paie-t-il les didrachmes!
26 Il dit: Oui. Et quand 2 fate dans la maison, Jésus le prevint, en ki disant: Qu'est-ce qu'il t'en semble, & mon! Les rois de la terre de qui prer nent-iis des tributs ou des impôts ! Eate de leurs enfans ou des étrangers!
26 Pierre dit: Des étrangers. Jems répondit : Les enfans en sont donc exempt
27 Mais afin que nous ne les scendr lisions point, va-t-en à la mer, et jet?
Vhamecon, et prends le premier poiss qui montera : et quand tu Jui auras ct vert la bouche, tu y trouveras un state?!
prends-le, et le leur donne pour ma tl pour toi.
ie CHAPITRE XVIM.
me d'humilité. parabole du pastre du ETS ly de s EN cette mème henre-ta, tes discistes vinrent à Jésus, en lui disant: Qu est le plus grand an royaume des cieur!
2 Et Jésus ayant appelé um petit enfart.
Ye mit au milieu d'eux.
D ¥a\our dit. En teink, pans dis qo
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le point du jour, afin do loucr des ouvriers pour sa vigne.
2 Et quand il eut accordé avec les ouvriers à un denier par jour, il les envoya à sa vigno.
3 Puis étant sorti sur les trois heures, il en vit d'autres qui étaient au marché, sans rien faire ;
4 auxquels il dit: Allez-vous-en aussi À ma vigne, et je vous donnerai ce qui sera raisonnable.
5 Et ils y allérent. Puis il sortit encore environ sur les six heures, ct sur ler neuf heures, et il en fit de mème.
6 Et étant sorti sur les onze heures, il en trouva d'autres qui étaient sans rien faire, auxquels il dit: Pourquoi vous tenez-vous ici tout le jour sans rien faire ?
7 lis lui répondirent : Parce que personne ne nous a loués. Et il leur dit:
Allez-vous-en aussi à ma vigne, et vous recevrez ce qui sera raisonnable.
8 Et le soir étant venu, le maître de la vigne dit à celni qui avait la charge do ses affaires: Appelle les ouvriers, et leur
paie leur salaire, en commençant depuis es derniers jusqu'aux premiers.
9 Alors ceux qui avaient été loués vers les onze heures etant venus, ils reçurent chacun un denier.
10 Or, quand les premiers furent venus,
ils croyaient recevoir davantage ; mais ils !
reçurent aussi chacun un denier.
11 Et l'avant reçu, ils murmuraient contre le père de famille,
12 en disant: Ces derniers n'ont travaille qu'une heure, et tu les an faits égaux a nous, qui avons porté le faix du Jour et la chaleur.
13 Et il répondit à l'un d'eux, et lui dit: Mon ami, je ne te fais point de tort ; n’ar-tu pas accordé avec moi à un denier !
14 Prends ce qui est à toi, et t'en va; mais si je veux donner à ce dernier autant qu'à toi,
15 ne m'est-il pas permis de faire ce que je veux de mes biens! Ton eil estil malin do ce que je suis bon!
16 Ainsi les derniers seront les premiers, et les premiers seront les derniers; car il y ena beaucoup d'appelés, mais peu d'élus.
17 Et Jésus montant à Jérusalem, prit à part sur le chemin ses douze disciples, et leur dit :
18 Voici, nous montons à Jérusalem, et le Fils de l'homme sera livré sux princi-
ux nacrificatcurs et aux scribes, et ils
e condamneront à Ja mort.
19 Ile le livreront aux Gentils pour s'en
moquer, le fouetter, et le crucifier ; mais le troisième jour il ressuscitera.
20 Alors la mère des fils de Zébédée vint à lui avec ses fils, se prosternant, et lui demandant une grâce.
21 Ft il lui dit: Que veux-tu? Elle lui dit: Ordonne que mes deux fils, qui sont ici, soient assis l'un à ta main droite, et l'autre à ta gauche dans ton royaume.
22 Et Jésus répondit, et dit : Vous ne savez ce que vous demandez ; pouvez-vous boire la coupe que je dois boire, et être baptisés du baptême dont je dois être baptisé? Jls lui répondirent: Nous lo pouvons.
23 Et il lour dit: Il est vrai que vous boirez ma coupe, et que vous serez baptisés du baptème dont je serai baptisé ; mais d'être assis à ma droite ou à ma gauche, ce n'est point à moi de lo donner, mais il sera donné à ceux à qui cola est destiné par mon Père
24 Les dix autres disciples ayant oui cela, furent indignés contre les deux frères.
25 Mais Jésus les ayant appelés, leur dit: Vous savez que les princes des nations les maitrixent, et que les grands usent d'autorité sur elles.
26 Mais iln'en sera pas ainsi entre vous ; au contraire, quiconque voudra être grand entre vous, qu'il soit votre serviteur.
27 Et quiconque voudra être le premie!
entre vous, qu'il soit votre serviteur.
23 De mème que le Fils de l'homme n'est pas venu pour être servi, mais pour servir, et afin de donner sa vie en rançon pour plusieurs.
29 Etcomme ils partaient de Jérico, une grande troupe le suivit.
30 Et voici, deux aveugles qui étaient assin au bord du chemin, ayant oui que Jésus passait, crièrent, en disant: Seignenr, Fils de David, aie pitié de nous !
31 Et la troupe les reprit, afin qu'ils se tussent ; maisils criaient encore plus fort : Seigneur, fila de David, aie pitié de nous!
32 Et Jésus s‘arrétant les appela, ct leur dit : Que voulez-vous que jo vous fasse ?
33 Et ils lui dirent: Seigneur, que nos veux soient ouverte.
34 Et Jesus étant ému de compassion, toucha leurs yeux, et incontinent leurs yeux recouvrerent la vue ; et ils le suivirent.
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de la justice, ot vous ne l'avez point cru; mais les péagers et les femmes débauchées l'ont cru, et vous, ayant vu cela, ne vous étes point repentis ensuite pour le croire.
33 Ecoutez une autre similitude : Il y avait un père de famille qu planta une vigne, et l'environna d'une haie, et y creusa un pressoir, et y bâtit une tour; puis il la loua à des vignerons, et s’en alla dehors.
34 Etla saison des fruits étant proche, il envoya ses serviteurs aux vignerons, pour en recevoir les fruits.
35 Muis les vignerons ayant pris ses serviteurs, fouetterent l'un,tusrent l'autre, et en assoinmérent un autre de pierres.
36 Il envoya encore d'autres serviteurs en plus grand nombre que les premiers, et ils leur en firent de ındme.
37 Enfin, il envoya vers eux son propre fils, en disant : Ils auront du respect pour mon fils.
38 Mais quand les vignerons virent le fils, ils dirent entre eux: Celui-ci ext l'héritier ; venez, tuons-le, et saisissonsnous de son héritage.
39 L'ayant done pris, ils le jetèrent hors de la vigne, et le tuèrent.
40 Quand done le scigneur de la vigne sera venu, que fera-t-il à ces vignerons !
41 Tx lui dirent: Illes fera périr malheureusement comme des méchans, et louerasa vigne à d'autres vignerons, qui lui en rendront les fruits en leurs saisona.
42 Et Jesus leur dit: N'avez-vous jamais lu dans les ceritures : La pierre que ceux qui batissent ont rejetée, ext devenue la maitre pierre du coin; ceci a rte sar le Neigneur, et c'est une chose ease devant nos yeux.
43 C'est pourquoi je vous dis que le royaume de Dieu vous sera ote, et il sera donne à une nation qui en rapportera les fruts.
44 Or celui qui tombera sur cette pierre en sera brisé, et elle écrasera celur sur quí elle tombera
45 Et quand les principauxeacrificatenra et lex pharisiens eurent entendu ces similitudes, ils connurent qu'il parlait d'eux.
46 Ft ila cherchaient à se saisir de lui; mais ils craiguireut lew troupes, parce qu'on le tenait pour un prophète.
CHAPITRE XXII
La parabole des nores. Les Herodiens, Sad-
durées.
ALORS Jeans prenant la parla encore par similitu
role, leur es, disant :
2 Le royaume des cieux est semblable à un roi qui fit les noces do son file.
3 Et il envoya sen serviteurs pour appeler ceux qui avaient été conviés aux noces ; mais ils n'y voulurent point venir.
4 Il envoya encore d'autres serviteurs, dirant : Dites à ceux qui étaient conviés :
Voici, j'ai apprété mon diner; mes tavreaux et mes bêtes grasses sont tués, et tout est prêt ; venez aux noces.
5 Mais eux n'en tenant point de compte, s'en allèrent, l'un à sa métairie, ct l'autre à son trafic.
6 Et les autres prirent ses serviteurs, et les outragèrent, ct les tuèrent.
7 Quand le roi l'entendit, il se mit en colère, ct y ayant envoyé ses troupes, il fit périr ces meurtriers-lä, et brúla leur ville.
8 Puis il dit à ses serviteurs: Eh bien!
les noces sont apprètées ; mais ceux qui y étaient conviés n'en étaient pas dignes.
9 Allez donc aux carrefours des chemins, ct autant de gens que vous trouverez, canviez-les aux noces.
10 Alors sesservitenra allèrent dans les chemms, et assemblérent tous ceux qu'ils trouvèrent, tant mauvais que bons, telleieu des noces fut rempli de gens qui étaient à table.
11 Et le roi étant entré pour voir ceux qui étaient à table, il y vit un homme qui n'était pas vêtu d'une robe de noces.
12 Etil lui dit: Mon ami, comment estu entré ici, sans avoir une rube de noces !
Et il eut la bouche fermée
13 Alors le roi dit aux serviteurs : Liezle pieds et mains, emportez-le, et le jetez dans les ténèbres de dehors; là il y aura dex pleurs et des grincemens de dents.
14 Caral y a beaucoup d'appelés, mais peu d’elus.
15 Alora les pharisiens s'étant retirés, consultérent ensemble comment ils le surprendraient en paroles ;
16 etlni envoyèrent leurs disciples avec des Ilerodiens, en disant: Maître, nous savons que tu es veritable, que tu enseignes la voie de Dieu en vérité, et que tu ne te soucies de personne ; car tu ne ree gardes point à l'apparence des hommes.
17 Dis-nous done ce qu'il te semble de ceci: Est-il permis de payer le tribut à César, ou nou!
18 Et Jésus, connaissant leurmalice, dit :
Hypocrites, pourquoi me tentez-vous !
19 Montrez-moi la monnaie de tribut ; et ils lui présentérent un denier.
20 Et il leur dit: De qui ent cette image et cette inscription !
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des veuves, même sous le prétexte de faire de longues prières ; c’est pourquoi vous en recevrez une plus grande condamnation.
15 Malheur à vous, scribes et pharisiens hypocrites; car vous courez la mer et la terre pour faire un prosélyte ; et après qu'il Pest devenu, vous le rendez fils de la gehenne deux fois plus que vous.
16 Malhour à vous, conducteurs aveu-
les, qui dites: Quiconque aura juré par le temple, co n'est rien; mais qui aura juré par l'or du temple, il est obligé,
17 Fous ot aveugles ! car lequel est le plus grand, ou Vor, ou le temple qui sanctitio l'or?
18 Et quiconque, dites-rous, aura juré par l'autel, ce n'est rien; mais qui aura jure par le don qui est sur l'autel, il est lié.
19 Fous et aveugles! car lequel est le plus grand, ou le don, ou l'autel qui sanctifie le don?
20 Celui donc qui jure par l'autel, jure par l'autel et par toutes Jes choses qui sont dessus.
21 Et quiconque jure par le temple, jure par le temple, et par celui qui y habite.
22 Et quiconque jure par le ciel, jure par le trône de Dieu, et par celui qui y est assis.
23 Malheur à vous, scribes ct pharisiens hypocrites ; car vous payez la dime de la menthe, de l'anct, et du cumin; et vous laissez les choses les plus importantes de la loi, c'est-à-dire, le jugement, la miséneorde, ct la fidelité ; il fallait faire ces choses-ci, et ne laisser point celles-là.
24 Conducteurs aveugles, vous coulez lo moucheron, et vous engloutissez le chameau.
25 Malheur à vous, scribes et pharisicns hypocrites, car vous nettoyez le dehora de la coupe ct du plat; mais le dedans ext plein de rapines et d'intempérance.
26 Pharisien aveugle, nettoie premièrement le dedans de la coupe ct du plat, atin que le dehors aussi soit net.
27 Malheur a vous, scribes et pharisiens hypocrites ; car vous étes semblables aux sepulcres blanchis, qui paraissent beaux par dehors, mais quiau-dedans sont pleins d'uxsemens de morts et do toute sorte d'ordure.
28 Aınsi vous paraissez justes par dehora aux hommes, mais au-dedana vous étes pleins d'hypocrisie et d'iniquité.
29 Malhcur à vous, scribes et pharisiens hypocrites; car vous bátissez les tombeaux des prophétes, et voua réparez les sépulcres des justes ;
30 et vous dites: Si nous avions été du temps de nos pères, nous n'aurions pas participé avec eux au meurtre des prophètes.
31 Ainsi vous êtes témoins contre vcusmêmes, que vous êtes les enfans de ceux qui ont fait mourir les prophètes ;
32 et vous achevez de remplir la mesure de vos pères.
33 Serpens, race de vipéres! comment éviterez-vous le supplice do la géhenne ?
34 Car voici, je vous envoie des prophètes, ct des sages, et des scribes; vous en tuerez, vous en crucificrez, vous en fouetterez dans vos synagogues, et vous les persécuterez de ville en ville;
35 afin que vienne sur vous tout le sang juste qui a été répandu sur la terre, depuis le sang d'Abel le juste, jusqu'au sang de Zacharie, fils de Barachie, que vous avez tué entre le temple et l'autel.
36 En vérité, je vous dis que toutes ces choses viendront sur cette génération.
37 Jérusalem, Jérusalem, qui tues les prophétes, et qui lapides ceux qui te sont envoyés, combien de fois ai-je voulu rassembler tes enfans, comme la poule rassemble ses poussins sous ses ailes, et vous ne l'avez point voulu.
38 Voici, votre maison va devenir déserte.
39 Car je vous dis: Que désormais vous ne me verrez plus, jusqu'à cè que vous disiez : Beni soit celui qui vient au nom du Seigneur.
CHAPITRE XXIV
Menaces contre Jerusalem et contre toute la Judée. Exhortation à le pète.
ET comme Jésus sortait et s'en allait du temple, ses disciples s'approchèrent de lui pour lui faire remarquer les batimens du temple.
2 Et Jésus leur dit: Voyez-vous bien toutes ces choses! en vérité, je vous dis qu'il nc sera laissé ici pierre sur pierre qui ne soit démolie.
3 Puis s'étant asais sur la montagne des Oliviers, ses disciples vinrent à lui en particulier, et lui dirent: Dis-nous quand ces choses arriveront, ct quel sera le signe de ton avénement, et de la fin du monde?
4 Et Jésus repondant, leur dit: Prenez garde que personne ne vous séduise.
5 Car plusieurs viendront en mon nom, disant : Je suis lo Christ; ct ils en séduiront plusieurs.
6 Et vous enteudtez des queries el dea bruits de guerro , mais prenez parde we vous n'en soyez point troubles | card
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que toutes ces choses arrivent; mais co no sera pas encore la fin.
7 Car une nation s'élévera contre une autro nation, et un royaume contre un autre royaume ; et il y aura des famines, et des pestes, et des tremblemens de terre en divers lieux.
8 Mais toutes ces choses ne sont qu'un commencement de douleurs.
9 Alors ils vous livreront pour être affligés, ct vous tueront ; et vous serez hais de toutes les nations, à cause de mon nom.
10 Et alors plusieurs seront scandalisés, et se trahiront l’un l’autre, et se haïront l'un l'autre.
11 Et il s'élévera plusieurs faux prophètes, qui en séduiront plusieurs.
12 Et parce que l'iniquité sera multipliée, la charité de plusieurs se refroidira.
13 Mais qui aura persévéré jusqu'à la fin, celui-là sera sauvé.
14 Et cet évangile du royaume sera préché dans toute Ta terre habitable, pour servir de témoignage à toutes les nations, ct alors viendra la fin.
15 Or quand vous verrez l'abomination qui causera la désolation qui a été prédite px Danicl le prophéte, étre établie dans e lien saint. (Que celui qui lit ce prophète y fasse attention.)
16 Alors, que ceux qui seront en Judée s'enfuient aux montagnes.
17 Et que celui qui sera sur la maison, ne descende point pour emporter quoi que ce soit de sa maison.
18 Et que celui qui est aux champs, ne retourne point en arrière pour emporter ses habits.
19 Mais malheur aux femmes enceintes, et à celles qui allaiteront en ces jours-là.
20 Or, priez que votre fuite ne soit point en hiver, ni en un jour de sabbat.
21 Car alors il y aura une grande affliction, telle qu'il n’y en a point eu de semblable depuis le commencement du monde jusqu'à maintenant, ni il n'y en aura plus de telle.
22 Et si ces jours-là n'eussent été abréges, iln'y eúteu personne de sauvé ; mais À cause des élus, ces jours-là seront abrégés.
23 Alors si quelqu'un vous dit : Voici, le Christ est ici; ou, ilest lA; ne le croyez point.
24 Car il s'élévera de faux christs et de faux prophétes, qui feront de grands prodiges et des miracles pour séduire même les élus, s'il était possible.
25 Voici, je vous l'ai prédit.
26 Si donc on vous dit: Voici, il est au
désert, ne sortez
point ; voici, il est des le lieu le plus retiré de la maison, neh croyez point.
27 Car comme l'éclair sort de l'Orient. et se fait voir jusqu'à l'Occident. il ea
sera de même de l'avéncment du Fils de l'homme.
28 Car où sera le corps mort, hi s sembleront les aigles.
29 Or aussitôt après l'affliction de ces jon, le soleil deviendra obscur, e u une ne donnera point sa lumière, e! ls étoiles tomberont du ciel, et les vers des cieux seront ébranlées.
30 Etalorsle signe du Fils de l’homme
raitra dans le ciel. Alors ausai toutes es tribus de la terre se lamenteront er se frappant la poitrine, et verront le Fils & l'homme venant dans les nuées do ciel.
avec une grande puissance et une granit gloire.
31 Et il enverra ses anges, qui avec t= grand son de trompette assembleront ws élus des quatre vents, depuis l'on des bouts des cieux jusqu'à l'autre bout.
32 Or apprenez cette similitude pris du figuier; quand ses branches sont dez en sève, et qu'il pousse des feuilles, rot:
connaissez que l'été est proche.
33 De même, quand vous verrez toutes ces choses, sachez que le Fils de Tkorvw est proche, et qu'il est à la porte.
34 En vérité, je vous dis que cette génération ne passera point, que toutes ces choses ne soient arrivées.
35 Le ciel et la terre passcront, mais mes paroles ne passeront point.
36 Or, quant à ce jour-là, et à l'heure.
personne ne le sait, non pas même les anges du ciel, mais mon Père seul.
37 Mais comme il en était aux jours de Noé, il en sera de même de l'avénemer!
du Fils de l'homme.
38 Car, comme sux jours avant le deluge, les hommes mangeaient et buvaier’.
se mariaient, et donnaient en marae jusqu'au jour que Noé entra dans l'arche.
39 et ils ne connurent point que le deluge viendrait, jusqu'à ce qu'il vint. el les emporta tous; il en sera de méme és Pavénement du Fils de l'homme.
40 Alors deux hommes seront dans on champ; l'un sera pris, et l'autre laissé.
41 Deux femmes moudront au moulin:
l'une sera prise, et l'autre laissée.
42 Veillez donc ; car vous ne savez point à quelle heure votre Seigneur doit venir.
43 Mais sachez ceci, que si un père de famille savait à quelle celle de la nnit le
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larron doit venir, 1l veillersit, et ne laisserait point percer sa maison.
44 C'est pourquoi vous aussi tonez-vous
prèts ; car le Fils de l'homme viendra à
‘heure que vous n'y pensercz point.
45 Qui est donc le serviteur fidèle ot prudent, que son maitre a établi sur tous ses serviteurs, pour lour donner la nourriture dans le temps qu'il faut !
46 Bienheurcux est co serviteur que von maitre en arrivant trouvera agir de cette manière.
47 En vérité, jo vous dis qu'il l'établira sur tous ses biens.
48 Mais si c'est un méchant serviteur, qui disc en lui-même : Mon maitre tardo à venir;
49 et qu'ilso mette à battre ses compagnons de service, et à manger ct à boire avec les ivrognes ;
50 le maitre de ce serviteur viendra au jour qu'il ne l'attend point, et à l'heure qu'il ne sait point.
51 Et il le separera, et le mettrs au rang des hypocrites ; là il y aura des pleurs et des grincemens de dents.
CHAPITRE XXV
La parabole des vierges et des talens. La description du jugement dernier.
ALORS le royaume de Dieu sera sem-
blable à dix vierges qui, ayant pris leurs lampes, s'cn allerent au-devant de l'époux. g !
2 Or il y en avait cing sages, ct cing folles.
3 Les folles, en prenant leurs lampes, n'avaient point pris d'huile avec clics.
4 Mais les sages avaient pris de l'huile dans leurs vaisseaux avec leurs lampes.
5 Et comme l'epoux tardait à venir, elles sommeillerent toutes, et s'endormirent.
6 Or a minuit il so ft un cri, disant :
Voici, l'epoux vient, sortez au-devant de lui.
7 Alors toutes ces vierges se levèrent, et preparerent leurs lampes.
8 Et les tolles dirent aux sages: Donnez-nous de votre huile, cur nos lampes s'eteignent.
9 Maixles sages répondirent, en disant :
Nous ne pourons rous en donner, de peur que nous n'en avons pas assez pour nous et pour vous ; mais plutôt allez vers ceux qui en vendent, et en achetez pour vousmémes.
10 Or, pendant qu'elles en allaient acheter, l'epoux vint ; et celles qui étaient prêtes entrèrent avec lui dann la salle des noces; puis lu porte fut feruace.
ji
11 Après cela les autres vierges vinrent aussi, et dirent: Seigneur, Seigneur, ouvre-nous !
12 Mais il leur répondit, et dit: En vérité, jo vous dis que je ne vous connais point.
13 Veillez donc, car vous ne savez ni le jour ni l'heure en laquelle le Fils de
homme viendra.
14 Car il en est de lui comme d'un homme qui, s'en allant dehors, appela ses serviteurs, et leur commit ses biens.
15 Et il donna à l'un cing talens, et à l'autre deux, et à un autre un ; à chacun solon sa portée, et aussitôt après il partit.
16 Or celui qui avait reçu les cinq talens, s'en alla, et cn trefiqua, et gagna cinq autres talens.
17 Do ıneıno celui qui avait reçu les deux talons, cn gagna aussi deux autres.
18 Mais colui qui n'en avait reçu qu'un, s'en alla, et l'enfouit dans la terre, ct cacha l'argent de son maitre.
19 Or long-temps après, le maître de ces serviteurs vint, et fit compte avec eux.
20 Alors celui qui avait reçu les cinq talens, vint, ct présenta cinq autres talens, en disant : Seigneur, tu m'as confié cinq talens; voici, Jen ai gagné cinq autres par dessus.
21 Et son seigneur lui dit : Cela va bien, bon et fidèle serviteur. tu as été fidéle en peu de chose, je t'établirai sur beaucoup ; entre dans la joie de ton seigneur.
22 Ensuite celui qui avait reçu les deux talens, vint et dit: Seigneur, tu m'as confie doux talens ; voici, j'en ai gagné deux autres par dessus.
23 El son seigneurlui dit : Cela va bien, bon et fidèle serviteur ; tu an cte fidèle en peu de chose, je tetablirai sur beaucoup ; entre dans la joie de ton scigneur.
24 Mais celui qui n'avait reçu qu'untelent, vint ct dit: Scigneur, je savais que tu es un homme dur, qui moissonnes où tu n'as point semé, ct qui amasses où tu n'as point répandu.
25 C'est pourquoi craignant de perdre ton talent, je suis allé le cucher dans la torre ; voici, tu as ici ce qui t'appartient.
26 Et sun seigneur répondant, lui dit :
Méchant et lâche serviteur, tu savais que je moissannais où je n'ai point semé, et que j'amassais où je n'ai point répandu,
27 11 fallait donc que tu donnasses ınon argent aux banquiers, et à mon retour je l'aurais reçu avec l'intérèr.
28 Otez-\ui done le talent, et donner à celui qui ales dix talene.
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29 Car à chacun qui a il sera donné, et il en aura encore plus; mais à celui qui n'a rien, cela même qu'il a lui sera ôté.
30 Jetez donc le serviteur inutile dans les ténébres de dehors ; la il y aura des pleurs ct des grincemens de dents.
31 Or. quand le Fils de l'homme viendra environné de sa gloire et accompagné de tous ses saints anges, alors il s'asecicra sur le trône de sa gloire.
32 Et toutes les nations seront assemblees devant lui; et il séparera les uns d'avec les antres, comine le berger sépare les brebis d'avec les boucs.
33 Et il mettra les brebis à sa droite, et les boncs à sa gauche.
34 Alors le roi dira à ceux qui seront à sa droite : Venez, lee bénis de mon Père, possédez en h fe le royaume qui vous a cté préparé dés la fondation du monde.
35 Car j'ai cu faim, et vous m'avez donné à manger ; j'ai eu soif, et vous m'avez donné à boire ; j'étais étranger, et vous m'avez recueilli;
36 j'etais nu, et vous m'avez vêt tais malade, et vous m'avez visité; tais en prison, et vous êtes venus vers moi.
¿Pé
37 Alors les justes lui répondrunt, en |
disant : meur, quand est-ce que nous t'avons oir la faim, et que nous t'avons donné à manger ; ou avoir soif, et que nous t'avons donné à boire !
38 Et quand est-ce que nous t'avons vu étranger. ct que nous t'avons recucilli ; ou nu, et que nous t'avons vétu !
39 Ou quand est-ce que nous t'avons vu malade, ou en prison, ct que nous summes venus vers toi!
40 Et le roi répondant, leur dira: En vérité, je vous dis qu'en tant que vous avez fait ces choses à l'un de ces plus
tits de mes frères, vous me l'avez fait mui-méme.
41 Alors il dira aussi a ceux qui seront à sa gauche: Maudits, retirez-vous de moi, et ailez au feu eternel, qui est préparé an diable et à ses anges.
42 Car j'ai eu faim, et vous ne m'avez point donné à manger; j'ai eu soif, et vous ne m'avez point donne à boire ;
43 j'étais étranger, et vous ne n'avez point reeneill eté nu, et vous ne m'avez point vêtu ; été malade cten prison. et vous ne m'avez point visité.
44 Alors ceux-là aussi lui répondront, en disant: Scigneur, quand est-ce que nous t'avons vu avoir fuin, on avoir soif,
ou étre étranger, ou nu, OU malade, ou en
prison, ct que nous ne t'avons ponts couru ! i
45 Alors il leur répondra, en diem:
En vérité, je vous dis que parce que veu n'avez point fait ces choses à l'on de ces plus petits, vous ne me l'avez point fx:
aussi.
46 Etceux-ci s'en iront aux peines ter nelles ; mais les justes iront jouir de a vie éternelle.
CHAPITRE XXVL Jésus-Christ destiné à la mort ; oint d'une frame. trehi per Judes ; faisant la pégue ; cima l'eucharistie ; se retirant et soufrant a Game né ; prus et amene chez Caiphe ; remie per Porn. ET il arriva que quand Jesus eut actes:
tous ces discours, il dit à ses disciples
2 Vous savez que la féte de pique es dans deux jours, et le Fils de l'homme n être livré pour être crucifié.
3 Alors les principaux sacrificateurs e: les scribes, et les anciens du peuple sz semblèrent dans la salle du souverain =crificateur, appelé Caiphe ;
4 et tinrent conseil ensemble pour w saisir de Jésus par finesse, afin de le fur mourir.
5 Mais ils disaient : Que e soit por:
durant la féte, de Ho, qui ure ee quelque émotion parmi le peuple
6 Et comme Jésus était à Bé : dans la maison de Simon le lépreux. 3
7 il vint à lui une femme qui avaz t vase d'albátre plein d'un parfum de graré prix, et qui le répandit sur sa tete, km qu'il était à table.
8 Mais ses disciples voyant cela, en firent indignés, et dirent : A quoi sert cetit perte!
9 Car cc parfum pouvait être verd:
beaucoup, et être donné aux pauvres.
10 Mais Jésus connaissant cela. ler dit : Pourquoi donnez-vous du deplais à cette femme! car elle a fait une bonze ection envers moi.
11 Parce que vous aurez toujours des pauvres avec vous, mais vous ne m'auztz pas toujours.
12 Car ce qu'elle a répandu ce parfı= sur mon corps, elle l'a fait pour ¿'appare!
de ma sepulture
13 En verité, je vous dis que dans toce les endroits du monde où cet évancie sera prèché, ce qu'elle a fait sora aus récité en mémoire d'elle.
14 Alors l'un des douze, appelé Jude Iscariot. s'en alla vers les principaux stcrificateurs,
YS ot eut At: Que me voulez-vous
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donner, et je vous le livrerai? Et ils lui comptérent trente piècos d'argent.
16 Et des-lors il cherchait une occasion pour le livrer.
17 Or le premier jour des pains sans levain, les disciples vinrent à Jésus, en lui disant : Où veux-tu que nous t'apprétions à manger la páque !
18 Et il répondit : Allez à la ville vers un tel, et dites-lui: Le Maitre dit: Mon temps est proche ; je ferai la páque chez toi avec mes disciples.
19 Et les disciples firent comme Jésus leur avait ordonné, et préparèrent la pâque.
20 Or quand lo soir fut venu, il so mit à table avec les douze.
21 Et comme ils mangeaient, il leur dit:
En vérité, je vous dis que l'un do vous me trahira.
22 Et ils en furent fort attristés, et chacun d'eux commenga a lui dire : Seigneur, est-ce moi !
23 Moisil leur répondit, et dit : Celui qui a mis sa main au plat pour tremper avec mol, c'est celui qui mo trahira.
21 Or le fils de l'homme s'en va, selon qu'il est écrit de lui; mais malheur à cet homme par: quí le Fils de l'homme est trahi! Il eùt eté bon à cet homme-là de n'être point né.
25 Et Judas qui le trahissait, répondant, dit: Maitre, est-co moi! Jésus lui dit :
Tu Vas dit.
26 Et comme ils mangeaient, Jésus prit le pain, et après qu'il eut béni Dieu, al le rompit, et le donna à ses disciples, et leur dit: Prenez, mangez, ceci est mon corps.
27 Puis ayant pris la coupe, et béni Dieu, il la leur donna, en leur disant :
Buvez-en tous.
28 Car ceci est mon sang, le sang du nouveau testament, quiest répandu pour plusieurs en rémission des péchés.
29 Or je vous dis que depuis cette heure je ne boirai point de ce fruit de vigne, jusqu'au jour que je le boirai nouveau avec vous dans le royaume de mon Pere.
t quand ils eurent chanté le cantique, ils s'en allèrent à la montagne des
Vons serez toun cette nuit scandalisés à cause de moi; car il est cerit: Je frapperai le berger, et les brebis du troupeau seront dispersées.
32 Mais apres que je serai ressuscité, j'irai devant vous en Galilée.
33 Et Pierre prenant la parole, lui dit:
Quand même tous seraient scandalisés à cause de toi, je ne le serai jamais.
34 Jésus lui dit: En vérité, jote dis qu'en cette même nuit, avant que le coq ait chanté, tu me renicras trois fois.
85 Pierre lui dit: Quand mèmo il me faudrait mourir avec toi, je ne te renierai point ; et tous lesdisciplos dirent la méme chose.
36 Alors Jésus s'en vint avec eux en un lieu appelé Gethsemané; ct il dit à
s disciples: Asscycz-vous ici jusqu'à ce quo j'aie prié dans le lieu où je vais.
37 Etil m avec lui Piorre et les deux fils do Zébédée, et il commença à être attristé et fort angoissé.
38 Alors il leur dit: Mon âme est de toutes parts saisio de tristesso jusqu'à la mort ; demeurez ici, et veillez avec moi.
39 Puis s'en allant un peu plus avant, il se prosterna le visage contre terre, priant et disant: Mon Pere, s'il est possible, fais quo cette coupe passe loin de moi; toutefois non point comme je le voux, mais comme tu lo veux.
40 Puis il vint à ses disciples, et il les trouva dormant ; et il dit à Pierre : Estil possiblo que vous n'ayez pu veiller une heure avec moi!
41 Veillez, ct priez que vous n'entriez point en tentation ; car l'esprit est prompt, mais la chair ext faible.
42 Il s'en alla encore pour la seconde fois, et il pria, disant: Mon Père, s'il n'est pas possible que cette coupe passe loin de moi, sans que je la buive, que ta volonté soit faite.
43 Il revint ensuite, ct les trouva encore dormant ; car leurs yeux étaient appesantis.
44 Et les ayant laissés, il s'en alla oncore, et pria pour la troisicme fois, disant les mêmes paroles.
45 Alors il vint à ses disciples, et leur dit : Dormez dorénavant, ct vous reposez ; voici, l'heure est proche, et lo Fils de l'homme va étre livré entre les mains des méchans.
46 Levez-vous, allons; voici, celui qui me trahit s'approche.
47 Et comme il parlait encore, voici, Judas, l'un des douze, vint, et avec lui une grande troupe, avec des épées et des bâtons, envoyés de la part des principaux sacrificateurs, et des anciens du peuple.
48 Or celui qui le trahissait leur avus donné un signal, disant : za me y baiserai, c'est lui, saistescz.\e.
49 Et aussitdt s'approcha de Tera,
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dans Ic temple, il se retira, ct s’en étant alle, il s'ótrangla.
6 Mais les principaux sacrificateurs ayant pris les pièces d’argent, dirent : Il n’est pas permis de les mettre dans le trésor ; car c'est un prix de sang.
7 Et après qu'ils eurent consulté entre eux, ils en achetérent le champ d'un potier pour la sépulture des étrangers.
8 C'ost pourquoi ce ehamp-IR aété a pelé, jusqu'à aujourd'hui, le champ du sang.
9 Alors fut accompli ce dont il avait été parlé par Jérémie lo prophète, disant :
Et ils ont pris trente pièces d'argent, lo prix de celui qui a été apprécié, lequel ceux d'entre les enfans d'Israël ont apprécié ;
10 et ils les ont données pour en acheter le champ d'un potier, selon ce que le Seigneur m'svait ordonné.
11 Or Jésus fut présenté devant le gouverneur, et le gouverncur l'interrogea, disant: Es-tu le roi des Juifs! Jésus lui répondit : Tu le dis.
12 Ft étant accusé par les principaux
sacrificateurs ct les anciens, il ne repon- |
dait rien.
13 Alora Pilate lui dit: N'entends-tu pas combien ils portent de témoignages contre toi!
14 Mais il ne lui répondit pas un mot sur quoi que ce fût ; de sorte que le gouverncur s'en étonnait extrémement.
15 Or, le gouverneur avait accoutumé de relácher au peuple le jour de la fète un prisonnier, quel que ce fat qu'on demandit.
16 Etil y avait alors un prisonnier fameux nomme Barrabas.
17 Quand donc ils furent assemblés, Pilate leur dit: Lequel voulez-vous quo je vous reläche, Barrabas ou Jésus qu'on appelle Christ !
18 Car il savait bien qu'ils l'avaient livré par envie.
19 Et comme il était assis au siégo judiicial, sa femme lui envoya dire : N'entro point dans l'affaire de ce juste, car j'ai aujourd'hui beaucoup souffert à son sujet en songeant.
20 Et les principaux sacrificateurs ct len anciens persuadérent à la multitude du peuple de demander Barrabas, et de faire perir Jésus.
21 Et le gouverneur prenant la parole, leur dit: Lequel des deux voulez-vous que je vous relâche ! Ils dirent : Barrabas.
23 Pilate leur dit: Que ferai-je done
de Jésus qu'on appelle Christ? Ils lui dirent tous: Qu'il soit crucifié !
23 Etle gouverneur leur dit : Maisquel mal a-t-il fait! Et ils crièrent encore plus fort, en disant : Qu'il soit crucifió !
24 Alors Pilato voyant qu'il ne gagnait rien, mais que le tumulte s'augmentait, prit de l'eau, et lava ses mains devant le peuple, en disant: Je suis innocent du sang de ce juste, vous y penserez.
25 Ettout lo peuple répondant, dit : Que son sang soit sur nous, et sur nos cnfaus !
26 Alors il leur relâche Barrabas; et après avoir fait fouctter Jésus, il le leur livra pour étre crucifié.
27 Et les soldats du gouverneur amenérent Jésus au prétoire, et assemblérent devant Ini toute la cohorte.
28 Et après l'avoir dépouillé, ils mirent sur lui un manteau d'écarlate.
29 Et ayant fait une couronne d'épines entrelucées, ils la mirent sur sa tète, avec un roscau dans sa main droite ; puis s'agenouillant devant lui, ils se moquaient de lui, en disant : Nous vous saluons, roi des Juifs!
30 Et après avoir craché contre lui, ils prirent le roscau, et ils en frappaient sa tète.
31 Et après s'être moqués de lui, ils lui öterent le manteau, et le vétirent de ses vétemens, et l'amendrent pour le crucifier.
32 Et comme ils sortaient, ils rencontrèrent un Cyrénien, nommé Simon, lequel ils contraignirent de porter la croix de Jésus.
33 Et étant arrivé au lieu appelé Golgotha, c'est-à-dire lo lien du crâne,
34 ils lui donnérent à boire du vinaigra mélé avec du fiel; mais quand il en eut goûté, il n'en voulut point hoire.
35 Et après l'avoir erncifié, ils parta:
gèrent ses véternens, en les jetant au sort, afin que ce qni avait eté dit par un prophète fût accompli : lis ont partagé entre eux mes vétemens, ct ont jeté ma robe au sort.
36 Puiss'étant assis, ils le gardaient là.
37 Ils mirent aussi au-dessus de sa tête un écriteau, où la cause de sa condamnation était marquée en ces mots: CELUI.
MATTHIEU, XXI
le point du jour, afin de louer des ouvriers pour sa vigne.
2 Et quand il eut accordé avec les ouvriers à un denier par jour, il les envoya à sa vigne.
3 Puis étant sorti sur les trois heures, il en vit d'autres qui étaient au marché, sans rien faire ; E
4 suxquels il dit: Allez-vous-en aussi á ma vigne, ot je vous donnerai ce qui sera raisonnable.
5 Et ils y allèrent. Puis il sortit encore environ sur les six heures, ct sur les neuf heures, et il en fit de méme.
6 Et étant sorti sur les onze heures, il en trouva d'autres qui étaient sans rien faire, auxquels il dit: Pourquoi vous tenez-vous ici tout le jour sans rien faire?
7 lis lui répondirent : Parce que personne ne nous a loués. Et il leur dit :
Allez-vous-en aussi à ma vigne, et vous recevrez ce qui sera raisonnable.
8 Et le soir étant venu, le maitre de la vigne dit à celui qui avait la charge de ses affairen: Appelle les ouvriers, et leur paie leur salaire, en commençant depuis les derniers jusqu'aux premiers.
9 Alors ceux qui avaicnt été loués vers les onze heures étant venus, ils reçurent chacun un denier.
10 Or, quand les premiers furent venns, ils croyaient recevoir davantage ; mais ils reçurent aussi chacun un denier. :
11 Et l'ayant reçu, ils murmuraient contre le père de famille,
12 en disant: (‘es derniers n'ont travaillé qu'une heure, et tu les as faits égaux à nous, qui avons porté le faix du Jour et la chaleur.
13 Et al répondit à l'un d'eux, et lui dit: Mon ami, je ne te fais point de tort ; n'as-to pas accordé avec moi à un denier !
14 Prends ce qui est à toi, et t'en va; mais si je veux donner à ce dernier autant qu'à toi,
15 ne m'est-il pas permis de faire ce que je veux de mes biens! ‘Ton cil estil malin de ce que je suis bon !
16 Ainsi les derniers seront les premiers, et les premiers seront les derniers ; car il y ena beaucoup d'appelés, mais peu d'élus.
17 Et Jésus montant á Jérusalem, prit á part sur le chemin ses douze disciples, et leur dit :
18 Voici. nous montons à Jérusalem, et le Fila de l'homme sera livré aux principaux sacrificateurs et aux scribes, et ils
moquer, lo fouetter, et le crucificr; mais le troisièmo jour il ressuscitera.
20 Alors la mère des fils de Zébédée vint à lui avec ses fils, se prosternant, et lui demandant une grâce.
21 Ft il lui dit: Que veux-tu?! Elle lui dit: Ordonne quo mes deux fils, qui sont ici, soient assis l'un à ta main droite, et l'autre à ta gauche dens ton royaume.
22 Et Jésus répondit, etdit: Vous ne savez ce que vous demandez ; pouvez-vous boire la coupe que je dois boire, et être baptisés du baptême dont je dois étre baptisé! Tis lui répondirent : Nous le pouvons.
23 Et il lcur dit: Il est vrai que vous boirez ma coupe, et que vous serez baptisés du baptême dont je serai baptisé ; mais d'être assis à ma droite ou à ma gauche, ce n'est point à moi de le donner, mais il sera donné à ceux à qui cela est destiné par mon Père.
24 Les dix autres disciples ayant oui cela, furent indignés contre les deux frères.
25 Mais Jésus les avant appelés, leur dit: Vous savez que les princes des nations les maîtrisent, ct que les grands usent d'autorité sur elles.
26 Mais il n'en sera pas ainsi entre vous; au contraire, quiconque voudra étre grand entre vous, qu'il soit votre serviteur.
27 Et quiconque voudra être le premie® entre vous, qu'il soit votre serviteur.
23 De mème que le Fils de l'homme n'est pas venu pour être servi, mais pour servir, et afin de donner sa vie on rançon pour plusieurs.
29 Et comme ils partaient de Jérico, une grande troupe le suivil
30 Et voici, deux aveugles qui étaient assis au bord du chemin, ayant ouï que Jésus pansait, crièrent, en disant: Seigneur, Fils de David, aic pitié de nous !
31 Et la troupe les reprit, afin qu'ils se tussent ; maisils criaient encore plus fort : Seigneur, fils de David, aie pitié de nous!
32 Et Jésus s'arrétant les appela, et leur dit : Que voulez-vous que je vous fasse ?
33 Ft ils lui dirent : Seigneur, que nos yeux soient ouverts.
34 Ft Jésus étant ému de compassion, toucha leurs veux, et incontinent lours yeux recouvrérent la vue ; et ils le suivirent.
CHAPITRE XXI
Entrée de Jésus-Christ dans Jerusalem. Son axte- | raté dans le temple. La parabole Sun humana quí. event deux fils.
furent près de Jemen,
le condamneront à la mort.
em senos à Depor:
OR quand ils 19 Ile le livreront aux Gentils pour s'en
et qu'ils fur
aes menaces de lo faire connaître.
18 Puis il monta sur une monts appela ceux qu'il voulut, etils vinre 14 Et il en ordonna douze po avec lui, et pour les envoyer précl 15 et afin qu’ils eussent la puissa guérir les maladies, et de chasser mons hors des possédés.
16 El ce sont ici les noms de ces ı Simon, qu'il sumomma Pierre ; 17 et Jacques, fils de Zébédée, et frère de Jacques, auxquels il donna de Boanergés, qui veut dire, fils d nerre ;
18 et André, et Philippe, et Barth et Matthieu, et Thomas, et Jacque d'Alphés, et Thaddée, et Simon le néen
19 et Judas Iscariot, qui même le
20 Puis ils vinrent en la maison s'y assembla encore une si grande :
tude, qu’ils ne pouvaient pas même
leur repas.
21 Et quand ses parens eurent en cela, ils sortirent se saisir di car ils disaient qu'il était hors du se
22 Et les scribes qui étaient desc:
de Jérusalem, disaient : Il a Béelzeb il chasse les démons par le princı démons
23 Mais Jésus les ayant appelés, dit par des similitudes: Comment £ peut-il chasser Satan dehors ?
24 Car si un royaume est divisé © hi-même, ce royaume-là no peut
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10 Et quand il fut en particulier, ceux qui étaient autour de lui avec les douze, l'interrogèrent touchant cette parabole.
11 Et il leur dit : Il vous est donné de connaitre le secret du royaume de Dieu ; mais à ceux qui sont dehors, toutes choacs se traitent par des paraboles.
12 Afin qu'en voyant ils voient et n'aperçoivent point, ot qu'en entendant ile entendent et no comprennent point ; de
ur qu'ils ne se convertissent, et que curs péchés ne leur soient pardonnés.
13 Puis il leur dit : Ne comprenez-vous pas cette parabole ! et comment donc connaitrez-vous toutes les paraboles !
14 Le semeur, c'est celui qui sémo la parole.
15 Et voici, ceux qui recoivent la semence le long du chemin, co sont ceux en qui la parole est seınde ; mais après qu'ils l'ont ouic. Satan vient incessamment, et ravit la parole semée en leurs cœurs.
16 De méme, ceux qui recoivent la semence dans des lieux pierreux, ce sont ceux qui, ayant oui la parole, la recoivent aussitôt avec Juie;
17 mais ils n'ont point de racine en euxmèmes, et ne sont que pour un temps ; de sorte que l'aflliction et la persécution s'élevant à cause de la parole, ils sont incessamment scandalisés.
18 Etceuxquireçoiventla semence entre lesépinessont ceux quientendent la parole;
19 mais les soucis de ce monde, et la tromperie des richesses, ot les convoitises des autres choses étant entrées dans leurs esprits, étouffent la parole, ct elle devient infructucuse.
20 Mais ceux qui ont recu la semence dans une bonne terre, sont ceux qui entendent la parole, ct qui la reçoivent, et portent du fruit; l'un trente, ct l'autre soixante, et l'autre cent.
21 Il leur disait aussi: Apporte-t-on la lampe pour la mettre sous un boisseau, ou sous un lit ? n'est-ce pas pour la metr!
y a rien de secret qui ne soit manifesté; et il n'y a rien de caché, qui ne vienne en évxlence.
23 Si quelqu'un a des oreilles pour ouir, qu'il entende.
24 Il leur dit encore: Prenez garde à ce que vous entendez; de la mesure dont vous mesurerez, il vous sera mesure ; mais à vous qui entendez, il sera ajouté.
25 Cara celui qui a, il lui sera donné; et à celui qui n'a rien, cela même qu'il a | lui sera ote. |
26 Il disait auesi : Le royaume de Dieu est comme si un homme, après avoir jeté de la semence dans la terre, dormait, et se levait de nuit et de jour;
27 et que la semence germát et crit, sans qu'il sache comment.
28 Car la terre produit d'elle-même, premièrement l'herbe, ensuite l'épi, et puis le froment lui-même dens l'épi ;
29 et quand le blé est mûr, on y met incessamment la faucille, parce que la moisson est prête.
30 Il disait encore : A quoi compareronsnous le royaume de Dieu, ou par quelle similitude le représenterons-nous !
31 Il on est comme du grain de moutarde, qui, lorsqu'on le sème dans la terre, est bien la plus petite de toutes les semences qui sont jetées dans la terre.
32 Mais aprés qu'il est semé, il léve, et devient plus grand que toutes les autres pantes ct jette de grandes branches, telement que les oiseaux du ciel peuvent faire leura nids sous son ombre.
33 Ainsi, par plusieurs similitudes de cetto sorte, il leur annonçait la parole de Dicu, sclon qu'ils pouvaient l'entendre.
34 Et il ne leur parlait point sans similitude ; mais en particulier il expliquait tout à ses disciples.
35 Or, en ce méme jour, comme le soir fut venn, il leur dit : Passons de là l'eau.
36 Et laissant les troupes, ils l'emmenerent avec eux, lui étant déjà dans la nacelle; et il y avait aussi d'autres petites nacelles avec lui.
37 Et il so leva un si grand tourbillon de vent, que les vagues se jetaient dans la nacelle, de sorte qu'elle s'emplissait déjà.
38 Or il était A la poupe, dormant sur un oreiller; et ils lo réveillérent, et lui dirent : Maitre, no te soucies-tu point que nous périssions !
39 Mais lui étant réveillé, tança le vent, et dit à la mer: Tais-toi, sois tranquille.
Et le vent cessa, et il se fit un grand calme.
40 Puis il leur dit : Pourquoi étes-vous ainsi craintifs ! comment n'avez-vous point de foi!
41 Et ils furent saisis d'une crainte, et ils se disaient l'un à l'autre :
Mais qui eat celui-ci, que le vent même et la mer lui obéissent !
ES CHAPITRE v.
lévus- Christ délivre un édé, guéri malade, et pode orar rl eli T ils arrivèrent au-delà de \a mer, dann le pays des Gadaréniens.
2 Et quand il fut sorti de la pacelle on
les, et lui “commanda d'ap gardes Jean; le garde y alla, et
Jean dans la prison ;
28 et apporta sa tête dans un | donna à la jeune fille, et la jeun donna à sa mère.
29 Ce que les disciples de Je appris, ils vinrent, et emporté ce et le mirent dans un sépu;
Or los apôtres se rassembleı
Jésus, et lui racontèrent tout « avaient fait et enscigné.
31 Et il leur dit: Venez-vor l'écart dans un lieu retiré, et vous un peu; car il y avait beaucoup qui allaient et qui venaient, de sort n'avaient pas même le loisir de m
32 Ils s'en allèrent donc dans v celle en un lieu retiré, pour y ê particulier.
33 Mais le peuple vit qu'ils s laient; et plusieurs l'ayant reco accoururent à pied de toutes les et y arrivèrent avant eux, et s'ass:
rent auprès de lui.
34 Et Jésus étant sorti, vit lá de g troupes, et il fut ému de compass:
vers elles, de ce qu'elles étaiont <
des brebis qui n'ont point do paste il se mit à leur enseigner plusieurs ¢ 35 Et comme il était déjà tard, s ciples s'approchèrent de lui, en < Ce lieu est désert. ot il ner 1413 +
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28 Or apprenez cette similitude prise du figuier : Quand son rameau est en sève, et qu'il jette des feuilles, vous connaissez que l'été est proche.
29 Ainsi, quand vous verrez que ces choses arriveront, sachez qu'il est proche, et à la porte.
30 En vérité, je vous dis que cette génération ne passera point que toutes ces choses ne soient arrivées
31 Le ciel et la terre passeront, mais mes paroles ne passeront point.
82 Or quant à e Jour et à cette heure, personne ne le sait, non pas même les anges qui sont au ciel, ni même le Fils, mais mon Père seul.
33 Faites attention à tout, veillez et priez; car vous ne savez point quand ce temps arrivera.
34 C'est comme si un homme allant dehors, et laissant sa maison, donnait de l'emploi à ses serviteurs, et à chacun sa tâche, et qu'il commandát au portier de veiller.
85 Veillez donc: car vous ne savez point quand le Seigneur de la maison viendra, si ce sera le soir, ou à minuit, ou à l'heure que le coq chante, ou au matin ;
36 de pcur qu'arrivant tout-à-coup, il ne vous trouve dormant.
37 Or les choses que je vous dis, je les dis à tous; veillez.
CHAPITRE XIV
Jésus-Christ oint d'une femme, ordonne et fait la Páque avec Teucharistie ; prédit à ses disciples "tle Pabandonneraient, el se retire duns le jarin de Gethsémané, où il est dans l'agonie ; puis
pris, au procès, et renié de Pierre.
R la fete de Páque et des pains sans levain était deux jours après ; et les principaux sacrificateurs et les scribes cherchaient comment ils pourraient se saisir de Jésus par finesse, ct le faire mourir.
2 Mais ils disaient: Non point durant la féte, de peur qu'il ne se fasse du tumalte parmi le peuple.
3 Et comme il était à Béthanie, dans la maison de Simon le lépreux, et qu'il était à tehle, il vint lá une femme qui avait un vase d’albâtre, rempli d'un parfum de nard pur et de grand prix; et elle rompit le vase, et répandit le parfum sur la tête de Jésus.
4 Et quelques-uns en furent indignés en eux-mêmes, ct ils disaient: A quoi sert la perte de ce parfum?
6 Car il pouvait être vendu plus de trois cents deniers, et être donné aux pauvres.
Ainsi ils murmoraient contre elle.
lui donnez-vous du déplaisir! Elle a fait une bonne action envers moi.
7 Parce que vous aurez toujours des pauvres avec vous, et vous leur pourrez faire du bien toutes les fois que vous voadrez ; mais vousne m’aurez pas toujours.
8 Elle a fait ce qui était en son pouvoir; elle a anticipé d'oindre mon corps pour l'appareil de ma sépulture.
9 En vérité, je vous dis qu’en quelque lieu du monde que cet évangile sera prèché, ceci aussi qu’elle a fait sera récité en mémoire d'elle.
10 Alors Judas Iscariot, l’un des douze, s’en alla vers les principaux sacrificateurs pour le leur livrer.
11 Qui l'ayant ouï s’en réjouirent, et lui promirent de lui donner de 1” 3 et cherchait comment il le livrerait commodément.
12 Or le premier jour des pains sans levain, auquel on sacrifisit "agneex de Pique, ses disciples lui dirent : Où veux-tu que nous allions t’appréter à manger lsgneau de Páque?
13 Et il envoya deux de ses disciples, et leur dit : Allez ala ville, et un homme vous viendra à la rencontre, portant une cruche d'eau ; suivez-le.
14 Et en quelque lieu qu'il entre, dites su malire de la manon” Le Mattre dit:
est le logis où je mangerai l'agness de Pâque RS mes disciples Y
15 Et il vous montrera une grande chambre ornée et préparée ; apprétez-nous li Pagneau de Péqe.
16 Ses disciples donc s’en allèrent ; et étant arrivés dans la ville, ils trouvèrent tout, comme il leur avait dit; et ils ap prétèrent l'agneau de Pâque.
17 Et sur le soir Jésus vint lui-mème avec les douze.
18 Et comme ils étaient a table, et qu'ils mangeaient, Jésus leur dit : En vérité, je vous dis que l’un de vous, qui mange avec moi, me trahira.
19 Et ils commencèrent à s'attrister; et ils lui dirent l’un après l’autre : Est-ce moi? et l’autre: Est-ce-moit
20 Mais il répondit, et leur dit : C'est l’un des douze qui trempe avec moi s2
at.
21 Certes le Fils de l’homme s'en va, selon qu'il est écrit de lui; mais mslhecr à l'homme par qui lo Fils de l’homme est trahi! il edt été bon á cet homme-li de n’étre point né.
“Ex comme ils mangeaient, Jésas pritie
6 Mais Jésus dit : Laissez-la; pourquoi | pam, etaptta arge béni Dieu, il le rompit,
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58 Nous avons oui qu'il disait : Jo détruirai ce templo qui est fait de main, et en trois jours yen rebatirai un autre qui ne sera point fait de main.
59 Mais encore avec tout cela leurs témoignages n'étaient point suffisans.
60 Alors lo souverain sacrificateur so | J cusaient de plusieurs choses ; mais il ne ; répondit rien.
levant au milieu, interrogea Jésus, disant: Ne réponds-tu rien ! Qu'est-ce que ceux-ci témoignent contre toi ?
61 Mais il se tut, et ne répondit rien.
Le souverain sacrificateur l'interrogea encore, et lui dit : Es-tu le Christ, le Fils du Dieu béni!
62 Et Jésus lui dit : Je le suis ; et vous verrez le Fils de l'hommo assis à la droite de la puissance de Dieu, et venant sur les nuées du ciel.
63 Alors le souverain sacrificateur déchira ses vétemens, et dit: Qu’avonsnous encore affaire de témoins ?
64 Vous avez oui le blasphème, que vous en semble ! Alors tous le condamnérent comme étant digne de mort.
65 Et quelques-unsse mirent à cracher contre lui, et à lui couvrir le visage, et à lui donner des soutflets ; et ils lui disaient : Prophétise ; et les sergens lui donnaient des coups avec leurs verges.
66 Or comme Pierre était en bas dans la cour, une des servantes du souverain sacrificateur vint.
67 Et quand elle eut aperçu Pierrequise chauffait, elle le regarda en face, ct/ut dit : Et toi, tu étais avec Jésus le Nazarien.
68 Mais il le nia, disant : Je neleconnais point, et je ne sais ce que tu dis; puis il sortit dehors au vestibule, ct le coq chanta.
69 Et la servante l'ayant regardé encore, elle se mit à dire a ceux qui étaient 1a présens: Celui-ci est de ces gens-là.
70 Mais il le nia une seconde fois. Et encore un peu après, ceux qui étaient lá présens dirent à Pierre : Certainement tues de ces gens-là, car tu es Galiléen, et ton langage s'y rapporte.
71 Alors il se mit à se maudire, et à jurer, disant : Je ne connais point cet
mme-lá dont vous parlez.
72 Et lo coq chanta pour la seconde fois ; et Pierre se ressouvint de cette parole que Jésus lui avait dite: Avant que le coq ait chanté deux fois, tu me renicras trois fois. Et étant sorti, il pleura.
CHAPITRE XV
L'eccusation, condamnation, passion, mort et sépulture de Jésus-Christ.
T d’abord au matin, les principaux
les scribes, et tout le consistoire, ayant tenu conseil, firent lier Jésus, et l'enmenèrent, et le livrèrent à Pila 2 Et Pilate l'interrogea, disant : Es-tu le roi des Juifs? Et Jésus répondant, lvi dit: Tu le dis.
3 Or les principaux sacrificateurs l'ac-
4 Et Pilate l'interrogea encore, disant :
Ne réponds-tu rien? Vois combien de choses ils déposent contre toi.
5 Mais Jésus ne répondit rien non plus; de sorte que Pilate s'en étonnait.
6 Or il leur reláchait à la fête un pnsonnier, lequel que co fut qu'ils demandassent.
7 Et ily en avait un nommé Barrahas, qui était prisonnier avec ses complices pour une sédition, dans laquelle ils avaient commis un meurtre.
8 Etle peuple criant tout haut, se mit à demander à Pilate qu'il fit comme 1 leur avait toujours fait.
9 Mais Pilate leur répondit, en disant:
Voulez-vous que je vous reläche le roi des Juifs?
10 (Car il savait bien que les principaux sacrificatcurs l'avaient livré par envie)
11 Mais les principaux sacrificate:n excitèrent le peuple à demander que pl:
tôt il relächät Barrabas.
12 Et Pilate répondant, lcur dit ercore: Que voulez-vous donc que je fase de celui que vous appelez roi des Juifs’
13 Et ils s'écriérent encore : Crucifie-le.
14 Alors Pilate leur dit: Mais gie mal a-t-il fait? Et ils s'écriérent encor plus fort : Crucifie-le.
15 Pilate donc voulant contenter le peuple, leur relácha Barrabas ; et apr’ avoir fait fouctter Jésus, il le livra post être crucifié.
16 Alors les soldats l'emmenèrent das la cour, qui est le prétoire, et toute la cohorte s'étant là assemblée,
17 ils le vêtirent d'une robe de pourpt.
et ayant fait une couronne d'épines er trelacées l'une dans l'autre, ils la lui + rent sur la tête ;
18 puis ils commencèrent à le saluer.
en lui disant: Nous te saluons, roi de Juifs.
19 Et ils lui frappaient la tête avec c?
roseau, et crachaient contre lui; et = mettant à genoux, ils se prostemaiet devant lui.
20 Et après s'être ainsi moqués de ki
sacrificateurs, avec les anciena et \ Tale dhyoullixentde La robe de poupe,
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et le revétirent de ses habits, et l'emmenèrent dehors pour le crucifier.
21 Etilscontraignirent uncertain homme, nomme Simon, Cyrenion, père d'Alexandre et de Rufus, qui passait par là, revonant des champs, de porter sa croix.
22 Et ils lo menérent au lieu appelé Golgotha, c'est-à-dire, le lieu dn crâne.
23 Et ils lui donnèrent à boire du vin mixtionne avec de la myrrhe ; mais il ne le prit point.
24 Et quand ils l'eurent crucifié, ils partagérent ses vétemens, en les jetant au sort. pour savoir ce que chacun en aurait.
25 Or il était trois heures quand ils le crucifierent.
26 Et l'écriteau contenant la cause de sa condamnation était : LE ROI DES JUIFS.
27 Ils crucifiérent aussi avec lui doux bngands, l'un à sa main droite, et l'autre à «a gauche.
28 Et ainsi fut accomplie l'écriture, qui dit: Etilaeté mis au rang des malfaiteurs.
29 Et ceux qui passaient près de là lui disaient des outrages, branlant la tete, et disant: He! toi, qui detruis le temple, et qui le rebatis en trois jours,
30 sauve-tui toi-même, et descends de la croix.
31 Les principaux sacrificateurs se moquant aussi avec les scribes, disaient entre eux: ll a sauve les autres, il ne peut se sauver lui-même,
32 Que le Christ, le roi d'Israël, descende maintenant de la croix, afin que nous le vovions et que nous crovions!
Ceux aussi qui étaient crucitiés avec lui, lui disaient des outrages.
33 Main quand il fut six heures, il y eut des ténèbres sur tout le pays jusqu'à neuf heures
34 Et à neuf heures Jésus cria à haute voix, disant jor! Eloi! lamma sabachtant! c'est-à-dire: Mon Dieu! mon Dieu!
pourquoi m'as-tu abandonné !
35 Ce que quelques-uns do ceux qui étaient la presens, avant entendu, ils dirert Voila, il appelle Ehe.
36 Et quelqu'un accourut, qui remplit une eponze de vinaigre, et qui l'ayant mise au boot d'un roseau, lui en donna à boire, en disunt : Laissez, vovons si Elie viendra pour l'ôter de la croix.
37 Et Jesus ayant jeté un grand cri, rendit l'esprit.
38 Et le voile du temple se déchira en deux depuis le haut jusqu'en bas.
39 Et le centenier, qui était la vis-à-vis do lui, voyant qu'il avait rendu l'esprit
en criant ainsi, dit: Certainement cet homme était de Dieu.
40 Il y avait lA aussi des femmes qui re-
ardaient de loin, entre lesquelles étaient
farie-Magdelaine, et Marie, mère de Jacques le mineur et de Joses, et Salomé,
Al qui, lorsqu'il était en Galilée, Pavaient suivi, et l'avaient servi; il y avait ld aussi plusicursautres femmes qui étaient montées avec lui à Jerusalem.
42 Et le soir étant déjà venu, parce que c'était la préparation qui cst avant le sabbat ;
43 Joseph d’Arimathec, conseiller honorable, qui attendait aussi le règne de Dieu, s'etant enhardi, vint à Pilate, et lui demanda le corps de Jésus.
44 Et Pilate s'étonna qu'il fùt déjà mort ; etayant appelé le centenier, il lui demanda s'il y avait long-temps qu'il était mort.
45 Ce qu'ayant appris du centenier, il donna le corps à Joseph.
46 Et Joseph ayant acheté un linceul, le descendit de la croix, et l’enveloppa du .inceul, et le mit dans un sépulcre qui était taillé dans le roc, puis il roula uno pierre sur l'entrée du sépulcre.
47 Et Marie-Magdelaine, et Marie, mère de Joses, regardaient où on le mettait.
CHAPITRE XVL Le résurrection, apparition et ascension de Jims Christ
R lo jour du sabhat étant passé, Marie-Magdelaine, et Marie, mère de Jacques, et Salomé achetérent des aromates pour le venir embaumer.
2 Et de fort grand matin, le premior jour de la semaine, elles arrivèrent au sépulcre, le soleil étant levé.
3 Etelles disaient entre elles: Qui nous roulera la pierre de l'entrée du sépulcre?
4 Et ayant regardé, elles virent que la pierre était roulée; car elle était fort grande.
5 Puis étant entrées dans le sépulcre, elles virent un jeune homme assis à main droite, vétu d'une robe blanche, et elles s'eponvantérent.
6 Main il leur dit: Ne vous épouvantez point: vous cherchez Jésus le Nazarien quia été crucifié ; il est resauscité, il n'est point tei; voici le lieu cü on l'avait mis.
7M lez, et dites à ses disciples, Pierre, qu'il a'en va devant vous en Galilée; vousle verrez lá, comme il vousl'a dit.
8 Elles partirent aussitôt, et a'enfuirexe
' du sépulcre; car le tremblement A à
frayeur les avaient aimes, et es ne Ar rent rien à personne, cer elles event Yuet:
9 Or Jésus étant ressuscité le matin du premier jour de la semaine, il apparut
remièrement à Marie-Magdelaine, de [iguel il avait chassé sept démons.
10 Et elle s'en alla, et l'annonça à ceux qui avaient été avec lui, lesquels étaient dans le deuil, ct pleuraient.
11 Mais quand ils ouirent dire qu'il était vivant, et qu’elle l'avait vu, ils ne la crurent point.
12 Après cela, il se montra sous une aatre forme à deux d’entre eux, qui étaient en chemin pour aller aux champs.
13 Et ceux-ci étant retournés l'annoncèrent aux autres; mais ils ne les crurent point non plus.
14 Enfin, il se montra aux onze, qui étaient assis ensemble, ct il leur reprocha leur incrédulité et leur dureté de cœur, en ce qu’ils n'avaient point cru ceux qui l'avaient vu ressuscité.
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15 Et il leur dit : Allez par tout le monde, et pröchez l'évangile à toute créature.
16 Celui qui aura cru, et qui aura été baptisé, sera sauvé ; mais celui qui n'aura point cru, sera condamné.
17 Et ce sont ici les miracles qui sccompagneront ceux qui suront cru; is chasseront les démons en mon nom; ils parleront de nouveaux langages ;
18 ils saisiront les serpens avec le main, et quand ils auront bu quelque chose mortelle, elle ne leur nuira point ; ils imposeront les mains aux malades, et ils seront guéris.
19 Or lo Seigneur, après leur avor parlé de la sorte, fut élevé en haut au ciel, et s'assit à la droite de Dieu.
20 Et eux étant partis préchérent partout; et le Seigneur coopérait avec eur,
et confirmait la parole par les prodiges qui l'accompagnaient.
CHAPITRE I
Apparition de l'ange à Zacharie ; annonciation, visitation et cantigue de Marve; la naissance de Jean, et la étie de Zacharie.
PARCE que plusieurs se sont appliqués
à mettre par ordre un récit des choses qui ont été pleinement certifiées entre nous ;
2 comme nous les ont données à connaître ceux qui les ont vues eux-mêmes dés le commencement, et qui ont été les ministres de la parole.
3 Il m'a aussi semblé bon, après avoir examiné exactement toutes choses depuis le commencement jusqu'à la fin, très-excellent Théophile, de t'en écrire par ordre ;
4 afin que tu connaisses la certitude des choses dont tu as été informé.
5 Autemps d'Hérode, roi de Judée, il
avait un certain sacrificateur nommé
Zacharie, du rang d’Abia ; et sa femme
était des filles d’Aaron, et son nom était
Elisabeth.
6 Et ils étaient tous deux justes devant Dieu, marchant dans tous les commandemens, et dans toutes les ordonnances du Seigneur, sans reproche.
7 Et ils m'avaient point d’enfans, à cause qu’Elisabeth était stérile, et qu'ils
étaient l'un et l'autre fort avancés en àge.
8 Or il arriva que, comme Zacharie exerçait la sacrificature devant le Ser gneur, à son tour,
9 sclon la coutume d'exercer la sacrficature, le sort lui échut d'offrir le parfum, et d’entrer pour cet effet dans le temple du Seigneur.
10 Et toute la multitude du peuple était dehors, en prières, à l'heure qu'on SRE JE parfum. S
11 Et l'ange du Seigneur lui apparıt, se tenant a côté droit de l'autel du parfum.
12 Et Zacharie fut troublé quand il le vit, et il fut saisi de crainte.
13 Mais l'ange lui dit: Zacharie, ne crains point; car ta prière est exuucée, et Elisabeth ta femme enfantera un ils.
et tu appelleras son nom Jean.
14 Et tu en auras une grande joie. el plusieurs se réjouiront de sa naissance.
15 Car il sera grand devant le Seigneur.
et il ne boira ni vin ni cervoise ; et il sera rempli du Saint-Esprit dès le ventre do sa mère.
16 Et il convertira plusieurs des enfin d'Israël au Seigneur leur Dieu.
17 Car il ira devant lui animé de l'# prit et de la vertu d'Elie, afin qu'il m mène les cœurs des pères dans les enfams,
et lea reves Ma yradence des justes
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trois mois, puis elle s'en retourna en sa maison.
57 Or le terme d'Elisabeth fut accompli pour accoucher; et elle mit au monde un fils.
58 Et ses voisins et ses parens ayant appris que le Seigneur avait fait éclater sa miséricorde envers elle, s’en réjouissaient avec elle.
59 Et il arriva qu'au huitième jour ile vinrent pour circoncire le petit enfant, et ils l'appelaicnt Zacharie, du nom de
sa mère prit la parole, et dit:
il sera nommé Jean.
61 Et ils lui dirent: Il n'y a personne en ta parenté qui soit appelé de ce nom.
62 Alors ils firent signe à son père, qu’il déclarát comment il voulait qu'il fût nommé.
63 Et Zacharie ayant demandé des tablettes, écrivit: Jean est son nom ; et tous en furent étonnés.
64 Et à l'instant sa bouche fut ouverte, et sa langue déliée, tellement qu'il parlait en louant Dieu.
65 Et tous ses voisins en furent saisis de crainte ; et toutes ces choses furent divulguées dans tout le pays des montagnes de Judée.
66 Et tous ceux qui les entendirent les mirent en leur cœur, disant : Que sera-ce de ce petit enfant! Et la main du Seigneur était avec lui.
67 Alors Zacharie son père fut rempli du Saint-Esprit, et il prophétisa, disant :
68 Beni soit le Seigneur, le Dieu d'Israël, de ce qu'il a visité et délivré son peuple;
69 et de ce qu'il nous a suscité un puissant Sauveur dans la maison do David, son serviteur.
70 Selon ce qu'il avait dit par la bouche des saints prophètes, qui ont été de tout temps;
71 que nous serions sauvés de la main de nos ennemis, et de la main de tous ceux qui nous haissent ;
72 pour exercer sa miséricorde envers
nos pères, ct pour avoir mémoire de sa |
sainte alliance ;
73 qui est le serment qu'il a fait à Abraham, notre père ;
74 savoir, qu'il nous accorderait, qu'étant délivrés de la main de nos ennemis, nous le servirions sans crainte,
75 en ssinteté et en justice devant lui, tous les jours de notre vie.
76 Et toi, petit enfant, tu seras appe\&
devant la face du Seigneur pour préparer
sos voies ;
77 et pour donner la connaissance du salat à son peuple, dans la rémission de leurs péchés ;
78 par les entrailles de la miséricorde de notre Dieu, desquelles l'Orient d'en haut nous a visités ;
79 afin de reluire à ceux qui sont essis dans les ténèbres et dans l'ombre de la mort, et pour conduire nos pas dans !e chemin de la paix.
80 Et le petit enfant croissait, et se fortifiait en esprit ; et il fut dans les dé serts jusqu'au jour qu'il devait étre menifesté à Israël.
CHAPITRE II
Jésus-Christ né, annoncé el circencis à Bethiéien; re
PEU en rage à avale ag OR il arriva en ces jours-là qu'un édt
fut publié de la part de César Arguste, portant que tout le monde fit enregistré.
2 Etce premier dénombrement fat fait lorsque Cyrénius avait le gouvernemen:
de Syrie.
3 Ainsi tous allaient pour être enregi+ trés, chacun en sa ville.
4 Et Joseph monta aussi de Galilée en Judée, savoir de la ville de Nazareth, ex la cité de David, appelée Bethlehem. à cause qu'il était de la maison et de la famille de David;
5 pour être enregistré avec Marie. Ik femme qui lui avait été fiancée, laquelle était enceinte.
6 Etil arriva, comme ils étaient la, que son terme pour accoucher fut accompli.
7 Et elle mit au monde son Fils, pe mier-né, ot l'emmaillota, et le couch dans une crèche, à cause qu'il n'y ar point de place pour eux dans l'hétellere
8 Or ily avait en ces quartiers-là desber gers couchant aux champs, et gardant ler troupeau durant les veilles de la nuit.
9 Et voici, l'ange du Seignenr survzt vers eux, et la clarté du Seigneur rr plendit autour d'eux, et ils furent sas!
d'une fort grande peur.
10 Mais l'ange leur dit : N'ayez point dt peur ; car voici, je vous annonce un gro!
sujetde joie qui sera tel pour tout le peuple:
11 C'est qu'aujourd'hui dans In cite de David vous est né le Sauveur, qui est # Christ, le Seigneur.
We Er c'est ici la marque à- lesquels
. le prophète du Très-Haut; car ta ines \ youn le recomaliien € ent que vous trou
48 Et quand ils le virent, il en furent étonnés, et sa mère lui dit: Mon enfsnt, pourquoi nous as-tu fait ainsi! voici, ton père et moi te cherchions étant en grande peine.
49 Et il leur dit: Pourquoi me cherchiez-vous? ne saviez-vous pas qu'il me faut être occupé aux affaires de mon Père?
50 Maisils ne comprirent point ce qu'il leur disait.
51 Alors il descendit avec eux, et vint à Nazareth; et il leur était soumis; ct sa mère conservait toutes ces paroles-là dans son cœur.
62 Et Jesus s’avangait en sagesse, et en stature, ct en grâce envers Dieuet envers les hommes.
CHAPITRE III
Jean-Baptiste prêchant et baptisant ; Jésus-Christ baptisé, ei sa genéalogie.
OR en la quinzième année de l'empire de Tibére César, lorsque Ponce Pilate était gouverneur de la Judée, et qu'Hérode était tótrarque en Galilée, et son frére Philippe, tétrarque dans la contrée d'Iturée et de Trachonite, et Lysanias, tétrarque en Abiléne ;
2 Anne et Caïphe étant souverains sacrificateurs, la parole de Dieu fut adressée à Jean, fils de Zacharie, au désert.
3 Et il vint dans tout le pays des environs du Jourdain, préchant le baptème do repentance, pour la rémission des péchés ;
4 comme il est écrit au livre des paroles d'Esaie le prophète, disant : La voix de celui qui crie dans le désert est : Préparez le chemin du Seigneur, aplanissez ses sentiers.
5 Toute vallée sera comblée, et tonte montagne et toute colline sera abaissée, et les choses tortues seront redressées, et les chemins raboteux seront aplanis ;
6 et toute chair verra le salut de Dieu.
7 Tl disait donc à la foule de ceux qui venaient pour être baptisés par lui : Races de vipères, qui vous a avertis de fuir la colère à venir!
8 Faites des fruits convenables à la repentance, et ne vous mettez point à dire en vous mêmes : Nous avons Abraham pour père ; car je vous dis que Dieu peut
faire naître, même de ces pierres, des enfans à Abraham.
9 Or la cognée est déjà mise à la racine des arbres; tout arbre donc qui ne fait point de bon fruit, va être coupé et jeté au feu.
10 Alors les troupes l'interrogèrent, disant: Que ferons-nous donc
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qui a deux robes en donne une à celui qui n'en a point ; et que celui qui a de qua manger en fasse de même.
12 Il vint aussi à lui des pour être baptisés, qui lui dirent : Maitre, que ferons-nous ?
13 Et il leur dit : N’exigez rien au-delà de ce a vous bo ordonné.
1 s le guerre l'interrogèrent aussi, isnt: Et Teas, que ferons-nous!
Il leur dit: N’usez point de concussion ni de fraude contre personne ; mais cotentez-vous de vos ga
15 Et comme le peuple était dans l'attente, et raisonnait en soi-même si Je n'était point le Christ,
16 Jean prit la parole, et dit à tou:
Pour moi, je vous baptise d'eau ; mais!
en vient un plus puissant que moi, duqat!
je ne suis pas digne de délier la courroe des souliers; celui-là vous baptisera de Saint-Esprit et de feu.
17 lla son van en sa main, etil nettoiera entièrement son aire, et assemblen le froment dans son grenier; mais il bròlera la paille au feu qui ne s'éteint point
18 Et en faisant plusieurs autres erbetations, il évangélisait au peuple.
19 Mais Hérode le tétrarque étant repra
ar lui au sujet d’Herodias, femme de
hilippe son frère, et à cause de tous les maux qu'il avait faits,
20 ajouta encore à tous les autres celci de mettre Jean en prison.
21 Orilarriva que, comme tout le peuple était baptisé, Jésus aussi étant baptisé, priant, le ciel s'ouvrit ;
22 et le Saint-Esprit descendit sur ki sous une forme corporelle, comme cele d'une colombe : et il y eut une voix dc ciel, qui lui dit : Tu es mon Fils bien-aumé. j'ai pris en toi mon bon plaisir.
23 Et Jésus commençait d'avoir entire trente ans, fils (comme on l'estimait} de Joseph, qui était fils d'Héli,
24 fils de Matthat, fils de Levi. flr’ Melchi, fils de Janna, file de Joseph.
25 fils de Matthatie, fils d’ Amos, usc?
Nahum, fils d'Héli, fils de Naggé.
26 fils de Maath, fils de Matthatie. £ de Séméi, fila de Joseph, fils de Juda.
27 fils de Johanna, fils de Rhésa, fs i Zorobabel, fils de Salathiel, fils de Nev.
28 fils de Melchi, fils d'Addi, fls te Cosam, fils d'Elmodam, Als d'Er,
29 fils de José, d'Eliézer, für & Jorim, fils de Matthat, fls de Lévi,
80 fils de Siméon, fils de Juda, fis i
11 Et il répondit, et leur dit: Que estoi | Torena, fla de Tonan, file d'Eliskim,
30 Mais il passa au milicu d'eux, et s’en alla.
31 Et il descendit à Capernaüm, ville de Galilée, et il les enseignait là les jours de sabbat.
82 Et ils s’étonnaient de sa doctrine ; car sa parole était avec autorité.
83 Or il y avait dans la synago; homme qui était possédé d'un impur, lequel s'écria à haute voix,
34 en disant: Ha! qu’y a-t-il entre nous et toi, Jésus Nazarien? Es-tu venu pour nous détruire? je sais qui tu es, le Saint de Dieu.
35 Et Jésus le censura fortement, en lui disant: Tais-toi, et sors de cet homme.
Et le diable, après l'avoir jeté avec impétuosité au milieu de l'assemblée, sortit de cet homme sans lui avoir fait aucun mal.
36 Et ils furent tous saisis d'étonnement ; et ils parlaient entre eux, et disaient :
Quelle parole est celle-ci, qu'il commanda avec autorité et avec puissance aux esprits immondes, et ils sortent !
37 Et sa renommée se répandit dans tous les quartiers du pays d’alentour.
38 Et quand Jésus se fut levé de la synagogue, il entra dans la maison de Simon, et la belle-mère de Simon était détenue d’une grosse fièvre, et on le pria pour elle.
39 Et s'étant penché sur elle, il tança la fièvre, et la fièvre la quitta, et incontinent elle se leva, et les servit.
40 Et comme le soleil se couchait, tous ceux qui avaient des malades de diverses maladies, les lui amenérent ; et posant les mains sur chacun d’eux, il les guérissait.
41 Les démons aussi sortaient hors de poses criant et disant : Tu esle Christ, le Fils de Dieu; mais il les censurait fortement, et ne leur permettait pus de dire qu'ils sussent qu'il était le Christ.
42 Et dès qu'il fut jour, il partit, et s'en alla en un lieu désert ; et les troupes le chercheient, et étant venues à lui, clles le retenaient, afin qu'il ne partit point d'avec eux.
43 Mais il leur dit: Il faut que j’évangeliee aussi aux autres villes le royaume le Dieu ; car je suis envoyé pour cela.
44 Et il préchait dans les synagogues
de la Galilée.
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de Dieu, qu'il se tenait sur le bord da he de Génézareth.
2 Et voyant deux nacelles qui étaient au bord du lac, et dont les étaient descendus, et lavaient leurs filets, il monta dans l’une de ces nacelles, qui était à Simon.
3 Et il le pria de la mener un peu lon de terre; puis s'étant assis, il enseignas les troupes de dessus la nacelle.
4 Et quand il eut cessé de parler, il di à Simon: Mène en pleine eau, et liche:
vos filets pour pêcher.
5 Et Simon répondant, lui dit: Matre, nous avons travaillé toute la nuit, et nos n'avons rien pris; toutefois à ta parce je lächerai les filets.
6 Ce qu'ayant fait, ils enfermèrent me si grande quantité de poissons, que le filets se rompaient.
7 Etils frent signe à leurs com ons, qui étaient "Gans l’autre nace! le venir les aider ; et étant venus ik remplirent les deux nacelles, tellemes
qu'elles s’enfonçaient.
8 Et quand Simon Pierre ent vu cel.
il se jeta aux genoux de Jésus, en ki disant : Seigneur, retire-toi de moi; ar je suis un homme pécheur.
9 Parce que la frayeur l'avait saisi, ls et tous ceux qui étaient avec lui, à cam de la prise de poissons qu'ila venaient de faire ; de même que Jacques et Jean, fh de Zébédée, qui étaient compagnons de Simon.
10 Alors Jésus dit à Simon: Nar point de peur; dorénavant ta seras u pêcheur d'hommes vivans.
11 Et quand ils eurent amené les ne celles à terre, ils quittèrent tout, et k suivirent.
12 Or il arriva que, comme il était dew une des villes de ce pays-Ia, voici, = homme plein de lèpre voyant Jésus, se ¡ela en terre sur sa face, et le pria, disat:
Seigneur, si tu veux, tu peux me rendt net.
13 Et Jésus étendit la main, et k toucha, en disant : Je le veux, sois pet:
et incontinent la lèpre le quitta.
14 Et il lui commanda de ne le d à personne; mais va, lui dit-il, a te montre au sacrificateur, et offre B purification ce que Moïse a command pour leur servir de témoi
15 Et sa renommée se répandait de pie en plus, tellement que de grandes troup!
Samene yout l'entendre, et peu ètre guinier par \ui de Vente maladies.
5 Puis il leur dit: Le Fils de l'homme est Seigneur même du sabbat.
6 Il arriva aussi un autre jour de sabbat, qu'il entra dans la synagogue, et qu'il enseignait; etil y avait là un homme dont la main droite était sèche.
7 Or les scribes et les pharisiens prenaient garde s’il le guérirait le jour du sabbat, afin qu'ils trouvassent de quoi Vaccuser.
8 Mais il connaissait leurs pensécs ; et il dit à l’homme qui avait la main sécho :
Léve-toi, et tiens-toi debout au milicu.
Et lui se levant se tint debout.
9 Puis Jésus leur dit: Je vous demanderai une chose: Est-il permis de faire du bien les jours de sabbat, ou de faire du mal? de sauver une personne, ou de la laisser mourir!
10 Et quand il les eut tous regardés á l'environ, il dit à cet homme : Etends ta main. Cequ'ilfit; et sa main fut rendue saine comme l’autre.
11 Et ils furent remplis de fureur; et ils s'entretenaient ensemble touchant ce qu'ils pourraient faire à Jésus.
12 Or il arriva en ces jours-là, qu'il s'en alla sur une montagne pour prier, et qu'il passa toute la nuit á prier Dieu.
13 Et quand le jour fut venu, il appela ses disciples; et en élut douze, lesquels il nomma aussi apótres;
14 savoir, Simon, qu'il nomma aussi Pierre, et André son frére; Jacques et Jean, Philippo et Barthélemi,
15 Matthieu et Thomas, Jacques, fils d'Alphée ; et Simon, sumommé Zelotes ;
16 Jude, frére de Jacques, et Judas Iscariot, qui aussi fut traitre.
17 Puis descendant avec eux, il s'arrêta dans une plaine avec la troupe de ses disciples, et une grande multitude de peuple de toute la Judée, et de Jérusalem. et de la contrée maritime de Tyr et de Sidon, qui étaient venus pour l'entendre, et pour y être guéris de leurs maladies ;
18 et ceux aussi qui étaient tourmentés par des esprits immondes ; et ils furent guéris.
19 Et toute la multitude tâchait de le toucher ; car il sortait de lui une vertu qui les guérissait tous.
20 Alors tournant les yeux vers ses disciples, il leur disait: Vous êtes bienheurenx, vous pauvres; car le royaume de Dieu vous appartient.
21 Vous étes bienheureux, vous qui maintenant avez faim; cat vous serez rassasies. Vous êtes bienheureux, vous
qi pleurez maintenant ; car vous seres ans la joie.
22 Vous serez bienheureux quand les hommes vous hairont, et vous retranchoront de leur société, et vous diront des ow trages, et rejetteront votre nom comme mauvais, à cause du Fils de l'homme.
23 Réjouissez-vous en ce jour-là, el tressaillez de joie ; car voici, votre récompense cst grande au ciel ; et leurs pères en faisaient de même aux pro .
24 Mais malheur à vous, riches; ar vous remportez votre consolation.
25 Malheur à vous qui êtes rempis; car vous aurez faim. Malheur à vousqu riez maintenant ; car vous lamenterez & pleurerez.
26 Malheurávousquand tous les house diront du bien de vous; car leurs pers en faisaient de même aux faux €
27 Mais à vous qui m'ente:
vous dis: Aimez vos ennemis ; faites bien à ceux qui vous haissent.
28 Benissez ceux qui vous maudisent.
et priez pour ceux qui vous courent ss
29 Et à celui qui te frappe sur une jost, présente-lui aussi l'autre ; et si queku'm t’öte ton manteau, ne l'empêche poms de prendre aussi la tunique.
30 Et à tout homme qui te demande, donne-lui ; et à celui qui t'óte ce quit' partient, ne le redernande point.
31 Etcomme vous voulez que les hommes vous fassent, faites-leur aussi de mème.
32 Mais si vous aimez seulement cest qui vous aiment, quel gré vous en sur t-on? car les gens de mauvaise vie ames aussi ceux qui les aiment.
33 Et si vous ne faites du bien qui ceux qui vous ont fait du bien, quel ge vous en saura-t-on ? car les na de mar vaise vie font aussi le méme.
34 Et si vous ne prétez qu'à ene qui vous espérez de recevoir, quel gré vos en saura-t-on ! car les gens de mure vie prétent aussi aux gens de mauva# vie, afin qu'ils en reçoivent la pareille.
35 C'est pourquoi aimez vos ennemis $ faites du bien, et prétez sans en rien er pérer, et votre récompense sera grande, et vous screz les fils du Très-Haut; at il est bienfaisant envers les ingrats e: Ja méchans.
36 Soyez donc miséricordieux, comm votre Père est miséricordieux.
37 Et ne jugez point, et vous ne smt point jugés ; ne condamnez point, et vas ve wter point condamnés ; quittes, ai
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s'arrétèrent, et il dit: Jeune homme, je te dis, léve-toi.
15 Et la mort se leva en son séant, et commença à parler; et Jésus le rendit à sa mère.
16 Et ils furent tous saisis do crainte, et ils glorifiaient Dieu, disant: Certainement un grand prophète s'est levé parmi nous, et certainement Diou a visité son peuple.
17 Et le bruit de ce miracle se répandit dans toute la Judée et dans tout le pays ciconvoisin.
18 Et toutes ces choses ayant été rapportées à Jean par ses disciples,
19 Jean appela deux de ses disciples, et les envoya vers Jésus, pour lui dire : Estu celui qui devait venir, ou devons-nous en attendre un autre?
20 Et étant venus à lui, ils lui dirent :
Jean-Baptiste nous a envoyés auprès de toi pour te dire: Es-tu celui qui devait venir, ou devons-nous en attendre un autre?
31 (Or en cette même heure-là il guérit plusieurs personnes de maladies et de fléaux, et des malins esprits ; et il donna la vue à plusieurs aveugles.)
22 Ensuite Jésus leur répondit, et leur dit: Allez, ct rapportez à Jean ce que vous avez vu et ouï, que les aveugles recouvrent la vue, que les boiteux marchent, que les lépreux sont nettoyés, que les sourds entendent, que les morts ressuscitent, et quo l'évangile est prêché aux pauvres.
23 Mais bienhcureux est quiconque n'aura point été scandalisé à cause de moi.
24 Puis quand les messagers de Jean furent partis, il se mit à dire de Jean aux troupes: Qu'êtes-vous allés voir au désert? Un roseau agité du vent!
25 Mais qu’étes-vous allés voir? Un homme vêtu de précieux vétemens?
Voici, c'est dans les palais des rois que se trouvent ceux qui sont magnifiquement vétus, et qui vivent dans les délices.
20 Mais qu'êtes-vous donc allés voir?
Un prophète ? Oui, vous dis-je, et plus qu’un prophète.
27 C'est de lui qu'il est écrit: Voici, j'envoie mon me: er devant ta face, et il préparera ta voie devant toi.
28 Car je vous dis qu’entre ceux qui sont nés de femme il n’y a aucun prophète plus grand quo Jean-Baptiste; et toutefois le moindre dans le royaume de Dieu est plus grand que lui.
29 Et tout le peuple qui entendait cela,
et les pé qui avaient été baptisis da baptème % Jean, justifièrent Dieu.
30 Mais les pharisiens, et les doctem
de la loi, qui n'avaient point été baptisés par lui, rendirent le dessein de Dien ino-
tile à leur égard.
31 Alors le Seigneur dit: A qui doe comparerai-je les hommes de cette give
ration ; et à quoi ressemblent-ils!
32 Ils sont semblables aux enfans q sont assis au marché, et qui crient les cor aux autres, et disent : Nous avons joue de la flûte, et vous n'avez point dans:
nous vous avons chanté des airs lugubres
: tiste est venu, ne ma geant point de pain et ne buvant poin: è vin ; et vous dites: Il a un démon.
34 Le Fils de l' homme est venu, mugeant et buvant ; et vous dites: Voar mangeur et un buveur, un ami des pit gers et des gens de mauvaise vie.
35 Mais la sagesse a été justifice pe tous ses enfans.
36 Or un des pharisiens lo pra & manger chez lui; et il entra dans la mson de ce pharisien, et se mit à table.
A Et vote, il y avait dans la ville we
femme de mauvaise vie, qui, a a Jésus était atable ‘dene i Lion pharisien, apporte un vase d'albátre ple= d'une huile odoriférante.
38 Et se tenant derrière à ses pieda €:
leurant, elle se mit à les arroser de se
armes, ct elles les essuyait avec œ propres cheveux, et lui baisait les pie.
et les oignait de cette huile odorifersstt
39 Mais le pharisien qui l'avait cove voyant cela, dit en soi-même : Sicekic était prophète, certes il saurait qu € quelle est cette femme qui le toocx car c'est une femme de mauvaise ve.
40 Et Jésus, prenant la parole, lui č Simon, j'ai quelque chose à te dire dit: Maître, dis-la.
41 Un créancier avait deux débitecs.
l’un lui devait cing cents denier, “ l'autre cinquante.
42 Et comme ils n'avaient pas de qu yer, il quitta la dette à Pun etälu is donc lequel d’eux l'aimera le p="
43 Et Simon répondant, lui dit: Je time que c'est celui à qui il a quitté à vantage ; et Jésus lui dit: Tu as dott ment jugé.
44 Alors se tournant vers la femme!
dit à Simon: Vois-tu cette femme’ * suis entré dans ta maison, et tu ve B® Wint donné d'eau pour laver mes pe.
5 Puis il leur dit: Le Fils de l'homme est Seigneur même du sabbat.
6 Il arriva aussi un autre jour de sabbat, qu'il entra dans la synagogue, et qu'il enscignait; etil y avait lá un homme dont la main droite était sèche.
7 Or les scribes et les pharisiens prenaient garde s'il le guérirait le jour du sabbat, afin qu'ils trouvassent de quoi Vaccuser.
8 Mais il connaissait leurs pensées ; et il dit à l'homme qui avait la main sèche :
Lève-toi, et tiens-toi debout au milicu.
Et lui se levant se tint debout.
9 Puis Jésus leur dit: Je vous demanderai une chose: Est-il permis de faire du bien les jours de sabbat, ou de faire du mal? de sauver une personne, ou de la laisser mourir!
10 Et quand il les eut tous regardés à l'environ, il dit à cet homme : Etends ta main. Cequ'il fit; et sa main fut rendue saine comme l'autre.
11 Et ils furent remplis de fureur: et ile s'entretenaient ensemble touchant ce qu'ils pourraient faire à Jésus.
12 Or il arriva en ces jours-lä, qu'il s’en alla sur une montagne pour prier, et qu’il passa toute la nuit à prier Dieu.
13 Et quand le jour fut venu, il appela ses disciples ; et en élut douze, lesquels il nomma aussi apôtres;
14 savoir, Simon, qu'il nomma aussi Pierre, et André son frère; Jacques et Jean, Philippe et Barthélemi,
15 Matthieu et Thomas, Jacques, fils d'Alphée ; et Simon, sumommé Zélotes ;
16 Jude, frère de Jacques, et Judas Iscariot, qui aussi fut traître.
17 Puis descendant avec eux, il s’arréta dans une plaine avec la troupe de ses disciples, et une grande multitude de peuple de toute la Judée, et de Jérusalem, et de la contrée maritime de Tyr et de Sidon, qui étaient venus pour l'entendre, et pour y être guéris de leurs maladies ;
18 et ceux aussi qui étaient tourmentés par des esprits immondes ; et ils furent guéris.
19 Et toute la multitude táchait de le toucher; car il sortait de lui une vertu qui les guérissait tous.
20 Alors tournant los yeux vers ses disciples, il leur disait: Vous étes bienheureux, vous pauvres; car le royaume de Dieu vous appartient.
21 Vous êtes bienheureux, vous qui maintenant avez faim; car vous serez rassasiés. Vous êtes bienheureux, vous
qu pleurez maintenant; car vous sere lans la joie.
22 Vous serez bienheureux quand ls hommes vous haïront, et vous retranchront de leur société, et vous diront des oœ trages, et rejetteront votre nom comm mauvais, à cause du Fils de l'homme.
23 Réjouissez-vous en ce jour-à, « tressaillez de joie ; car voici, votre recespense est grande au ciel ; et leurs pam en faisaient de même aux pro
24 Mais malheur à vous, riches; ex vous remportez votre consolation.
25 Malheur à vous qui êtes remps:
car vous aurez faim. Malheur à rosg riez maintenant ; car vous Llamaniere & pleurerez.
26 Malheur à vousquand tous les hommes diront du bien de vous; car leurs pers en faisaient de même aux faux po
27 Mais à vous qui m'entendes, p vous dis: Aimez vos ennemis ; faites os bien à ceux qui vous haissent.
28 Bénissez ceux qui vous maudissst et ps pour ceux qui vous courent ms.
29 Et à celui qui te frappe sur une joo.
présente-lui aussi l'autre ; et ai queluu'w t'ôte ton manteau, ne l’empöche pam de prendre aussi la tunique.
30 Et à tout homme qui te demand.
donne-lui ; et à celui qui t'óte ce qui t'ap partient, ne le redemande point.
31 Etcomme vous voulez queles homme vous fassent, faites-leur aussi de mème
32 Mais si vous aimez seulement cow qui vous aiment, quel gré vous en sur t-on! car les gens de mauvaise vie amet aussi ceux qui les aiment.
33 Et si vous ne faites du bien qi ceux qui vous ont fait du bien, quel gv vous en saura-t-on! car les gens de mar vaise vie font aussi le méme.
34 Et si vous ne prétez qu'à œx& qui vous espérez de recevoir, quel gré vos en saura-t-on? car les gens de mauna»
vie prêtent aussi aux gens de mauvest vie, afin qu'ils en reçoivent la pareille.
35 C'est pourquoi aimez vos ennems, & faites du bien, et prétez sans en riener pérer, et votre récompense sers et vous serez les fils du Très-Haut; cu il est bienfaisant envers les ingrats ete méchans.
36 Soyez donc miséricordieux, comm votre Père est miséricordieux.
87 Et ne jugez point, et vous ne smt point jugés ; ne condamner point, et vo ve setez point condamnés ; quittez, ai
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66 LUC, s'arrétèrent, et il dit: Jeune homme, je te dis, léve-toi.
15 Et la mort se leva en son séant, et commença à parler; et Jésus le rendit à sa mère.
16 Et ils furent tous saisis de crainte, et ils glorifiaient Dieu, disant: Certaincment un grand prophète s'est levé parmi nous, et certainement Dieu a visité son
"ple.
17 Et le bruit de ce miracle se répandit dans toute la Judée et dans tout le pays circonvoisin.
18 Et toutes ces choses ayant été rapportées á Jean par ses disciples,
19 Jeanappela deux de ses disciples, et les envoya vers Jésus, pour lui dire : Estu celui qui devait venir, ou devons-nous en attendro un autre?
20 Et étant venus à lui, ils lui dirent :
Jean-Baptiste nous a envoyés auprés de toi pour te dire: Es-tu celui qui devait venir, ou devons-nous en attendre un autre?
21 (Or en cette même heure-là il guérit plusieurs personnes de maladies et de fléaux, et des malins esprits ; et il donna la vue à plusieurs aveugles.)
22 Ensuite Jésus leur répondit, et leur dit: Allez, et rapportez à Jean ce que vous avez vu et oui, que les aveugles recouvrent la vue, que les boiteux marchent, que les lépreux sont nettoyés, que les sourds entendent, que les morts ressuscitent, ef que l'évangile est préché aux pauvres.
23 Mais bienheureux est quiconque n'aura point été scandalisé à cause de moi.
24 Puis quand les messagers de Jean furent partis, il so mit à dire de Jean aux troupes: Qu'étes-vous allés voir au désert! Un roseau agité du vent !
25 Mais qu'étes-vous allés voir? Un homme vêtu de précieux vêtemens !
Voici, c'est dans les palais des rois que se trouvent ceux qui sont magnifiquement vétus, et qui vivent dans les délices.
20 Mais qu'êtes-vous donc allés voir !
Un prophète? Oui, vous dis-je, et plus qu'un prophète.
27 C'est de lui qu'il est écrit: Voici, j'envoie mon messager devant ta face, et 11 préparera ta voie devant toi.
28 Car je vous dis qu'entre ceux qui sont nés de femme il n'y a aucun prophète plus grand quo Jean-Baptiste; et toutefois le moindre dans le royaume de Dieu est plus grand que lui.
29 Et tout le peuplequi entendait cela,
et les pe qui avaient eté baptisés de
baptéme de Jean, justifièrent Dies.
Pa Mais les pharisiens, et les doctees le la loi, qui n'avaient point été baptise
par lui, rendirent le dessein de raged
tile à leur égard.
31 Alors le Seigneur dit: A qui dove comparerai-je les hommes de cette gintration ; et à quoi ressemblent-ils?
32 Ils sont semblables aux enfans qu sont assis au marché, et qui crient les ue aux autres, et disent : Nous avons jooe de la flûte, et vous n'avez point dans.
nous vous avons chanté des airs lugubres et vous n'avez point pleuré.
33 Car Jean-Baptiste est venu, pe mi?
geant point de pain et ne buvant point de vin ; et vous dites : Il a un démon.
34 Le Fils de l’homme est venu, margeant et buvant ; et vous dites: Voca mangeur et un buveur, un ami des per gers et des gens de mauvaise vie.
35 Mais la sagesse a été justifiée pc tous ses enfans.
36 Or un des pharisiens lo pris è manger chez lui; et il entra dans la zsson de ce pharisien, et se mit a table.
87 Et voici, il y avait da:
femme de mauvaise vie, qui, ayant q+ Jésus était àtable dans la maison ¿1 pharisien, apporta un vase d’albätre pe d'une huile odoriférante.
38 Et se tenant derrière à ses pieds. €:
pleurant, elle se mit à les arroser de se armes, et elles les essuyait avec m propres cheveux, et lui baisait les pied et les oignait de cette huile odoriféras:t-
39 Mais le pharisien qui l'avait conte.
voyant cela, dit en soi-même : Si cela:
était prophète, certes il saurait qui € quelle est cette femme qui le toux:
car c'est une femme de mauvaise vie.
40 Et Jésus, prenant la parole, loi Simon, j'ai quelque chose à te dire dit: Maître, dis-la.
41 Un créancier avait deux débite*.
l'un lui devait cing cents deniers € l'autre cinquante.
42 Et comme ils n'avaient pas de gi
ayer, il quita la dette à l'un et à l'at
is donc lequel d'eux l'aimera le pa”
43 Et Simon répondant, lui dit: Je time que c'est celui à qui il a quitté à vantage ; et Jésus lui dit: Tu as dore ment jugé.
44 Alors re tournant vers la femme, è dit à Simon: Vois-tu cette femme suis entré dans ta maison, et tu ne pret donné d'eau pour laver mes
24 Alors ils vinrent à lui, et l'éveillèrent, disant: Maitre, Maitre, nous périssons. Mais lui s'étant levé, parla en maltre aux vents et aux flots, ct ils s’appaisèrent ; et le calme revint.
25 Alors il leur dit: Où est votre foi?
Et eux, saisis de crainte ct d'admiration, disaient entre cux: Mais qui est celui-ci, qu'il commande même aux vents et à l'eau, et ils lui obéissent ?
26 Puis ils naviguerent vers le pays des Gadaréniens, qui est vis-à-visde la Galilée.
27 Et quand il fut descendu à terre, il vint à sa rencontre un homme de cette ville-lá, qui depuis long-temps était possédé des démons, et n'était point couvert d'habits, et ne demeurait point dans les maisons, mais dans les sépulcres.
28 Et ayant aperçu Jésus, il s'écria, et se prosterna devant lui, disant à haute voix: Qu'y a-t-il entre moi et toi, Jésus, Fils du Dieu Très-Haut ! Je te prie, no me tourmente point.
29 Car Jérus commandait à l'esprit immonde de sortir hors de cet homme,
rce qu'il l'avait tenu enserré depuis ong-temps ; et quoique cet homme fût lié de chaînes et gardé dans les fers, il brisait ses liens, et était emporté par le démon dans les déserts.
30 Et Jésus lui demanda: Comment as-tu nom! Et il dit: Légion; car plusieurs démons étaient entrés en lui.
31 Mais ils priaient Jésus qu'il ne leur commandát point d'aller dans l'abíme.
32 Or il y avait lá un grand troupeau de pourceaux qui paissaient sur la monta-
e, et ils le priaient de lour permettre l'entrer dans ces pourceaux ; et il le leur rmit
33 Et les démons sortant de cet homme, entrérent dans les pourceaux ; et le troupeau se jeta du haut en bas dans le lac, et fut étouffé.
34 Et quand ceux qui le gardaient eurent vu ce qui était arrivé, ils s'enfuirent, et allérent le raconter dans la ville et par les champs. .
35 Et les gens sortirent pour voir ce qui était arrivé, et vinrent à Jésus, et ils trouvèrent l’homme duquel les démons étaient sortis, assis aux pieds de Jésus, vétu, et de sens rassis et posé ; et ils eurent peur.
86 Et ceux qui avaient vu tout cela, leur racontèrent comment le démoniaque avait été délivré.
37 Alors toute cette multitude venue de divers endroits voisins des Gudaréniens
ils étaient saisis d'une grande crainte ; i remonta donc dans la nacelle, et s'en retourna.
38 Et l'homme duquel les démos étaient sortis, le priait qu'il fat avec lui; mais Jésus le renvoya, en lui disant :
39 Retourne-t-en en ta maison, et mconte quelles grandes choses Dien t's faites. Il s'en alla donc, publiant par toute la ville toutes les choses que Jésus lui avait faites.
40 Et quand Jésus fot de retour, la matitude le reçut avec joie ; car tous l'stendaient.
41 Et voici, un homme appelé Jairs.
qui était lo principal de Ia Vint, et se jetant aux pieds de Jésos, k pria de venir en sa maison.
42 Car il avait une fille unique, igte d'environ douze ans, qui se moorait; & comme il s'en allait, les troupes le pre»
saient.
43 Et une femme qui avait une pen:
de sang depuis douze ans, et qui arxi dépensé tout son bien en médecins, sas qu’elle eût pu être guérie par aucun ;
44 s'approchant de lui par derrière.
toucha le bord de son vêtement; età l'instant la perte de sang s'arrêta.
45 Et Jésus dit : Qui est-ce qui m's towché? Et comme tous niaient que ce fi:
eux, Pierre lui dit, et ceux aussi qu étaient avec lui: Maître, les troupes te pressent et te foulent, et tu dis: Qui exce qui m'a touché?
46 Mais Jésus dit : Quelqu'un m'a toché; car j'ai connu qu’une verta est srtie de moi.
47 Alors la femme voyant que cele m lui avait point été caché, vint toute trex blante, et se jetant à ses pieds, loi de clara devant tout le peuple pour quele raison elle l'avait touché, et comment ele avait été guérie dans le moment.
48 Et il lui dit: Ma fille, rassure-toi,u foi t'a guérie : va-t-en en paix.
49 Et comme il priait encore, qoequ'un vint de chez le principal de hs nagogue, qui lui dit : te fille est mort.
ne fatigue point le Maitre.
50 Mais Jésus l'ayant entendu, rept dit au père de la fille, disant: Ne cu point, crois seulement, et elle sera pi
51 Et quand il fut arrivé à la manos. È ne laissa entrer personne que Pierre. € Jacques et Jean, avec le pare et la mère de la fille.
8% Or ils la pleuraient tous, et de de
le priérent de se retirer de chez eux ‚cat \ lenta ve irappaient la poitrine ; mai /
m LUC, IX.
et de mes paroles, le Fils de l'homme aura honte de lui, quand il viendra en sa gloire, et dans celle du Père, ct des saints anges.
27 Et je vous dis, en vérité, qu'entre ceux qui sont ici présens, il y en a qui ne mourront point jusqu'à ce qu'ils aient vu le règne de Dieu.
28 Or il arriva environ huit jours après ces paroles, qu'il prit avec lui Pierre, et Jean, et Jacques, et qu'il monta sur une montagne pour prier.
29 Et comme il priait, la forme de son visage devint toute autre, et son vétement devint blanc, en sorte qu'il était resplendissant comme un éclair.
30 Et voici, deux personnages, savoir Moise et Elie, parlaient avec lui.
31 Et ils apparurent environnés de gloire, et parlaient de sa mort qu'il devait souffrir à Jérusalem.
32 Or Pierre et ceux qui étaient avec lui étaient accablés de sommeil ; ct quand ils furent réveillés, ils virent sa gloire, et les deux personnages qui étaient avec lui.
33 Et il arriva, comme ces personnages se séparaient de lui, que Pierre dit à Jésus: Maitre, il est bon que nous soyons ici; faisons-y donc trois tentes, une pour toi, une pour Moise, et une pour Elie; ne sachant ce qu'il disait.
34 Et comme il disait ces choses, une nuée vint qui les couvrit de son ombro ; et comme ils entraient dans la nuée, ils eurent peur.
35 Et une voix vint do la nuéc, disant :
Celui-ci est mon Fils bien-aimé; écoutez-le.
36 Et comme la voix se pronongait, Jésus sc trouva seul. Et ils se turent tous, et ils ne rapportérent en ces jours-là à personne rien de ce qu'ils avaient vu.
37 Or il arriva le jour suivant, qu'eux étant descendus de la montagne, une grand troupe vint À sa rencontre.
38 Et voici, un homme de la troupe s'écria, disant: Maître, je te pric, jette les yeux sur mon fils; car je n'ai que celui-là.
39 Et voici, un esprit le saisit, qui aussitôt le fait crier, et l’agite avec violence en le faisant écumer, et à peine il se retire de lui, après l'avoir comme brisé.
40 Or j'ai prié tes disciples de le chasser dehors, mais ils n'ont pu.
41 Et Jésus répondant, dit: O génération incrédule et perverse. maques á quand serai-je avec vous, et vous supporterai-je ?
Améne ici ton fils.
le démon lagita violemment comme s'l Veút voulu déchirer ; mais Jésus censura fortement l'esprit immonde, et gui l'enfant, et le rendit à son père.
43 Et tous furent étonnés de la magnfique vertu de Dieu. Et comme tom s'étonnaient de tout ce qu'il faisait, il de à ses disciples :
44 Vous, écoutez bien ces discours:
Car il arrivera que le Fils de l'homme sera livré entre les mains des hommes
45 Mais ils ne comprirent point cette parole, et elle leur était tellement obscure. qu'ils ne la comprenaient pas; et ils erai gnaient de l'interroger touchant cette
parole.
46 Puis ils entrèrent en dispute, pow savoir lequel d'entre eux était le plus
grand.
47 Mais Jésus voyant la pensée de leur cœur, prit un petit enfant, et le mi auprès de lui.
48 Puis il leur dit: Quiconque recem ce petit enfant en mon nom, me reo; et quiconque me recevra, reçoit cela:
qui m'a envoyé. Car celui qui est le plus petit d'entre vous tous, c'est celu qui sera grand.
49 Et Jean prenant la parole, ét:
Maitre, nous avons vu quelqu'un ca chassait les démons en ton nom; et wa l'en avons empêché, parce qu'il ne te su point avec nous.
50 Mais Jésus lui dit : Ne l'en empéchez point ; car celui qui n'est pas contre nous est pour nous.
51 Oril arriva, quand les jours de sos élévation s'accomplissaient, qu'il dress sa face, fout résolu d'aller à Jerusalem.
62 Et il envoye devant lui des mes sagers, qui étant partis entrèrent dus une bourgade des Samaritains, pour ki préparer un logis.
53 Mais les Samaritains ne le rev rent point, parce qu'il paraissait qui allait a Jérusalem.
54 Et quand Jacques et Jean, ses ċ»
ciples, virent cela, ils dirent: Seignew veux-tu que nous disions, comme fit Ex.
que le feu descende du ciel, et qu'il le consume ?
55 Mais Jésus se tournant les cesu fortement, en leur disant: Vous ne = vez de quel esprit vous êtes animés;
56 Car le Fils de l'homme n'est py venu pour faire périr les Âmes des hommes mais pour les sauver. Ainsi ils s'en a \èrent à une autre bourgade.
43 Et comme il approchait seulement, \ ST EX arta, comme ils allaient per
Mattre, que dois-je faire pour avoir la vie eternelle?
26 Et il lui dit: Qu’est-il écrit dans la loi? Comment lis-tu ?
27 Et il répondit, et dit : Tu aimeras le Seigneur ton Dieu de tout ton cœur, et de toute ton âme, et de toute ta force, et de toute ta pensée, et ton prochain comme toi-méme.
28 Et Jésus lui dit: Tu as bien répondu ; fais cela, et tu vivras,
29 Mais lui se voulant justifier, dit à Jésus: Et qui est mon prochain?
30 Et Jésus répondant, lui dit: Un homme descendait de Jérusalem à Jérico, et il tomba entre les mains des voleurs, qui le dépouillèrent, et qui, après l'avoir blessé de plusieurs coups, s'en allèrent, le laissant à demi-mort.
31 Or par rencontre un sacrificateur descendait par le même chemin, et quand il le vit, il passa de l’autre côté.
32 Un lévite aussi étant arrivé en cet endroit-là, et voyant cet homme, passa tout de même de l’autre côté.
33 Mais un Samaritain faisant son chemin vint à lui, et le voyant il fut touché de compassion.
34 Et s’approchant lui banda ses plaies, et y versa de l’huile et du vin ; puis lo mit sur sa propre monture, et le mena dans l'hôtellerie, et eut soin de lui.
85 Et le lendemain en partant il tira de sa bourse deux deniers, et les donna à Phéte, en lui disant : Aie soin de lui; et tout ce que tu depenseras de plus, je te le rendrai à mon retour.
36 Lequel donc de ces trois te semblet-il avoir été le prochain de celui qui était tombé entre les mains des voleurs !
37 Il répondit : C'est celui qui a usé de miséricorde envers lui. Jésus donc lui dit: Va, et toi aussi fais de même.
38 Et il arriva, comme ils s’en allaient, qu'il entra dans une bourgade; et une femme nommée Marthe le reçut dans sa maison.
39 Et elle avait une sœur nomméo Marie, qui, se tenant assise aux pieds de Jésus, écoutait sa parole.
40 Mais Marthe était distraite par divers soins ; et étant venue à Jésus, elle dit: Seigneur, ne te soucies-tu point que ma sœur me laisse servir toute seule? Dis-lui done qu'elle m'aide de son côté.
41 Et Jésus répondant, lui dit : Marthe, Marthe, tu tinquiétes et tu t'agites pour beaucoup de choses ; ?
43 mais une chose est néceseaïre , el
Marie a choisi la bonne part, qui ne hi sora point dtée.
CHAPITRE XL Janus. Chris instruit Les giens à prier of à me cor A un démoniaque ; parle des dineu jetis a das aaae eg beneit da aia et du malheur des möchens impurs 'il répète souvent aux scribes cf auz phennes les.
ET il arrive, comme il était en prières en un certain lieu, qu’après qu'il eut cessé de prier, quelqu'un de ses disciples lui dit: Seigneur, enseigne-nous à prez.
ainsi que Jean a enseigné ses disciples.
2 Et il leur dit: Quand vous prierer, dites: Notre Père qui es aux cieux, ton nom soit sanctifié. Ton e vienne.
Ta volonté soit faite en la terre comme au ciel.
3 Donne-nous chaque jour notre pan quotidien.
4 Et pardonne-nous nos péchés: car nous quittons aussi les dettes à tous ceur qui nous doivent. Et ne nous indus point en tentation, mais délivre-nous de mal.
5 Puis il leur dit: Qui sera celui d'entre vous, lequel ayant un ami qui aille à lui sur le minuit, et lui dise : Mon ami, prètemoi trois pains ;
6 car un de mes amis m'est survenu en passant, et je nai rien pour lui présenter!
7 Et que celui qui est dedans réponde et dise: Ne m'importune point ; car mi porte est déjà fermée, et mes petits er fans sont avec moi au lit; je ne puis me lever pour t’en donner ?
8 Je vous dis qu'encore qu'il ne se lète point pour lui en donner, à cause qui est son ami, il se lévera pourtant à cause de son importunité, et lui en donnera a tant qu’il en aura besoin.
9 Ainsi je vous dis: Demander, et Ì vous sera donné ; cherchez, et vous trouverez; heurtez, et il vous sera ouvert.
10 Car quiconque demande, reçoit ; el quiconque cherche, trouve; et il sen ouvert à celui qui heurte.
11 Que si un enfant demande du pain!
quelqu'un d'entre vous qui soit son père lui donnera-t-il une pierre ? ou s'il de mande du poisson, lui donnera-t-il au liet du poisson un serpent ?
12 Ou s'il demande un œuf, lui dar nera-t-il un scorpion ?
13 Si donc vous, qui êtes méchan.
savez bien donner à vos enfans de bonnes choses, oben plus votre Père cdede donnera-t-il le Saint-Esprit ile Veh demanton t mere
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14 Alors il chassa un démon qui était muet ; et il arriva que quand le démon fut sorti, le muet parla, et les troupes s'en étonnèrent.
15 Et quelques-uns d'entre eux dirent :
C'est par Béelzebul, prince des démons, qu'il chasse les démons.
16 Mais les autres, pour l'éprouver, lui demandaient un miracle du ciel.
17 Mais lui connaissant leurs sées, leur dit: Tout royaume divisé contre soi-même sera réduit en désert ; ot toute maison divisée contre elle-méme tombe en ruine.
18 Que si Satan ost aussi divisé contre lui-méme, comment subsistera son règne?
car vous dites que je chasse les démons par Béelzebul.
19 Que si je chasse les démons par Béelzcbul, vos fils par qui les chassentils? C'est pourquoi ils seront eux-mémes vos juges.
20 Mais si je chasse les démons par le doigt de Dieu, certes le règne de Dieu est parvenu á vous.
21 Quand un homme fort et bien armé garde son hôtel, les choses qu'il a sont en sûreté.
22 Mais s'il en survient un autre plus fort que lui qui le surmonte, il lui öte toutes ses armes auxquolles il se confiait, et fait le partage de ses depouilles.
23 Celui qui n'est point avec moi est contre moi; ct celui qui n'assomble point avec moi, disperse.
24 Quand l'esprit immonde est sorti d'un homme, il va par des lieux secs, cherchant du repos: et n'en trouvant point, il dit: Je retournorai dans ma maison, d'où je suis sorti.
25 Et y étant venu, il la trouve balayée et parée.
26 Alors il s'en va, et prend avec soi sept autres esprits plus méchans que lui, et ils entrent et demeurent la; de sorte que la dernière condition de cet homme- 1A est pire que la première.
27 Or il arriva, comme il disait ces choses, qu'une femme d'entre les troupes éleva sa voix, et lui dit: Bienheureux est le ventre qui t'a portó, et les mamelles que tu an tétées.
28 Et il dit: Mais plutôt bienheureux sont ceux qui écoutent la parole de Dieu, et qui la gardent.
29 Et comme les troupes s'amassaient, il se mit à dire: Cette génération est inéchante; elle demande un miracle, mais il ne lui sera point accordé d'au-
tre miracle que le miracle de Jonas le prophète.
30 Car comme Jonas fot un signe à ceux de Ninive, ainsi le Fils de l'homme en sera un à cette génération.
31 La Reine du midi se lévera au jour du jugement contre les hommes de cette génération, et les condamnera; parce qu’elle vint du bout de le terre pour entendre la sagesse de Salomon ; et voici, il y a ici plus que Salomon. _
32 Les gens de Ninive se leveront au jour du jugement contre cette génération, et la condamneront, parce qu'ils se sont repentis à la prédication de Jonas; et voici, il y a ici plus que Jonas.
33 Or nul qui allume une lampe, ne la met dans un lieu caché, ou sous un boisseau, mais sur un chandelier, afin que ceux qui entrent voient la lumière.
34 Le lumière du corps c'est l'œil ; si donc ton œil est net, tout ton corps aussi sera éclairé; mais s'il est mauvais, ton corps aussi sera ténébreux.
35 Regarde donc que la lumière qui est en toi ne soit des ténèbres.
36 Si donc tout ton corps est éclairé, n'ayant aucune partie ténébreuse, il sera éclairé partout, comme quand la lampe t'éclaire par sa lumière.
37 Et comme il parlait, un pharisien le pria de diner chez lui; et Jésus y entra, et se mit à table.
38 Mais le pharisien s’étonna de voir qu'il ne s'était point premièrement lavé avant le diner.
39 Mais le Seigneur lui dit: Vous autres pharisiens vous nettoyez le dehors de la coupe et du plat ; mais le dedans de vous est plein de rapine et de méchanceté.
40 Insensés, celui qui a fait le dehors, n'a-t-il pas fait aussi le dedans !
41 Mais plutôt donnez l'aumóne de ce que vous avez, et voici, toutes choses vous seront nettes.
42 Mais malheur à vous, pharisiens ; car vous payez la dime de la menthe, et de la rue, ot de toute sorte d’herbageset vous négligez le jugement et l'amour de Dieu ; il fallait faire ces choses-ci, et ne laisser point celles-là.
43 Malheur à vous, pharisiens, qui aimez les premières places dans les synagogues, et les salutations dans les marchés.
44 Malheur à vous, scribes et pharisiens hypocrites ; car vous êtes comme les sépu ui ne paraissent point, en soto que Tes hommes qui passent par desne n'en savent rien.
45 Alors quelqu'un des docteurs de la loi prit la parole, et lui dit: Maître, en disant cos choses tu nous dis aussi des injures.
46 Et Jésus lui dit: Malheur aussi à vous, docteurs de la loi; car vous Charger les hommes de fardeaux insupportables, mais vous-mömes ne touchez point ces fardeaux de l'un de vos doigts.
47 Malheur à vous; car vous bätissez los sépulcres des prophétes que vos péres ont tués.
48 Certes, vous témoignez que vous consentoz aux actions de vos pères ; car ils les ont tués, et vous bâtissez leurs sépulcres.
49 C'est pourquoi aussi la sagesse de Dieu a dit : Te leur enverrai des prophätes et des apötres, et ils en tueront, et en chasseront.
50 Afin que le sang de tous les prophètes, qui a été répandu des la fondation du monde, soit redemandé à cette nation.
51 Depuis le sang d’Abel jusqu’au sang de Zacharie, qui fut tué entre l'autel et le temple ; oui, je vous dis qu'il sera redemandé à cette nation.
52 Malheur à vous, docteurs de la loi; parce qu'ayant enlevé la clef de la science, vous-mêmes n'êtes point entrés, et vous avez empêché ceux qui entraient.
53 Et comme il leur disait ces choses, les scribes ct les pharisiens se mirent à le presser encore plus fortement, et à lui tirer de la bouche plusieurs choses ;
54 lui dressant des piéges, et táchant de recueillir capticusement quelque chose de sa bouche, pour avoir de quoi l’accuser.
CHAPITRE XII
Jésus-Christ instruit les riens de se garder de 7’ pocrisie, de Pavarice, etc. ; de veiller à fs charge en attendant le Maltre ; de bien discerner la saison, et d'être prêts d la réconciliation. EPENDANT les troupes s'étant assemblées par milliers, en sorte qu'ils se foulaicnt les uns les autres, il se mit à dire à ses disciples: Donnez-vous de garde surtout du levain des pharisiens,
qui est l'hypocrisie.
2 Car il n’y a rien de caché, quine doive être révélé; ni rien de si secret, qui ne doive être connu.
3 C'est pourquoi les choses que vous avez dites dans les ténèbres, seront ouïes dans la lumière ; et ce dont vous avez parlé à l'oreille dans les chambres, sera préché sur les maisons.
4 Et je vous dis à vous, mes amis: Ne craignez point ceux qui tuent le corps, et qui après cela ne sauraient rien faire da-
vantage.
5 Mais je vous montera qai vous devez craindre ; craignez celui qui a la pus sance, après qu'il a tué, d'envoyer dus la géhenne ; oui, vous dis-je, craignez celui-lä.
6 Ne donne-t-on pas cing petits pasmereaux pour deux pites? et cependan: un seul d'eux n'est point oublié devant Dieu.
7 Tous les cheveux méme de votre tite sont comptés ; ne craignez donc pont:
vous valez mieux que beaucoup de passeteaux Se
8 Or, je vous dis que qui ue me corfessera evant les! Lonntés le Fils de l’homme le confessera aussi devant les anges de Dieu.
9 Mais quiconque me reniera devant ler hommes, il sera renié devant les anges de Dieu.
10 Et quiconque parlera contre le Fis de l’homme, il lui sera pardonné; maisi celui qui aura blasphémé contre le Sain:- Esprit, il ne lui sera point pardonné.
11 Et quand ile vous méneront aux synsgogues, et aux magistrats, et aux pois sances, ne soyez point en peine comment, ou quelle chose vous répandrez, ou de ce que vous aurez à dire.
12 Car le Saint-Esprit vous enseiguen dans ce même instant ce qu'il faudra d:re.
13 Et quelqu'un de la troupe lui dit.
Maître, dis à mon frère qu'il partage avec moi l’héritage.
14 Mais il lui répondit : O homme! qu est-ce qui m’a établi sur vous pour ètre votre juge, et pour faire vos !
15 Puis il leur dit: Voyer et dd.
vous d'avarice; car encore que les bien abondent à quelqu'un, il n’a pourtant pas la vie par ses biens.
16 Et il leur dit cette parabole: Les champs d’un homme riche avaient rapporté en abondance ;
17 et il pensait en lui-même, disant:
Que ferai-je, car je n'ai point de place vi je puisse assembler mes fruits!
18 Puis il dit: Voici ce que je ferai:
j'abattrai mes greniers, et j’en bätiraı de plus grands, et j'y assemblerai tous mes revenus et mes biens.
19 Puis je dirai à mon Ame: Mon ame.
tu as beaucoup de biens assemblés pow beaucoup d'années ; repose-toi, mange.
bois, et fais grande chère. ~
20 Mais Dieu lui dit: Insensé ! en cette même nuit ton âme te sera redemandee:
et les choses que tu as préparées, à qui seront-elles ?
M YU en eet ainsi de celui qui fait de
fille, et la fille contre la mère ; la bellemère contre sa belle-fille, et la belle-fille contre sa belle-mére.
54 Puis il disait aux troupes: Quand vous voyez une nuée qui se lève de l'Occident, vous dites d'abord: La pluie vient; et cela arrive ainsi.
55 Et quand vous voyez souffler le vent du Midi, vous dites qu'il fera chaud ; et cela arrive.
56 Hypocrites, vous savez bien discerner les apparences du ciel et de la terre; et comment ne discernez-vous point cette saison ?
57 Et pourquoi aussi ne reconnaissezvous pas de vous-mémes ce qui est juste?
58 br quand tu vas au magistrat avec ta partie adverse, tåche en chemin d'en être délivré; de peur qu’elle ne te tire devant le juge, et que le juge ne te livre au sergent, et que le sergent ne te mette en prison.
59 Je te dis que tu ne sortiras point de la jusqu’à ce que tu aies rendu la dernière
pite.
CHAPITRE XIII
Jésus-Christ exhorte à la repentance à l'occasion des Galiléens massacrés et du figuier coupé ; gutrit une femme malade au sabbat ; compare le
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malheur sur Jénaalen. 3 EN ce möme temps, quelques-uns, qui
se trouvaient lá présens, lui racontèrent ce qui s'était passé touchent les Galiléens, desquels Pilate avait mélé le sang avec lears sacrifices.
2 Et Jésus répondant, leur dit: Croyezvous que ces Galiléens fussent plus pécheurs que tous les Galiléens, parce qu'ils ont souffert de telles choses ?
3 Non, vous disje; mais si vous ne vous repentez, vous périrez tous de la même manièro.
4 Ou croyez-vous que ces dix-huit, sur qui la tour de Siloé tomba, et les tua, fassent plus coupables que tous les habitans de Jérusalem !
5 Non, vous dis-je; mais si vous ne vous repentez, vous périrez tous de la même manière.
6 Il disait aussi cette parabole : Quelqu'un avait un figuier planté dans sa vigne, et il y vint chercher du fruit, mais il n'y en trouva point.
7 Et il dit au vigneron: Voici, il y a trois ans que je viens chercher du fruit en ce figuier, et je n’y en trouve point ; coupe-le ; pourquoi occupe-t-il inutilement la terre 1
8 Et le vigneron répondant, lui dí:
Seigneur, laisse-le encore pour cette æ- «se, jusqu'à ce ge je l'aie déchaussé, et que j'y aie mis du fumier.
9 Que s'il fait du fruit, tu le laisseras; sinon, tu le couperas a] cela.
10 Or comme il enseignait dans une de leurs synagogues un jour de sabbat,
11 voici, il y avait là une femme qui était édée d’un démon qui la rendut malade depuis dix-huit ans, et elle était courbée, et ne pouvait nullement se redresser.
12 Et quand Jésus l'eut vue, il l'appela, et lui dit: Femme, tu es délivrée de ta maladie.
13 Et il posa les mains sur elle; et dans ce moment elle fut redressée, et pra Dieu.
14 Mais le maître de la e, idigné de ce que Jésus avait fer au} du sabbat, pren la parole, dit à Par semblée: Il y a six jours auxquels à fast travailler; venez donc ces joure-la, et soyez guéris, et non point au jour du sabbat.
15 Et le Seigneur lui répondit, et dit:
Hypocrite, chacun de vous ne detsche-il pas son bœuf ou son âne de la crèche le jour du sabbat, et ne les mène-t-il pes boire ?
16 Et ne fallait-il pas délier de ce ben au jour du sabbat celle-ci qui est file d’Abraham, laquelle Satan avait liée il y a déjà dix-huit ans?
17 Comme il disait ces choses, tous ses adversaires étaient confus; mais toutes les troupes se réjouissaient de toutes les choses poii qu'il opérait.
18 T disait aussi: A quoi est semblable le royaume de Dieu, et à quoi le compsrerai-je ?
19 it est semblable au grain de semence de moutarde qu’un homme prit, et mi en son jardin, lequel crit, et devint w grand arbre, tellement que les oiseaux do ciel faisaient leurs nids dans ses branches 20 Il dit encore: A quoi comperera-* le royaume de Dieu!
21 Tl est semblable au levain qu'une femme prit, et qu’elle mit parmi tros mesures de farine, jusqu'à ce qu'elle fit toute levée.
22 Puis il s'en allait par les villes et par les bourgados, enseignant, et tenant k chemin de Jérusalem.
23 Et quelqu'un lui dit: Seigneur, ny a-t-il que peu de gens qui soient sauvés’
a E il leur dit : Faites effort pour ev- ‘ret parla porte étroite ; car je vous dis
cessairement partir pour l'aller voir; je te pric, tiens-moi pour excusé.
19 Un autre dit: J'ai acheté cing couples de bœufs, et je m'en vais les éprouver; je te prie, tiens-moi pour excuse.
20 Et un autre dit: J'ai épousé uno femme, c'est pourquoi je n'y puis aller.
21 Ainsi le serviteur s'en retourna, et rapporta ces choses à son maitre. Alors le père de famille, tout en colère, dit A sou serviteur : Va-t-en promptement dans les places et dans les rues de la ville, et amène ici les pauvres, ct les impotens, ot les boiteux, et les avengles.
22 Puis le serviteur dit: Maître, ila été fait ainsi que tu us commandé, et ily a encore de la place.
23 Etle maitre dit au serviteur: Va dans les chemins et le long des haies, et ceux que lu trouveras, contrains-les d'entrer, afin que ma maison soit remplie.
24 Car je vous dis qu'aucun de ces hommes qui avaient été conviés ne goútera de mon souper.
25 Or de grandes troupes allaient avec lui; et lui se tournant, leur dit :
26 Si quelqu'un vient vers moi, ot ne hait pas son père, ot sa mère, et sa femme, et ses enfans, et ses frères, et ses sœurs, et même sa propre vie, il ne peut être mon disciple.
27 Et quiconque ne porte sa croix, et ne vient aprésmoi, ilne peutétre mondisciple.
28 Mais qui est celui d'entre vous qui, voulant bátir une tour, ne s'asseie premièrement, et ne calcule la dépense pour voir s'il a de quoi l'achever,
29 de peur qu'après en avoir jeté lo fondement, et n'ayant pu l'achever, tous ceux qui le verront ne commencent à se moquer de lui,
30 en disant : Cet homme a commencé à bâtir, et il n'a pu achever !
81 Ou, qui est le roi qui parte pour donner
bataille à un autre roi, qui premièrementne !
s’asseie, et ne consulte s'il pourra avec dix mille hommes aller à la rencontre de celui qui vient contre lui avec vingt-mille ?
32 Autrement il lui envoie une ambassade, pendant qu'il est encore loin, et demande la paix.
33 Ainsi donc chacun de vous qui ne renonce pas a tout ce qu'il a, ne peut être mon disciple.
34 Le sel est bon ; mais sile sel devient insipide, avec quoi le salera-t-on !
85 Il n'est propre ni pour la terre, ni ‘pour le fumier ; mais on le jette dehors.
¿Laia des oreilles poss aus, qui entenie.
CHAPITRE XV. Jénis-Christ justifie se conduite envers les plchun yabolrs 2
et pur de la brebis, de lo drackm, d
OR tous les péagers et les gens de mau vaise vie s'approchaient de lui pour l'entendre.
2 Mais les pharisiens et les scribes moran disant: Celui-ci reçoit les gens de mauvaise vic, et mange avec eur.
3 Mais il leur proposa cette parabole, disant :
4 Qui est l'homme d'entre vous qu ayant cent brebis, s'il en perd une, ne laisse les quatre-vingt-dix-neuf au dé sert, et no s'en aillo après celle qui est perdue, jusqu'à ce qu'il l'ait trouvee :
5 et qui, l'ayant trouvée, ne la mene aur ses épaules bien joyeux ;
6 ct, étant de retour en sa maise.
n'appelle ses amis et ses voisine, et De leur dise: Réjouissez-vous avec moi; cx j'ai trouvé ma brebis qui était perdue
7 Je vous dis qu'il y aura de mème de la joie au ciel pour un seul pécheur qui vient à se repentir, plus que pour quairevingt-dix-neuf justes qui n'ont pas beson de repentance.
8 Ou, qui est la femme qui ayant dx drachmes, si elle perd une drachme.
n'allume la chandelle, et ne balae à maison, et ne la cherche diligemment.
jusqu'à ce qu’elle l'ait trouvée ;
9 et qui, après I" voir trouvee, n'appele ses amics et ses voisines, en leur disant:
Réjouissez-vous avec moi: car j'ai trooté la drachme que j'avais perdue ?
10 Ainsi je vous dis qu'il y a de la joe devant les anges de Dicu pour un sed pécheur qui vient à se repentir.
11 Il leur dit aussi: Un homme aval deux fils ;
12 et le plus jeune dit à son père Mon père, donne-moi la part du bien qr:
m appartieni: etil leur partagea ses biens
13 Et peu de jours après, quand le pa jenne fils eut tout ramassé, il s'en aa
chors en un pays éloigné ; et là il disap son bien en vivant dans la débauche.
14 Et après qu'il ent tout dépensé, ut
nde famine survint en ce pays-li; € il commença d'étre dans la disette.
15 Alors il s'en alla, et se mit au serret d'undeshabitansdu pays. qu'ilenvoyadurs ses essions pour re les pourceant
18 Et il désirait de se re iier de gousses que les pourceanx mangeaient:
mais personne ne lui cn donnait.
VU Qs, étant revenu à lui-même, i dti
Combien y a-t-il de mercenaires dans la maison de mon père qui ont du pain en abondance, et moi je meurs de faim !
18 Je me leverai, et je m'en irai vers mon père. et je lui dirai: Mon pére, j'ai péché contre le ciel et devant toi,
19 et je ne suis plus digne d'étre appelé ton fils; traite-moi comme l'un de tes mercenaires.
20 Ilse leva donc, et vint vers son père ; et comme il était encore loin, son pére le vit, et fut touché decompassion ; et courant à lu, se jeta à son cou, et le baisa,
21 Mais le fils lui dit: Mon père, j'ai péché contre le ciel ct devant toi, et je ne suis plus digne d'être appelé ton fils.
22 Et le père dit à ses serviteurs: Apportez la plus belle robe, et l'en revètez ; mettez-lu: un anneau au doigt, et des souliers aux pieds :
23 et aınenez-ınoi le veau gras, etle tuez ; et faisons honne chére en le mangeant.
24 Car mon fils, que voici, était mort, mais il est ressuscite ; il était perdu, mais il est retrouvé. Et ils commencèrent à faire bonne chère.
25 Orson fils ainé était aux champs ; et comme il revenait et qu'il approchait de la maison, il entendit la melodicet les danses.
26 Et ayant appelé un des serviteurs, il lui demanda ce que c'était.
27 Et ce serviteur lui dit: Ton frère est venu. et ton père a tué le veau gras, parce qu'il l'a recouvré sain ct sauf.
28 Mais il se mit en colère, et ne voulut point entrer; et son père étant sorti, le priait d'entrer.
29 Mars il répondit, et dit à son père :
Voici, il y a tant d'années que je te sers, et jamais je n'ai tranegressé ton commendement, ct cependant tu ne m'as
amnis donné un chevreau pour faire bonne chère avec mes amis.
30 Mais quand celui-ci, ton fils, qui a maugé ton bien avec des femmes de mauvaise vic, est venu, tu lui as tué le vean gran.
31 Erle pereluidit: Mon enfant, tu es toujours aver moi, ct tons mes biens sont à toi.
32 Or il fallan faire bonne chère, ct se rejon.r. parce que celui-ci, ton frère, était mort, et il ext ressuscité ; il était perdu, etal est retronvé.
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nome, lequel fut accusé devant lui come me dissipateur de ses biens.
2 Sur quoi l'ayant appelé, il lui dit:
Qu'est-ce que j'entends dire de toi?
Rends compte de ton administration ; car tu n'auras plus le pouvoir d'administrer mes biens.
3 Alors l'économe dit en lui-même:
Que ferai-je, puisque mon maltre m'óte l'administration? Je ne puis pes fouir la terre, et j'ai honte de mendier.
4 Je sais ce que je ferai, afin que quand .
monadministration me sera ótéc, quelquesuns me recoivent dans leurs maisons.
5 Alors il appela chacun des débiteurs de son inaitre, et il dit au premier: Combien dois-tu à mon maltre ?
6 Il dit: Cent mesures d'huile. Et il Ini dit: Prends ton obligation, et t'assieds sur-le-champ, et n'en écris que cinquante.
7 Puis il dit à un autre: Et toi, combien dois-tu! Et il dit : Cent mesures de froment. Et il lui dit: Prends ton obligation, et n'en écris que quatre-vingts.
8 Et le maitre loua l'économe infidèle de ce qu'il avait agi prudemment. Ainsi les enfans de ce siècle sont plus prudens en leur génération que les enfans de lumière.
9 Et moi aussi je vous dis: Faites-vous der amis des richesses iniques, afin que, quand vous viendrez à manquer, ils vous reçuivent dans les tabernacles éternels.
10 Celni qui est fidèle en très-peu de chose, est fidèle aussi dans les grandes choses ; et celui qui est injuste en trèspeu de chose, est injuste aussi dans les grandes chuses.
11 Si donc vous n'avez pas été fidèles dans les richesses iniques, qui vous confiera les vraies richesses ?
12 Et si en ce qui est à autrui vous n'avez pas été fidèles, qui vous donnera ce qui est vôtre?
13 Nul serviteur ne peut servir deux maîtres ; car ou il haira l'un, et aimera l'autre; on il s'attachera à l’un, et méprisera l'autre. Vous ne pouvez servir Dieu et les richesses.
14 Or les pharisiens aussi, qui étaient avares, catendaient toutes ces choses, et ils se moquaient de Ini.
15 Et il leur dit: Vous vous justifiez vous-mémes devant les hommes, mais connait vos cœurs ; c'est murauak ce qui est grand devant les hommes, «ak en abomination devant Dieu.
16 La loi et les prophètes ont dark vos
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qu'à Jean; depuis ce temps-là le régne de Dieu est Trangélisé, et chacune le force.
17 Or il est plus aisé que le ciel et le terre passent, que non pas qu'il tombe un seul point de la loi.
18 Quiconque répudie sa femme, et se marie à une autre, commet un adultère ; et quiconque prend celle qui a été répudiée par son mari, commet un adultère.
19 Or ily avait un homme riche qui se vétait de pourpre et de fin lin, et quitous les jours se traitait splendidement.
20 Il y avait aussi un pauvre, nommé Lazare, couché à la.porte du riche, et tout couvert d’ulcéres ;
21 ct qui désirait d'être rassasié des miettes qui tombaient de la table du riche; et même les chiens venaient et lui léchaient ses ulcères.
22 Et il arriva que le pauvre mourut, et il fut porté par les anges au sein d'Abraham; le riche mourut aussi, et fut enseveli.
23 Et étant en enfer, et élevant ses
eux, comme il était dans les tourmens, il vit de loin Abraham et Lazare dans son sein.
24 Et s'écriant, il dit: Pèro Abraham, aie pitié de moi, et envoie Lazare, qui mouillant dans l'eau le bout de son doigt, vienne rafraîchir ma langue ; car
je suis grièvement tourmenté dans cetto flamme.
25 Et Abraham répondit: Mon fils, souviens-toi que tu as reçu tes biens en ta vie, et quo Lazare y a cu ses maux; mais il est maintenant consolé, et tu es grièvement tourmenté.
26 Et outre tout cela, il y a un grand abime entre nous et vous ; tellement que ceux qui veulent passer d'ici vers vous ne le peuvent, non plus que ceux qui rexlent passer de là ici.
27 Et il dit: Je te prie donc, père, de l'envoyer en la maison de mon pére ;
28 car j'ai cinq frères, afin qu'il leur rende témoignage de l'état où je suis, de
ur qu'eux aussi ne viennent dans ce ieu de tourment.
29 Abraham lui répondit : Ils ont Moïse et les prophètes: qu'ils les écoutent.
30 Mais il dit: Non, père Abraham; mais si quelqu’un des morts va vers eux, ils se repentiront.
31 Et Abrahamluidit : S'ils n'écoutent point Moïse et les prophètes, ils ne seront Pas non plus persuadés, quand quelqu'un
des morts ressusciterait.
CHAPITRE XVIL Jérus-Christ entretient isch scenisk
du pardon et de Pe race de la e
inutiles ; eux,
de riges de Die et de joe" da Puede Dana OR il dit à ses disciples : TI ne se peut
faire qu'il n'arrive des scandales; mais malheur à celui par qui ils arrivent.
2 Il lui vaudrait mieux qu'on lui mi une pierre de meulc autour de son coo, et qu'il fat jeté dans la mer, que de scandaliser un seul de ces petits.
3 Soyez attentifs sur vous-mémes. $:
donc ton frère a péché contre toi reprends-le ; et s’il se repent, pardonne-lui.
4 Et si sept fois le jour il a péché conie toi, et que sept fois le jour il retoume i toi, disant : Je me repens, tu lui pardoo-
neras.
5 Alors les apôtres dirent au Seigneur:
Augmente-nous la foi.
6 Et le Seigneur dit : Si vous aviez de la foi aussi gros qu'un grain de semence de moutarde, vous pourriez dire à ce mirier: Déracine-toi, et te plante dans la mer ; et il vous obéirait.
7 Mais qui est celui d’entre vous qui ayant un sorviteur labourant, ou paissant le bétail, et qui, le voyant retourner des champs, lui dise incontinent : Avance toi, et mets-toi à table ;
8 ct qui plutôt ne lui dise : Appréte-ma à souper, ceins-toi, et me sers jusqu'à ce que j'aie mangé et bu ; et après cela tz mangeras et tu boiras ?
9 Mais est-il pour cela obligé à ce serviteur de ce qu'il a fait ce qu'il lui avaz commandé ! Ye ne le pense pas.
10 Vous aussi de méme, quand yous aurez fait toutes les choses qui vous son commandées, dites: Nous sommes des serviteurs inutiles, parce que ce que nou avons fait, nous étions obligés de le faire.
11 Et il arriva qu'en allant à Jérusalem il passait par le milieu de la Samarie et de la Galilée.
12 Et comme il entrait dans une bos:gade, dix hommes lépreux le rencortrèrent, et ils s'arrêtèrent de loin :
13 et élevant leurs voix, ils Ini dirent Jésus, Maître. aie pitié de nous !
14 Et quand il les eut vus, il lenr dt Allez, montrez-vous aux sacrificateurt Et il arriva qu'en s'en allant ils furen:
rendus nets.
15 Et l'un d'eux, voyant qu'il état pes s’en retourna, glorifiant Dieu à
aute voix;
M ex du jeta cu terre sur sa face aut
41 Et quand il fut proche, voyant la ville, il pleura sur elle, en disant: 3
42 O! si toi aussi eusses connu, au moins en cette tienne journée, les choses qui appartiennent à ta paix! mais maintenant elles sont cachées devant tes yeux.
48 Car les jours viendront sur toi que tes ennemis t'environneront de tranchées ; ils t'enfermeront, et t'enserreront de tous côtés ;
A4 et te raseront, toi ct tes enfans qui sont au-dedans de toi; et ils ne laisseront en toi pierre sur pierre, parce que tu n'as point connu le temps de ta visitation.
45 Puis étant entré au temple, il commenga à chasser dehors ceux qui y vendaient et qui y achetaient,
46 leur disant : Il est écrit: Ma maison est la maison de prière; mais vous en avez fait une caverne de voleurs.
47 Et il était tous les jours enseignant dans le temple, et les principaux sacrificateurs, et les scribes, et les principaux du peuple, tâchaient de le faire mourir.
48 Mais ils ne trouvaient rien qu'ils lui pussent faire; car tout le peuple était fort attentif à l'écouter.
CHAPITRE XX
Jésus-Christ répond aux questions des scribes sur Jean-Baptiste, el par las paraboles der vigneron et de la pierro rete; confirme le tribal de à César ; instruit les sadduceens de la résurrection, et du Messiz, Fils et Seigneur de David; con-
damnant l'hypocrisie des scribes.
ET il arriva un de ces jours-là, comme il enseignait le peuple dans le temple, et qu'il évangélisait, que les principaux sacrificateurs et les scribes survinrent avec
les anciens.
2 Et ils lui parlèrent, en disant : Disnous par quelle autorité tu fais ces choses, ou qui est celui quit'adonné cette autorité!
3 Bt Jésus répondant, leur dit : Je vous interrogerai aussi sur un article, et répondez-moi.
4 Le baptéme de Jean était-il du ciel, ou des hommes?
5 Or ils disputaient entre eux, disant : Si nous disons, du ciel; il dira, pourquoi donc ne l’avez-vous point cru ?
6 Et si nous disons, des hommes, tout le peuple nous lapidera; car ils sont persuadés que Jean était un prophète.
7 C'est pourquoi ils répondirent, Qu'ils ne savaient d'où il était.
8 Et Jésus leur dit: Jo ne vous dirai point aussi par quelle autorité je fais ces choses.
parabole: Un homme plante une vigne, et la loua à des vignerons, et fut long-temps dehors.
10 Et dans la saison du fruit, il envoya un serviteur vers les vignerons, afinqu'is lui donnassent du fruit de la vigne; mas les vignerons l’ayant battu, le renvoyerent á vide.
11 Il leur envoya encore un autre serriteur; mais ils le battirent aussi, et après l'avoir traité indignement, ils le rer voyèrent à vide.
12 Il en envoya encore un troisième.
mais ils le blessérent aussi, et le jetérest dehors.
13 Alors le seigneur de la vigne di.
Que ferai-je 1 J'y enverrai mon fils le bieoaimé; peut-être que quand ils le ve:ront, ils le respecteront.
14 Mais quand les vignerons le virent.
ils raisonnèrent entre eux, en disant : Ce lui-ciest l'héritier; venez, tuons-le, añ que l'héritage soit à nous.
15 Etils le jetèrent hors de la vigne.
et le tuèront. Que leur fera donc le maite de la vigne ?
16 Il viendra, ct fera périr ces vignerons-là. et il donnera la vigne à d'autres.
Ce qu'eux ayant entendu, ils dirent : A Dieu ne plaise !
17 Alors il les regarda, et dit : Que ver!
donc dire ce qui est écrit: La pierre que ceux qui bätissent ont rejetée est dere nuc la maîtresse pierre du coin.
18 Quiconque tombera sur cette piere sera brisé ; et elle écrasera celui sur qu elle tombera.
19 Et les principaux sacrificateurs e:
les scribes cherchèrent dans ce mème instant à mettre les mains sur Jui ; car ús connurent bien qu'il avait dit cette panbolo contre eux, mais ils craignaien: le peuple.
20 Et l'observant ils envoyèrent des gens concertés, qui contrefaisaient les gens de bien, pour le surprendre en pe roles, afin de le livrer à la dominatix t à la paissance du gouverneur,
21 lesquels l'interrogèrent, en diurt.
Maitre, nous savons que tu parles, e que tu enseignes conformément à à justice, et que tu ne regardes point à l'apparence des personnes, mais que t:
enseignes la voie de Dieu en vérité.
22 Nous est-il permis de payer le trbut à César, ou non?
23 Mais lui ayant aperçu leur ruse, le dit: Pourquoi me tentez-vous ?
9 Alors il se mit à dire au people cette | 2A Montermai un denier; de qui rt
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méneront devant les rois et les gouver- ! son: Voyez le fguier et tous les autres
neurs, à cause de mon nom.
13 Et cela vous sera pour témoignage.
14 Mettez donc en vos cœurs de ne point préméditer comment vous aurez à té .
15 carje vous donnerai une bouche et une sagosse, à laquelle tous ceux qui vous seront contraires ne pourront contredire ni résister.
16 Vous serez aussi livrés par vos pères, et par vos mères, et par vos frères, et par vos parens, et par vos amis; ct ils en feront mourir plusieurs d’entro vous.
17 Et vous screz haïs de tous, à cause de mon nom.
18 Mais un cheveu de votro tête ne sera point perdu.
19 Possédez vos âmes par votre patience.
20 Et quand vous verrez Jérusalem étre environnée d'armées, sachez alors que sa désolation est proche.
21 Alors que ceux qui sont en Judée s'enfuient aux montagnes; et que ceux qui sont dans Jérusalem s’en retirent ; et que ceux qui sont aux champs n’entrent point en elle.
22 Car ce seront là les jours de la vengeance, afin que toutes les choses qui sont écrites soient accomplies.
23 Or malheur à celles qui seront enceintes, et à celles qui allaiteront en ces jours-là; car il y aura une grande calamité sur le pays, et une grande colère contre ce peuple.
24 Et ils tomberont sous le tranchant de l'épée, et seront menés captifs dans toutes les nations; et Jérusalem sera foulée par les Gentils, jusqu’à ce que les temps des Gentils soient accomplis.
25 Et il y aura des signes dans le soleil, et dans la lune, et dans les étoiles, et une telle détresse des nations, qu’on ne saura que devenir sur la terre ; la mer et les ondes faisant un grand bruit.
28 De sorte que les hommes seront comme rendant l'âme de peur, et à cause de l'attente des choses qui surviendront dans toute la terre; car les vortus des cieux seront ébranlées.
27 Et alors on verra le Fils de l’homme venant sur une nuée avec puissance et grande gloire.
28 Or quand ces choses commenceront d'arriver, regardez en haut, et levez vos tètes, parce que votre délivrance ap-
39 Et il leur proposa cette compersi-
arbres.
30 Quand ils commencent à pousser, vous connaissez de vous-mémes en mgardant que l'été est déjà près.
31 Vous ausai de méme, quand voss verrez arriver ces choses, sachez que le règne de Dieu est près.
32 En vérité, je vous dis que cette génération ne passera point, que towa ces choses ne soient arrivées.
33 Le ciel et la terre passeront, mas mes paroles ne passeront poi
34 Prenez donc garde à vous-méme, de peur que vos cœurs ne soient appesantis par la gourmandise et I’ivrognere. et par les soucis de cette vie; et que ct jour-là ne vous surprenne subitement
35 Caril surprendra comme un filet tos ceux qui habitent sur le dessus de tev la terre.
36 Veillez donc, priant en tout temp.
afin que vous soyez faits dignes d'érte:
toutes ces choses qui doivent arriver, €:
afm que vous puissiez subsister devas le Fils de l’homme.
37 Or il enseignait le jour dans le temple; et il sortait et demeurait la wei dans la montagne qui est appelée des Oliviers.
* 38 Et, dès le point du jour, tout le people venait vers lui au temple pour l’entendre
CHAPITRE XXII
Ca Pique e T Eucharistie, sortant et Le onie ; pris et mené au pontife ; renié per Pier. outrage, etc.
OR la féte des pains sans levain, qua appelle Paque, approchait.
2 Et les principaux sacrificateurs et le:
scribes cherchaient comment ils le pot raient faire mourir; car ils craignaxe le peuple.
3 Mais Satan entra dans Judas, samom mé Iscariot, qui était du nombre des douze
4 lequel s'en alla, et parla avec les pra | cipaux sacrificatours et les capitaines, d la manière dont il le leur livrerait.
6 Et ils en furent joyeux. et convisren qu'ils lui donneraient de l'argent.
6 Etille leur promit; et il cherchsi | le temps propro pour le leur livrer sn tumulte.
7 Or le jour des pains sans levain, au quel il fallait sacrifier l'agneau de Pique arriva.
8 Et Jésus envoya Pierre et Jean, enker
disant : Allez, et apprötez-nons l'agen de Plage. fin que nous le mangions
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47 Or le centenier, voyant ce qui était arrivé, glorifia Dieu, disant: Certes cet homme était juste.
48 Et toutes les troupes qui s’étaient assemblées à ce spectacle, voyant les choses qui étaient arrivées, s'en retournaient frappant leurs poitrines.
49 Et tous ceux de sa connaissance, et les femmes qui l'avaient suivi de Galilée, se tenaient loin, regardant ces choses.
50 Et voici, un personnage appelé Joseph, conseiller, homme de bien, et juste,
51 qui n’avait point consenti à leur résolution, ni à leur action, lequel était d'Arimathée, ville des Juifs, et qui aussi attendait le règne de Dicu ;
52 étant venu à Pilate, lui demanda le corps de Jésus.
53 Et l'ayant descendu de la croix, il l'enveloppe dans un linceul, et le mit en un sépulcre taillé dans le roc, où personne n'avait encore été mis.
54 Or c'était le jour de la préparation, et le jour du sabbat allait commencer.
55 Et les femmes qui étaient venues do Galilée avec Jésus, ayant suivi Joseph, regardèrent le sépulcre, et comment le corps de Jésus y était mis.
56 Puis s'en étant retournées, elles préparèrent des drogues aromatiques et des parfums ; et le jour du sabbat elles se reposèrent selon le commandement de la loi.
CHAPITRE XXIV
Rönurrection, apparition et ascension de Jéru-
MAIS lo premier jour de la semaine,
comme il était encore fort matin, elles vinrent au sépulcre, et quelques autres avec elles, apportant les aromates qu'elles avaient préparés.
2 Et elles trouvèrent la pierre roul&e à cóté du sépulcre.
3 Et étant entrées, elles ne trouvèrent point le corps du Seigneur Jésus.
4 Et il arriva que, comme elles étaient en grande perplexité touchant cela, voici, deux personnages parurent devant clles en vétemens tout couverts de lumière.
5 Et comme elles étaient tout épouvartées, ot baissaient le visage en terre, ils leur dirent : Pourquoi cherchez-vous parmi les morts celui qui est vivant!
6 Il n'est point ici; mais il est ressuscité; qu'il voussouvienne comment il vous parla quand il était encore en Galilée,
7 disant: Qu'il fallait que le Fils de ;
l'homme fût livré entre les mains des pécheurs, et qu'il fat crucifié, et qu'il ressuscität le troisième jour.
8 Et elles se souvinrent de ses paroles.
9 Puis s'en étant retournées du sépal cre, elles annoncérent toutes ces choses aux onze disciples et à tous les autres
10 Or ce fut Marie-Magdelaine, et Jeanne, et Marie, mère de Jacques, & los autres qui étaient avec elles, qui direm ces choses aux apôtres.
11 Mais les paroles de ces femmes leur semblèrent comme des réveries, et ils ne les crurent point.
12 Néanmoins Pierre s'étant levé, coo rut au sépulcre, et s'étant courbé poo:
regarder, il ne vit que les linceuls mis à côté ; puis il partit, admirant en lui-mème co qui était arrivé.
13 Or voici, deux d’entre eux étaient ct jour-là en chemin, pour aller à une boargado nommée Emmaiis, qui était Jom de
érusalem environ soixante stades.
14 Et ils s'entretenaient ensemble de toutes ces choses qui étaient arrivées.
15 Et il arriva que, comme ils et conféraient entre eux, Jésus lui-mème s'étant approché, se mit à marcher avec eux.
16 Mais leurs yeux étaient retenus, de sorte qu'ils ne le reconnaissaient pas.
17 Et il leur dit: Quels sont ces die cours que vous tenez entre vous en mar chant? et pourquoi étes-vous tout tristes”
18 Et l'un d’ewx, qui avait nom Cke pas, répondit, et lui dit: Es-tu sel étranger dans Jérusalem, qui ne saches point les choses qui y sont arrivées cet jours-ci?
19 Etil leur dit: Quelles? Ils re dirent: C'est touchant Jésus le Nur rien, qui était un prophète, puissant ez œuvres et en paroles devant Dieu et de vant tout le peuple ;
20 et comment les principaux sacriócateurs et nos gouverneurs l'ont livré por être condamné à mort, et l'ont crucifié.
21 Or nous espérions que ce serait lu qui délivrerait Israël; mais ave cela, c’est aujourd'hui le troisième que ces choses sont arrivées.
22 Toutefois quelques femmes d nous nous ont fort étonnés, car elles été de grand matin au sépulcre ;
23 ct, n'ayant point trouvé son corps elles sont revenues, en disant que mème elles avaient vu une apparition d'anges.
qui disaient qu'il est vivant.
24 Et quelques-uns des nôtres sont alle au sépulcre, et ont trouvé ainsi que les femmes avaient dit ; mais pour lui, ils me Vom pont wu.
6 Et la lumiéro luit dans les ténèbres, mais les ténèbres ne lont point reçue.
6 IL Y zur un homme appelé Jean, qui fat envoyé de Dieu.
7 Il vint pour rendre témoignage, pour rendre, dis-je, témoignage à la lumière, afin que tous crussent par lui.
8 Il n’était pas la lumière, mais il était envoyé pour rendre témoignage à la lumière.
9 Cette lumière était la véritable, qui éclaire tout homme venant au monde.
10 Elle était au monde, et le monde a été fait par elle; mais lo monde no l'a point connue.
11 Il est venu chez soi; et les siens ne Pont point reçu.
12 Mais à tous ceux qui l'ont reçu, il leur a donné le droit d'être faits enfans de Dieu, savoir à ceux qui croient en son nom ;
13 lesquels ne sont point nés de sang, ni de la volonté de la chair, ni de la volonté de l'homme ; mais ils sont nés de Dieu.
14 Et la parole a été faite chair; ellea habité parmi nous, ct nous avons contempá sa gloire, gui a été une gloire, comme la gloire du Fils unique du Pere, pleine de gráce et de vérité.
15 Jean a donc rendu témoignage de lui, et a crié, disant: C'est celui duquel je disais: Celui qui vient après moi m'est préféré, car il était avant moi.
16 Et nous avons tous regu de sa plénitude, et gráce pour gráce.
17 Car la loi a été donnée par Moise ; la gráce et la vérité sont venues par Jésus-Christ.
18 Personne ne vit jamais Dieu; le Fils unique, qui est au sein du Pére, est celui qui nous l'a révélé.
19 Et c'est ici le témoignage de Jean, lorsque les Juifs envoyèrent de Jérusalem des sacrificateurs et des lévites pour l'interroger, et lui dire: Toi, qui cs-tu 1
20 Car il l’avoua, et ne le nia point ; il Vavoua, dis-je, en disant : Ce n'est pas moi qui suis le Christ.
21 Sur quoi ils lui demandèrent : Qui es-tu donc ? Es-tu Elie? et il dit: Jene le suis point. Es-tu le prophète? et il répondit : Non.
22 Ils lui dirent donc: Qui es-tu, afin que nous donnions réponse à ceux qui nous ont envoyés! Que dis-tu de toimême !
23 Il dit : Je suis la voix de celui qui crie dans le désert: Aplanissez le chemin du Seigneur, comme a dit Esaïe le prophète.
24 Or ceux qui avaient été envoyés ses lui étaient d’entre les isi
25 Ils l'interrogérent encore, et lui dirent: Pourquoi donc baptises-tu, si tu n'es point le Christ, ni Elie, ni le prophète!
26 Jean leur ré it, et leur dit : Pax moi, je baptise d'eau; mais il y en a u au milieu de vous, que vous ne connais sez point.
27 C'est celui qui vient après moi, qu m'est pes et duquel je ne suis pas digne de délier la courroie du soulier.
28 Ces choses arrivèrent à Béthaban, au-delà du Jourdain, où Jean baptisait
29 Le lendemain Jean vit Jésus veniri lui, et il dit: Voila 1". de Dies, qui ôte le péché du monde.
30 C'est celui duquel je disais : Après moi vient un personnage qui m'est pre féré ; car il était avant moi.
31 Et pour moi, je ne le connaisas
int; mais afin qu'il soit manifesté à sraël, je suis venu à cause de cela bap tiser d’eau.
32 Jean rendit aussi témoi en disant: J'ai vu l'Esprit descendre da ciel comme une colombe, et s’arréter sur luL
33 Et pour moi je ne le connaissais point; mais celui qui m'a envoyé baptser d'eau, m'avait dit: Celui sur qui m verras l'Esprit descendre, et se fixer sur lui, c'est celui qui baptise du Saint-!
34 Et je l'ai vu, et j'ai rendu témoi que c'est lui qui est le Fils de Dieu.
35 Le lendemain encore Jean s'arèu.
et avec lui deux de ses disciples;
36 et regardant Jésus qui marchait, 1 dit: Voilà l'Agneau de Dieu.
37 Et les deux disciples l’entendirent tenant ce discours, et ils suivirent Jesus.
38 Et Jésus se retournant, et voyant qu'ils le suivaient, il leur dit : Que cher chez-vous? Ils lui répondirent : Rabbi, (c'est-à-dire, Maître), où demeures-tu!
39 Il leur dit: Venez, et le voyez. Is y allèrent, et ils virent où il demeurai; et ils demeurèrent avec lui ce jour-là, cat il était environ dix heures.
40 Or André, frère de Simon-Pierr.
était l’un des deux qui en avaient oui parler à Jean, et qui l'avaient suivi.
Al: Celui-ci trouva le premier Simon.
son frère, et lui dit: Nous avons trouvé le Messie, c'est-à-dire, le Christ.
42 Et il le mena vers Jésus, et Jéses ayant jeté la vue sur lui, dit: Tues S+ mon, fils de Jonas; tu seras appel Céphas, c'est-à-dire, Pierre.
43 Le lendemain Jésus voulut aller en
Galilée, et il trouva Philippe, auquel il dit : Suis-moi.
44 Or Philippe était de Bethsaida, la ville d'André et de Pierre.
45 Philippe trouva Nathanaél, et lui dit: Nous avons trouvé Jésus, qui est de Nazareth, fils de Joseph, celui duquel Moïse a écrit dans la loi, et duguel aussi les prophètes ont écrit.
46 Et Nathanaël lui dit: Peut-il venir quelque choso de bon de Nazareth ?
Philippe lui dit: Viens, et vois.
47 Jésus aperçut Nathanaél venir vers lui, et il dit de lui: Voici vraiment un Israélite en qui il n’y a point de fraude.
48 Nathanael lui dit: D'où me connaistu! Jésus répondit, et lui dit: Avant que Philippe t'edt appelé quand tu étais sous le figuier, je te voyais.
49 Nathanaël répondit, et lui dit: Maltre, tu es le Fils de Dieu; tu es le roi d'Israël.
50 Jésus répondit, et lui dit: Parce que je t'ai dit que je te voyais sous le figuier, tu crois; tu verras bien de plus grandes choses que ceci.
51 Il lui dit aussi: En vérité, en vérité, je vous dis: Désormais vous verrez le ciel ouvert, et les anges de Dieu montant et descendant sur le Fils de l'homme.
CHAPITRE II
Jésus-Christ change auz noces de Cana de l'eau en vin ; chasse las vendeurs du temple, et prédit sa resurrection, etc.
R trois jours après on faisait des noces à Cana de Galilée, et la mèro de
Jésus était là.
2 Et Jésus fut aussi convié aux noces avec ses disciples.
3 Et le vin étant venu à manquer, la mère de Jésus lui dit : Ils n'ont point de vin.
4 Mais Jésus lui répondit: Qu'y a-t-il entre moi et toi, femme! mon heure n'est point encore venue.
5 Sa mèro dit aux serviteurs: Faites tout ce qu'il vous dira.
6 Or il y avait là six vaisseaux de pierre, mis selon l'usage de la purification des Juifs, dont chacun tenait deux ou trois mesures.
7 Et Jésus leur dit: Emplissez d'eau ces vaisseaux. Et ils les emplirent jusqu'au haut.
8 Puis il leur dit: Versez-en maintenant, et portez-en au maître d'hôtel. Et ile lui en portèrent.
8 Qu le maltre d'hôtel eut goûté l'eau qui avait été changée en vin (or il ne savait pas d'où cela venait; mais les
11, 111. e serviteurs qui avaient puisé l’eau le ssvaient bien), il s'adressa à l'époux,
10 et lui dit: Tout homme sert le bon vin le premier, et puis le moindre a qu’on a bu plus largement ; mais tol, tu as gardé le bon vin jusqu'à maintenant.
11 Jésus fit ce premier miracle à Cana de Galilée, et il manifesta sa gloire ; et ses disciples crurent en lui.
12 Apres cela, il descerdit A Capernadm avec sa mère, et ses frères, ot sesdisciples ; mais ils y demeurèrent peu do jours.
13 Car la páque des Juifs était proche; ` c'est pourquoi Jésus monta a Jérusalem.
14 Et il trouva dans le temple des gens qui vendaicnt des bœufs, et des brebis, et des pigeons, et les changeurs qui y étaient assis.
15 Et ayant fait un fouet avec de petites cordes, il les chassa tous du temple, avec les brebis et les bœufs ; et il répandit la monnaie des changeurs, et renversa les tables.
16 Et il dit à ceux qui vendaient des pigeons: Otez ces choses d'ici, el ne faites pas de la maison de mon Père un lieu de marché.
17 Alors ses disciples se souvinrent qu'il était écrit: Le zèlo de ta maison m'a rongé.
18 Mais les Juifs prenant la parole, lui dirent: Quel miracle nous montres-tu, pour entreprendro de faire detelleschoses!
19 Jésus répondit, et leur dit: Abattez co temple, et en trois jours je le reléverai.
20 Et les Juifs dirent: On a été quarante-six ans a bátir ce temple, et tu le reléveras dans trois jours.
21 Mais il parlait du temple de son corps.
22 C'est pourquoi lorsqu'il fut ressuscité dos morts, ses disciples se souvinrent qu'illeuravait dit cela ; etilscrurent à l'écriture, et à la parolo que Jésus avait dite.
23 Et comme il était à Jérusalem le jour de la féte de Päques, plusieurs crurent en son nom, contemplant les miracles qu'il faisait.
24 Mais Jésus ne se fiait point à eux, parce qu'il les connaissait tous ;
25 et qu'il n'avait pas besoin que per sonne lui rendit témoignage d'aucun homme; car lui-même savait co qui était dans l'homme.
JEAN, III
2 lequel vint de nuit à Jésus, et lui dit:
Maitre, nous savons que tu es un docteur venu de Dieu; car personne ne peut faire les miracles que tu fais, si Dieu n'est avec lui.
3 Jésus répondit, et lui dit: En vérité, en vérité, je te dis. Si quelqu'un n'est né de nouveau, ıl ne peut point voir le royaume de Dieu.
4 Nicodème lui dit: Comment peut naître un homme quand il est vieux?
Peut-il rentrer dans le sein de sa mère, et naître une seconde fois?
5 Jésus répondit: En vérité, en vérité, je te dis: Si quelqu'un n'est né d'eau et d'esprit, il ne peut point entrer dans le royaume de Dieu.
6 Ce qui est né de la chair est chair, et ce qui est né de Pesprit est esprit.
7 No t'étonne pas de ce que je t'aidit:
Tl vous faut être nés de nouveau.
8 Le vent souftlo où il veut, et tu en entends le son; mais tu ne sais d'où il vient, ni où il va; il en est ainsi de tout homme qui est né de l'esprit.
9 Nicodème répondit, et Ini dit: Comment se peuvent faire ces choses !
10 Jésus répondit, et lui dit: Tu es docteur d'Israël, et tu ne connais point ces choses !
11 En vérité, en vérité, je te dis : Que ce que nous savons nous le disons ; et ce que nous avons vu nous le témoignons ; mais vous ne recevez point notre témoignage.
12 Si je vous ai dit des choses terrestres, et que vous ne les croyiez point; comment croirez-voussi je vous dis des choses célestes !
13 Car personne n'est monté au ciel, sinon celui qui est descendu du ciel, savoir le Fils de l'homme qui est au ciel.
14 Or comme Moïse éleva le serpent au désert, ainsi il faut que le Fils de l'homme soit élevé ;
15 afin que quiconque croit en lui ne périsse point, mais qu'ilait la vie éternelle.
16 Car Dieu a tant aimé le monde, qu'il a donné son Fils unique, afin que quiconque croit en lui ne périsse point, maia qu'il sit la vie éternelle.
17 Car Dieu n’a point envoyé son Fils au monde pour condamner le monde, mais afin que le monde soit sauvé par lui.
18 Celui qui croit en lui no sera point condamné ; mais celui qui ne croit point est déjà condumné ; parce qu'iln'a point cru au nom du Fils unique de Dieu.
19 Or c'est ici le sujet de la condamnation, que la lumière est venue an
monde, et que les hommes ont mieux aimé les ténèbres que la lumière, parce que leurs œuvres étaient mauvaises.
20 Car quiconque s’adonne à des choses mauvaises, hait la lumière, et ne vient point à la lumière, de pour que ses œuvres ne soient censurées.
21 Mais celui qui s'adonne à la vérité.
vient À la lumière, afin que ses œuvres soient manifestées, parce qu'elles son:
faites selon Dieu.
22 Après ces choses, Jésus vint avec ses disciples au pays de Judée ; et il demeurait lá avec cox, ct baptisait.
23 Or Jean baptisait aussi en Enon près de Salim, parce qu'il y avait li beaucoup d'eau; et on venait là, et nr était baptisé. 2
24 Car Jean n'avait pas encore ¿é mis en prison.
25 Or il y cut une question mue par les disciples de Jean avec les Juifs, toochant la purification.
26 Et ils vinrent à Jean, et lui dirert.
Maitre, celui qui était avec toi au-del du Jourdain, et à qui tu as renda te moignage voilà, il baptise, et tous viennent à lui.
27 Jean répondit, et dit: L'homme ne peut recevoir aucune chose, si elle ne iv!
est donnée du ciel.
28 Vous-mémes m'étes témoias que j'ai dit: Ce n'est pas moi qui suis k Christ, mais je suis envoyé devant lui.
29 Celui qui possède l'épouse est l'è poux ; mais l'ami de l'époux qui asiste.
et qui l'entend, est tout réjoui par ls yoix de l'époux; c'est pourquoi cette joie que j'ai, est accomplie.
30 11 faut qu'il croisse, et que je diminue.
31 Celui qui est venu d'en haut, es au-dessus de tous; celui qui est venn de la terre, est de la terre, et il parle come renu de la terre ; celui qui est venu ée ciel, est au-dessus de tous.
32 Et ce qu'il a vu et oui, il le te moigne; mais personne ne reçoit so témoignage.
33 Celui qui a reçu son témoignage :
scellé que Dieu est véritable.
34 Car celui que Dieu a envoyé rnonce les paroles de Dieu; car Dieu ne lui donne point l'esprit par mesure.
85 Le Père aime lo Fils, et il lua donné toutes choses en main.
36 Qui croit au Fils, a la vie éternelle:
mais qui désobéit au Fils, ne verra point la vie; mais la colère de Dieu demeure ‘war boi,
CHAPITRE IV
Jásus-Christ s'entretient avec la Samaritaine ; plusieurs croient en lui, comme aussi un seigeur dont il guérit le fils.
or quand le Seigneur eut connu que les pharisiens avaient oui dire qu'il faisait ct baptisait plusde disciples que Jean;
2 toutefois Jésus ne baptisait point luimême, mais c'étaient ses disciples ;
3 il laissa la Judée, et s'en alla encore en Galilée.
4 Or il fallait qu'il traversát par la Samarie.
5 Il vint done en une ville de Samarie, nommée Sichar, qui est près de la possession quo Jacob donna à Joseph son fils.
6 Or il y avait là une fontaine de Jacob ; et Jésus étant lassé du chemin, se tenait là assis sur la fontaine; c'était environ les six heures.
7 Et une femme samaritaine étant vonue pour puiser de l'eau, Jésus lui dit :
Donne-moi à boire.
8 Car ses disciples s’en étaient allés à la ville pour acheter des vivres.
9 Mais cette femme samaritaine lui dit: Comment, toi qui es Juif, me domandes-tu à boire, À moi qui suis une femme samaritaino ! car les Juifs n'ont point de communication avec les Samaritains.
10 Jésus répondit, et lui dit: Si tu connaissais le don de Dieu, et qui est celui qui te dit: Donne-moi à boire, tu lui en cusses demandé toi-méme, et il t'eút donné de l'eau vive.
11 La femme lui dit: Seigneur, tu n'as rien pour puiser, et le puits cst profond ; d'où as-tu donc cette eau vive!
12 Es-tu plus grand que Jacob notro père, qui nous a donné le puits, et luimême en a hu, et ses enfans, et son bétail ?
13 Jésus répondit, et lui dit : Quiconque boit de cette eau-ci aura encore soif;
14 mais celui qui boira de l'eau que jo loi donnerai, n'aura jamais soif; mais l'eau que je lui donnerai lui une fontaine d'eau qui j dans la vie éternelle.
15 La femme lui dit: Seigneur, donnemoi de cette eau, afin que jo n'aie plus soif, et que je ne vienne plus ici puiser de l'eau.
16 Jésus lui dit: Va, et appello ton mari, et viens ici.
17 La femme répondit, et lui dit: Je n'ai point de mari. Jésus lui dit: Tu as bien dit, je n’ai point de mari;
18 car tu as eu cinq maris, et celui que tu as maintenant n’ost pont ton mari; en cela tu as dit la vérité.
19 La femme lui dit : Seignour, je vois que tu es un prophète.
20 Nos pères ont adoré sur cette montagne-là, et vous dites qu'à Jerusalem est le lieu où il faut adorer.
21 Jésus tui dit: Fomme, crois-moi ; T'heuro vient que vous n'adorerez le Père, ni sur cette montagne, ni à Jérusalem.
22 Vous adorez ce que vous ne connaissez point; nous adorons ce que nous connaissons ; car le salut vient des Juifs.
23 Mais l'heure vient, et elle est maintenant, que les vrais adorateurs adoreront le Père en esprit et en vérité ; car aussi le Pére en demande de tels qui Padorent.
24 Dieu est esprit ; et il fant que ceux qui l’adorent, l'adorent en esprit et en vérité.
25 La femme lui répondit: Je sais que le Messic, c'est-à-dire le Christ, doit venir; quand donc il sera venu, il nous annoncera toutes choses.
26 Jésus lui dit: C'est moi-même qui parle avec toi.
27 Sur cela ses disciples vinrent, et ils s’etonnerent de ce qu'il parlait avec une femme ; toutefois nul ne dit: Que de.
mmndea-tu.} ou pourquoi parles-tu avec elle?
28 La femme donc laissa sa cruche et s'en alla à la ville, et ello dit aux habitans:
29 Venez, voyez un homme qui m'a dit toute co que J'ai fait; celui-ci n'est-il point le Christ !
30 Ils sortirent donc de la ville, et vinrent vers lui.
31 Cependant les disciples lo priaient, disant : Maitre, mange.
32 Mais il leur dit : J'ai à manger d'une viande que vous ne savez point.
33 Sur quoi les disciples disaient entre eux: Quelqu'un lui aurait-il apporté à manger!
34 Jésus leur dit: Ma viande est que je fasse la volonté de celui qui m'a envoyé, et que j'accomplisse son œuvre.
35 No dites-vous pas qu'il y a encore quatre mois, et la moisson viendra? Voici, je vous dis: Levez vos yeux, et regardez les campagnes, car elles sont déjà
lanches pour être moissonnées.
36 Or celui qui moissonne reçoit le salaire, et assemble le fruit en vic Korn ` afin que celui qui sème el Eli au wore ronne se réjouissent ensemble,
37 Or ce que l’on dit d'ordinaire, que Pun sème, et l’autre moissonne, est vrai en ceci, .
38 que je vous ai envoyés moissonner ce en quoi vous n'avez point travaillé ; d'autres ont travaillé, et vous êtes entrés dans leur travail.
39 Or plusieurs des Samaritains de cette ville-là crurent en lui, pour la parole de la femme, qui avait rendu ce témoignage :
Tl m'a dit tout ce que j'ai fait.
40 Quand donc les Samaritains furent -venus vers lui, ils le prièrent de demeurer avec eux ; et il demeura là deux jours.
41 Et beaucoup plus de gens crurent pour sa parole ;
42 et ils disaient à la femme: Ce n’est plus pour ta parole que nous croyons ; car nous-mêmes l'avons entendu, et nous savons que celui-ci est véritablement le Christ, le Sauveur du monde.
43 Or deux jours après il partit de là, et s'en alla en Galilée.
44 Car Jésus avait rendu témoignage | qu'un prophète n’est point honoré en son :
pays.
45 Quand donc il fut venu en Galilée, Jes Galiléens le reçurent, ayant vu toutes
Jes choses qu'il avait faites à Jérusalem |
le jour de la fête; car cux aussi étaient venus à la fête.
46 Jésus donc vint encore à Cana de Galilée, où il avait changé l'eau en vin.
Or il y avait à Capernaiim un seigneur de la cour, duquel le fils était malade ;
47 qui ayant entendu que Jésus était venu de Judée en Galilée, s’en alla vers lui, et le pria de descendre pour guérir son fils; car il s'en allait mourir.
48 Mais Jésus lui dit : Si vous ne voyez des prodiges et des miracles, vous ne croyez point.
49 Et ce seigneur de la cour lui dit:
Seigneur, descends avant que mon fils meure.
50 Jésus lui dit: Va, ton fils vit. Cet homme crut à la parole que Jésus lui avait dite, et il s'en alla.
51 Et comme déjà il descendait, ses serviteurs vinrent au-devant de lui, et lui apportèrent des nouvelles, disant : Ton fils vit.
62 Et il leur demanda à quelle heure il s'était trouvé mieux, et ils lui dirent :
Hier sur les sept heures la fièvre le quitta.
53 Le père donc connut quo c'était à cette meme heure-là que Jésus lui avait dit: Ton fils vit. Et il crut avec toute sa maison.
54 Jésus fit encore ce second mincie, quand il fut venu de Judée en Galiés.
CHAPITRE V
Jévus-Christ guérit um igue en sebiet, d dispute sur cela et sur sa persoane, eic, cai les Juifs.
APRES ces choses, il y avait une fee des Juifs, et Jésus monta à Jérusalem.
2 Or il y a à Jérusalem, au marché aux brebis, un lavoir appelé en hébreu Be thesda, ayant cinq portiques ;
3 dans lesquels étaient couchés un grand nombre de malades, d'aveugles, de bor teux, et de gens qui avaient Es membres secs, attendant le mouvement de l'esu.
4 Car un a descendait en cena temps au lavoir, et troublait l'eau: et alors le premier qui descendait au larov
| après que l’eau en avait été troublée, état
guéri, de quelque maladie qu'il füt de tenu.
5 Or il y avait lá un homme malade depuis trente-huit ans.
6 Et Jésus le voyant couché per tem.
et connaissant qu'il avait déjà été là longtompa lui dit: Veux-tu être guéri!
7 Le malade lui répondit : Seigneur. je n’ai personne qui me jette au lavoir quad l'eau est troublée ; et pendant que jr viens, un autre y descend avant moi.
8 Jésus lui dit: Lève-toi, charge tw petit lit, ct marche.
9 Et sur-le-champ l’homme fat guér.
et chargea son petit lit, et il marcha:
Or c'était sm jour de sabbat.
10 Les Juifs donc dirent à celui qu avait été guéri: C'est un jour de sabbat.
i ne t'est pas permis de charger ton pet it.
11 Jl leur répondit : Celui qui m'a ger:
m'a dit: Charge ton petit lit, et marche
12 Alors ils lui demandèrent : Qu er celui qui t’a dit: Charge ton petit Is, €:
marche }
18 Mais celui qui avait été guén nes vait pas qui c'était; car Jesus s'en:
eclipse du milieu de la foule qui état ez ce lieu-là.
14 Depuis, Jésus le trouve au tempt et lui dit: Voici, tu as été guén; 3 péche plus désormais, de peur que pis tt arrive.
15 Cet homme s'en alla, et rapports a:
Juifs que c'était Jésus qui l'avant gueri
16 C'est pourquoi les Juifs poursuivra:
Jésus, et cherchaient à le faire moar parce qu'il avait fait ces choses le jour à sabbat.
\ YU Mais Jésus leur répondit : Mon Pat
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travaille jusqu'à maintenant, et jo travaille aussi.
18 Et à cause de cela les Juifs tâchaient encoro plus de le faire mourir, parce quo non sculement il avait violé le sabbat, mais aussi parce qu'il disait que Dieu était son propre Père, se faisant égal à Dieu.
19 Mais Jésus répondit, et leur dit: En vérité, en vérité, je vous dis que le Fils ne peut rien faire de soi-même, sinon qu'il le voie faire au Père ; car quelque chose que le Père fasse, le Fils aussi le fait de même.
20 Car le Père aime le Fils, et lui montre toutes les choses qu'il fait; ct il lui montrera de plus grandes œuvres que celle-ci, afin que vous en soyez dans l'admiration.
21 Car comme lo Pèro ressuscite les morts et les vivific, de même aussi le Fils vivifie ceux qu'il veut.
22 Car le Père ne juge personne, mais il a donné tout jugement au Fils ;
23 afin que tous honorent le Fils, comme ils honorent le Pere; celui qui n’honore
int le Fils, n'honore point le Père qui
"a envoyé.
24 En vérité, en vérité, je vous dis que celui qui entend ma parole, et croit à celui qui m'a envoyé, a la vie éternelle, et il ne sera point exposé à la condamnation, mais il est passé de la mort à la vie.
25 En vérité, en vérité, je vous dis que l'heure vient, et elle est même déjà tenue,
me les morts entendront la voix du Fils
le Dieu, et ceux qui l'auront entendue vivront.
26 Car comme le Père a la vie en soimême, ainsi il a donné au Fils d'avoir la vie en soi-1 a
27 Et ıl lui a donné le pouvoir de juger, pee qu'il est le Fils de l'homme.
28 No soyez point étonnés de cela ; car l'heure viendra, en laquelle tous ceux qui sont dans les sépulcres entendront sa voix.
29 Et ils sortiront, savoir, ceux qui auront bien fait, en résurrection de vie ; et ceux qui auront mal fait, en résurrection de condamnation.
30 Je ne puis rien faire de moi-méme ; je mge conformément à ce que j'entends, et mon jugement est justo; car je no cherche point ma volonté, mais la volonté du Père qui m'a envoyé.
31 Si je rends témoignage de moimie, mon témoignage n'est pas digne
le foi.
32 C'est un autre qui rend témoignage :
de moi, et je sais que le témoignage qu'il rend de moi est digne de foi.
33 Vous avez envoyé vers Jean, etila rendu témoignage à la vérité.
34 Or je ne cherche point le témoi des hommes ; mais je dis ces choses que vous soyez sauvés.
35 Il était une lampe ardente et brillante; et vous avez voulu vous réjouir pour un peu de temps en sa lumière.
36 Mais moi j'ai un témoignage plus grand que celui de Jean ; cer les œuvres que mon Père m'a données pour les accomplir, cesœuvres même que je fais témoignent de moique mon Père m'aenvoyé.
37 Et le Pèro qui m'a envoyé, a mémo rendu témoignage de moi vous n'ouites sa voix, ni ne vites sa face.
38 Et vous n'avez point sa parole demeurante en vous, puisque vous ne croyez point à celui qu'il a envoyé.
39 Enquérez-vous diligemment des écritures; cer vous estimez avoir par elles la vie éternelle, et ce sont elles qui portent témoignage de moi.
40 Mais vous no voulez point venir à moi pour avoir la vie.
41 Je netire point ma gloire deshommes.
42 Mais je connais bien que vous n'avez point l'amour de Dieu en vous.
43 Jo suis venu au nom de mon Père, et vous ne me recevez point ; si un autre vient en son propre nom, vous le recevrez.
44 Comment pouvez-vous croire, puisque vous cherchez la gloire l'unde l’autre, et que vous ne cherchez point la gloire qui vient de Dieu seul ?
45 Ne croyez point que je vous doive accuser devant mon Pere; Moïse, surqui vous vous fondez, est celui qui vous accusera.
46 Car si vous croyiez Moise, vous me croiriez aussi, vu qu'il a écrit de moi.
47 Mais si vous ne croyez point à ses écrits, comment croirez-vous à mes paroles ?
CHAPITRE VI
Jésus-Christ rassasie cing mille hommes de cis pains ; marche sur l'eau, el s'entretient avec peuple sur le vrai pain du ciel, etc.
APRES ces choses, Jésus s'en alla au-
dela do la mer de Galilée, qui est la mer do Tibériade.
2 Et de grandes troupes le suivaient, à cause qu'ils voyaient les miracles qu'il faisait en ceux qui étaient malades.
3 Mais Jésua monta sur une montagne, et il s'assit là avec ses disciples.
4 Or le jour de Pâque, qui était la fête den Juifs, était proche,
5 Et Jésus ayant levé les yeux, et voyant que de grandes troupes venaient à lui, dit à Philippe : D'où acheterons-nous des pains, afin que ceux-ci aient à manger!
6 Or il disait cela pour l'éprouver ; car il savait bien ce qu'il devait faire.
7 Philippe lui répondit: Quand nous aurions pour deux cents deniers de pain, cela ne leur suffirait pas, quoique chacun d'eux n’en prit que tant soit peu.
8 Et l'un de ses disciples, savoir, André, frère de Simon-Pierro, lui dit:
9 1 y a ici un petit garçon qui a cing pains d'orge ct deux poissons; mais qu'est-ce que cela pour tant de gens ?
10 Alors Jésus dit: Faites asscoir les gens (or il y avait beaucoup d'herbe en ce lieu-là); les gens donc s'assirent au nombre d'environ cing mille.
11 Et Jésus prit les pains; et après avoir rendu grâces, il les distribua aux disciples, et les disciples à ceux qui étaient assis, et de même des poissons, autant qu'ils en voulaient.
12 Et après qu'ils furent rassasiés, il dit à ses disciples: Amassez les pièces qui sont de reste, afin que rien ne soit perdu.
13 Ils les amassèrent donc, et ils remplirent douze corbeilles de pièces de cinq pains d'orge, qui étaient demeurécs de reste à ceux qui cn avaicnt mangé.
14 Or ces gens ayant vu le miracle que Jésus avait fait, disaient: Celui-ci est véritablement le prophète qui devait venir au monde.
15 Mais Jésus ayant connu qu'ils devaient venir l'enlever, afin de le faire roi, se retira encore tout seul cn la montagne.
16 Et quand le soir fut venu, ses disciples descendirent à la mer.
17 Et étant montés dans la nacelle, ils passaient au-delà de la mer vers Capernaüm ; et il était déjà nuit, que Jesus n'était pas encore venu à eux.
18 Et la mer s'éleva par un grand vent qui soufflait.
19 Mais après qu’ils eurent ramé enviroa vingt-cinq ou trente stades, ils
virent Jésus marchant sur la mer, et s'ap- ,
prochant de la nacelle ; et ils eurent peur.
20 Mais il leur dit: C'est moi; ne craignez point.
21 Ils le reçurent donc avec plaisir dans :
la nacello, et aussitôt la nacelle prit terre au licu où ils allaient.
22 Le lendemain les troupes qui étaient demeurées de l'autre côté de la mer, voyant qu'il n'y avait point là d'autre nacelle que celle-là seule dans laquelle
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ses disciples étaient entrés, et que Mus n’était point entré avec ses disciples és la nacelle, mais que ses disciples s'en étaient allés seuls ;
23 et d'autres nacelles étant venues de Tibériade près du lieu où ils avaient mangé le pain, après que lo Seigneur eut
: rendu grâces ;
24 ces troupes donc qui voyaient que Jésus n'était point là, ni ses disciples, montèrent aussi dans ces nacelles, et vorent à Capernaüm, cherchant Jésus.
25 Etl'ayant trouvé au-delà de la mer, is
* lui dirent : Maitre, quand es-tu arrivé ici!
26 Jésus leur répondit, et leur dit: Ea vérité, en vérité, je vous dis, vous me cherchez, non parce que vous avez vi des miracles, mais parce que vous avez mangé des pains, et que vous avez etó rassasiés.
27 Travaillez, non point après la viande qui périt, mais après celle qui est permanente jusque dans la vie éternelle, quelle lc Fils de l'homme vous donnen; car le Père, savoir Dieu, l'a approuvé de son cachet.
28 Ils lui dirent donc : Que ferons-nous pour faire les œuvres de Dieu !
29 Jésus répondit, et leur dit: C'est ici l'œuvre de Dicu, que vous croyiez en celui qu'il a envoyé.
30 Alors ils lui dirent: Quel miracle fais-tu donc, afin que nous le voyions, et que nous te croyions? Quelle œuvre fais-tu?
31 Nos pères ont mangé la manne au désert, selon ce qui est écrit : Il leur a donné à manger le pain du ciel.
32 Mais Jesus leur dit: En vérité, en vérité, je vous dis, Moise ne vous a pas donne le pain du ciel; mais mon Pere vous donne le vrai pain du ciel;
33 car lo pain de Dicu c'est celui qu est descendu du ciel, et qui donne la vie au monde.
34 Ils lui dirent donc: Seigneur, donnenous toujours ce pain-là.
35 Et Jesus leur dit: Je suis le pain de vie. Celui qui vient à moi n'aura point de faim, et celui qui croit en moi n'sura jamais soif.
36 Mais je vous ai dit que vous m'avez vu, et cependant vous ne croyez point.
37 Tout ce que mon Père me donne, viendra à moi, et je ne mettrai point dehors celui qui viendra à moi.
38 Car je suis descendu du ciel non point pour faire ma volonté, mais la vo \onté de celui qui m'a envoyé.
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39 Et c’est ici la volonté du Pére qui m'a envoyé, que je ne rien de tout ce qu’il m'a donné, mais que je le ressuscito au dernier jour.
40 Et c'est ici la volonté de celui qui m'a envoyé, que pa contemple le Fils, et croit en lui, ait la vie éternelle ; c'est pourquoi je le ressusciterai au derrier jour.
41 Or les Juifs murmuraient contre lui de ce qu'il avait dit: Je suis lo pain descendu du ciel.
42 Car ils disaient : N'est-ce pas ici Jésus, le fils de Joseph, duquel nous connaissons le pére ct la mere! Comment donc dit celui-ci: Je suis descendu du ciel!
43 Jésus donc répondit, et leur dit : Ne auurmurez point entre vous.
44 Nul ne peut venir à moi, si le Père, qui m'a envoyé, ne le tire; et moi, je le ressusciterai au dernier jour.
45 ll est écrit dans les prophètes: Et ils seront tous enscignés de Dieu. Quiconque done a écouté lo Père, et a été instruit de ses intentions, vient à moi.
46 Non point qu'aucun ait vu le Père, sinon celui qui est de Dieu, celui-là a vu le Pére.
47 En vérité, en vérité, je vous dis, qui croit en moi a la vie éternelle.
48 Je suis le pain de vie.
A9 Vos pères ont mangé la manne au désert, ct ils sont morts.
50 C'est ici le pain qui est descendu du ciel, atin que si quelqu'un en mange, il ne meure point.
51 Je suis le pain vivifiant qui suis descendu du ciel; si quelqu'un mange de ce pain, il vivra eternellement; et lo pain que je donnerai c'est ma chair, laquelle je donnerai pour la vie du monde.
52 Les Juifs done disputaient entre eux, et disaient : Comment celui-ci nous peut- 11 donner sa chair a manger!
53 Et Jesus leur dit: En vérité, en vé-
ute, Je vous dis que si vous no mangez |
la chair du Fils de l'homme, et ne buvez «m sang, vous n'aurez point Ja vie en vous-inémes.
51 Celui qui mange ma chair, et qui boit mon sang, a la vie éternelle ; ot je le ressusciteral au dernier jour.
55 Car ma chair est une véritable nourriture, et mon sang est un veritable breuvage.
56 Celui qui mange ma chair, et qui boit mon sang, demeure en moi, et moi en lui.
57 Comme le Pere qui est vivant m'a
envoyé, et que je suis vivant par le Père ; ainsi celui qui me mangera, vivra aussi r moi.
58 C'est ici le pain qui est descendu du ciel, non point conune vos pères ont mangé la manne, et ils sont morts; celui qui mangera ce pain vivra éternellement.
59 Il dit ces choses dans la synagogue, enseignant à Capernaüm.
60 Et plusieurs de ses disciples Noel entendu, dirent: Cette parole est dure, qui peut l'ouir !
61 Mais Jesus sachant en lui-méme que *
ses disciples murmuraient de cela, leur dit: Ceci vous scandalise-t-il?
62 Que sera-ce dunc si vous voyez le Fils de l'homme monter où il était premnièrement !
63 C'est l'esprit qui vivifie, la chair ne profite de rien, les paroles que je vous dis sont esprit et vie.
64 Mais il y en a plusieurs entre vous qui ne croient point; car Jésus savait dés lo commencement qui seraient ceux qui ne croiraient point, et qui serait celui qui le trahirait.
65 Il leur dit donc : C'est pour cela que Je vous ai dit que nul no peut venir à moi, s'il ne lui est donné de mon Père.
66 Des cette heure-la plusieurs de ses disciples l'abandonnèreut, et ils no marchaient plus avec lui.
67 Et Jésus dit aux douze : Et vous ne voulez-vous point aussi vous en aller?
68 Mais Simon-Pierre lui répondit : Seigueur, auprès de qui nous cn irions-nous ?
tu us les paroles de la vie éternelle.
69 Et nous avons cru, et nous avons connu que tu es le Christ, le Fils du Dieu vivant.
70 Jésus leur répondit: Ne vous ai-je pas choisis vous douze! et toutefois l'un de vous est un démon.
71 Or il disait cela de Judas Iscariot, fils de Simon; car c'était celui à qui il devait arriver do le trahir, quoiqu'il fat l'un des douze.
CHAPITRE VII
Jésus-Chriet suivant ses frères en rarhette à Jérusalem. dispute avec les Juifs sur sa personne et sa doctrine.
PRES ces choses, Jesus demeurait en Galileo ; car il ne voulait point demeurer en Judée, parce que les Juifs cherchaient à le fairo mounr.
2 Or la fate des Juifs, appelée des tabernacles, était proche.
3 Et ses frères lui dirent : Pars d'ici, et Ven va en Judee, afin quo tes disciples
aussi contemplent les œuvres que tu fais.
4 Caron ne fait rien en secret, lorsqu'on cherche de se porter franchement ; si tu fais ces choscs-ci, montre-toi toi-méme au monde.
5 Car ses fréres mémes ne croyaient point en lui. y
6 Et Jésus leur dit: Mon temps n'est pas encore venu, mais votre temps est toujours prét.
7 Le monde ne peut pas vous avoir en haine, mais il me hait, parce que je rends témoignage contre lui que ses œuvres sont mauvaises.
8 Montez vous autres à cette fète ; pour moi je ne monte point encore à cette fète, parce que mon temps n'est pas encore accompli.
9 Et leur ayant dit ces choses, il demeura en Galilée.
10 Mais comme ses frères furent montés, alors il monta aussi à la fête non point publiquement, mais comme en secret.
11 Or les Juifs le cherchaient à la fête, et ils disaient : Où est-il!
12 Et il y avait un grand murmure sur son sujet permi les troupes. Les uns disaient : T} est homme de bien; et les autres disaient: Non, mais il séduit le peuple.
13 Toutefois personne ne parlait franchement de lui, á cause de la crainte qu'on avait des Juifs.
14 Et comme la fète était déjà à demi passée, Jésus monta au temple, et il enseignait.
15 Et les Juifs s'en étonnaient, disant :
Comment celui-ci sait-il les écritures, vu qu'il ne les a point apprises ?
16 Jésus leur répondit, et dit : Ma doctrine n'est pas mienne, mais elle est de celui qui m'a envoyé.
17 Si quelqu'un veut faire sa volonté, il connaitra de la doctrine, savoir, si elle est de Dieu, ou si je parle de moi-méme.
18 Celui qui parle de soi-méme, cherche sa propre gloire ; mais celui qui cherche la gloire de celui qui l'a envoyé, est véritable, et il n'y a point d'injustice en lui.
19 Moise ne vous a-t-il pas donné la loi? et cependant nul de vous n'observe la loi. Pourquoi cherchez-vous à me faire mourir !
20 Les troupes répondirent : Tu as un démon ; qui est-ce qui cherche à te faire mourir !
21 Jésus répondit, et leur dit : J'ai fait uno
œuvre, et vous vous en êtes tous étonnés.
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22 Et vous, parce que Mole vou a donné la circoncision, laquelle n'est powtant pas de Moise, mais des ‘Yous circoncisez bien un homme le jour ds sabbat.
23 Si donc l'homme reçoit la circoncision le jour du sabbat, afin que la loi de Moise ne soit point violée, êtes-vous fches contre moi de ce que j'ai guéri ua homme tout entier le jour du sabbat!
24 Ne jugez point sur les apparences, mais jugez suivant l'équité.
25 Alors quelques-uns de ceux de Jė rusalem disaient: N'est-ce cela qu'ils cherchent à faire mourir!
26 Et cependant voici, il parle libre ment, et ils ne lui disent rien ; les governeurs auraient-ils connu certainement que celui-ci est véritablement le Christ?
27 Or nous savons bien d’où est celuci; mais quand le Christ viendra, personne no saura d'où il est.
28 Jésus donc criait dans le temple, enseignant ct disant : Et vous me connaissez, ct vous savez d'où je suis E je ne suis point venu de moi-même; mais celui qui m'a envoyé est véritable, et vous ne le connaissez point.
29 Mais moi, je le connais; car je suis issu de lui, et c'est lui qui m'a envoré
30 Alors ils cherchaient à le prendre; mais personne ne mit les mains sur ju.
parce que son heure n'était pas encor venue.
31 Et plusieurs d'entre les troupes crurent en lui, et ils disaient : Quand ke Christ sera venu, fera plus de micles que celui-ci n'a faits?
32 Les pharisiens entendirent la troope murmurant ces choses de lui; et ks pharisiens avec les principaux sacrifiateurs envoyérent des huissiers pour k prendre.
33 Et Jésus leur dit: Je suis encore pour un peu de temps avec vous, puis ¢ m'en vais à celui qui m'a envoyé.
34 Vous mo chercherez, mais vous tt me trouverez point; et lá où je sera vous n'y pouvez venir.
35 Les Juifs donc dirent entre eur” Où doit-il aller que nous ne le troure rons point? Doit-il aller vers ceux qui sont dispersés parmi les Grecs, et enseigner les Grecs !
36 Quel est co discours qu'il a teno:
Vous me chercherez, mais vous ne m trouverez point; lá où je serai, vous ny pouvez venir!
SU Ya en ls demidre et grande journée
de la fate, Jésus se trouva là, criant, et | disant: Si quelqu'un a soif, qu'il vienne à moi et qu'i) boive.
38 Celui qui croit en moi. selon co que dit lecriture, des fleuves d'eau vive de- | couleront de son ventre.
39 (Or il disait cela de l'Esprit que devaient recevoir ceux qui croyuient en lui; car le Saint-Esprit n'était pas encore dunné, parce que Jésus n’etait pas encore glonfie.)
40 Plusieurs donc de la troupe ayant entendu ce discours, disaient : Celui-ci eat veritablement le prophète.
41 Les autres disaient. Celui-ci est le Christ. Et les autres disaient: Mais le Christ viendra-t-ıl de Galilée !
42 L'ecriture ne dit-elle pas que le Christ viendra de la semence de David, et de la bourgade de Bethlehem où demeurait David !
43 [ly eut donc de la division entre le
uple à cause de lui.
44 Et quelques-uns d'entre eux voulaient le saisir, mais personne ne mit les mains sur lui.
45 Ainsi les huissiers s'en retournèrent vers les principaux sacrificateurs et les | pasamos qui leur dirent : Pourquoi ne
‘avez-vous point ainené !
46 Les huissiers répondirent: Jamais homme ne parla comme cet homme.
47 Mais les pharisiens leur répondirent :
N'avez-vons point été séduits, vous aussi!
48 Aucun des gouverneurs ou des pharisiens a-t-il cru en lui!
49 Mais cette populace, qui ne sait ce que c'est que la loi. est plus qu'exécrable.
50 Nicodéme (celui qui était venn vers Jésus de nuit, et qui était l'un d'entre eux,) leur dit:
51 Notre loi juge-t-elle un homme avant de l'avoir entendu, et d'avoir connu ce qu'il a fait!
52 Ils répondirent, et lui dirent: N'estu pas aussi de Galilée 1 enquiers-toi, et sache qu'aucun prophète n'a été suscité de Galilee.
53 Et chacun s'en alla en sa maison.
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amendrent une femme surprise en adultere; et, l'ayant placée au milieu,
4 ils lui dirent : Maitre, cette femme a été surprise sur le fait mêine commettant adultére.
5 Or Moise nous a commandé dsns la loi de lupider celles qui sont dans son cas; toi donc qu'en dis-tu !
6 Or ils disaient cela pour l'éprouver, afin qu'ils eussent de quoi l'accuser.
Mais Jésus, s'etant penche en bas, écrivait avec son doigt sur la terre.
7 Et comme als continuaient à l'interroger, s'étant releve, il leur dit: Que celui de vous qui est sans péché, jette le premier la pierre contre elle.
8 Et, s'étant encore baissé, il écrivait sur la terre.
9 Or quand ils eurent entendu cela, étant condamnés par leur conscience, ils sortirent un à un, en commençant depuis les plus anciens jusqu'aux derniers; de sorte que Jeans demeura seul avec la femme qui était lA au milieu.
10 Alors Jesus s'etant relevé, et ne voyant personne que la femme, il lui dit :
Femme, où sont ceux qui t'accusaient !
Nul ne t'a-t-11 condamnée !
1! Elle dit: Nul, Seigreur. Et Jésus lui dit : Je ne te condamne pas non plus; va, et ne péche plus.
12 Et Jésus leur parla encore, en disant : J is la lumière du monde; celni qui me e marchera point dana les ténèbres, mais il aura la lumiere de la vie.
13 Alors les pharisiens lui dirent: Tu rends témoignage de toi-mème ; ton témoignage n'est pas digne de foi.
14 Jesus répondit, et leur dit : Quoique je rende témoignage de moi-même, mon témoignage est digne de foi; car je sais d'où je suis venu, et où je
15 Vous jngez selon la chair; mais moi, je ne juge personne.
16 Que si mème je juge, mon jugement est digne de foi; car je no suis point seul; mais al y a et moi et le Père
. qui m'a envoyé.
17 Il est méme écrit dans votre loi, que le témoignage de deux hommes est
+ digne de foi.
18 Je rends témoignage de moi-même, et le Père qui m'a envoyé rend aussi témoignage de moi
19 Alors ils lui dirent: Où est ton Père! Jésus répondit: Vous ne connaiseez ni moi, ni mon Père ; si vous me
connaissiez, vous connaîtriez aussi mon Pare.
20 Jésus dit ces paroles dans la trésorerie, enseignant au temple; mais personne ne le saisit, parce que son heure n’était pas encore venue.
21 Et Jésus leur dit encore: Je m'en vais, et vous me chercherez: mais vous mourrez en votre péché; lá où je vais, vous n’y pouvez venir.
22 Les Juifs donc disaient : Se tuerat-il lui-même, qu'il disc: La où je vais, vous n'y pouvez venir.
23 Alors il leur dit : Vous êtes d'en bas, mais moi, je suis d'en haut; vous êtes de ce monde, mais moi, je ne suis point de ce monde.
24 C'est pourquoi je vous aidit: Quo vous mourrez en vos péchés ; car si vous
ne croyez que je suis l'enroyé de Dieu, j
vous mourrez en vos péchés.
25 Alors ils lui dirent: Toi, qui es-tu?
Et Jésus leur dit: Ce que je vous dis dès lo commencement.
26 J'ai beaucoup de choses à dire de vous et à condamner en vous; mais celui qui m'a envoyé est véritable, et les choses qui j'ai ouies de lui, je les dis au monde.
27 Ils ne connurent point qu'il leur parlait du Père.
28 Jésus donc leur dit: Quand vous aurez élevé le Fils de l'homme, vous connaítrez alors que je suis l'envoyé de Dicu, et que je ne fais rien de moi-méme ; mais que je dis ces choses ainsi que mon Pére m'a enseigné.
29 Car celui qui m'a envoyé est avec |
moi; le Père ne m'a point laissé seul, pare que je fais toujours les choses qui ui plaisent.
30 Comme il disait ces choses, plusieurs crurent en lui.
31 Et Jésus disait aux Juifs qui avaient cru en lui: Si vous persistez en ma parole, vous serez vraiment mes disciples.
32 Et vous connaitrez la vérité, et la vérité vous rendra libres.
33 Ils lui répondirent : Nous sommes la postérité d'Abraham, et jamais nous ne servimes personne ; comment donc dis-tu : Vous serez rendus libres!
34 Jésus leur répondit: En vérité, en vérité, je vous dis: Quiconque fait lo péché, est esclave du péché.
35 Or l'esclave ne demeure point toujours dans la maison ; le fils y demeure toujours.
36 Si donc le Fils vous affranchit, vous serez véritablement libres.
37 Je pais que vous êtes la pontétité
d'Abraham ; mais pourtant vous tichez do me faire mourir, parce que ma parole n’est pas reçue dans vos cœurs.
38 Je vous dis ce que j'ai vu chez mon Père; et vous aussi vous faites les choses que vous avez vues chez votre père.
39 Ils répondirent, et luidirent: Notre père, c'est Abraham. Jésus leurdit: Si vous étiez enfans d' Abraham, vous feriez les œuvres d'Abraham.
40 Mais maintenant vous tachez de me faire mourir, moi qui suis un homme qu; vous ai dit la vérité, laquelle j'ai ouie de Dieu: Abraham n’a point fait cela.
41 Vous faites les actions de votre père Et ils lui dirent: Nous ne sommes pas des enfans bâtards ; nous avons un pére qui est Dieu.
42 Mais Jésus leur dit: Si Dieu état votre Père, certes vous m'aimeriez. putt q je suis issu de Dieu, et que je vins
e lui; car je ne suis point venu de moimème, mais c'est lui qui m'a envoyé.
43 Pourquoi n'entendez-vous point mor.
langage? C'est parce que vous ne pouvez pas écouter ma parole.
44 Le père dont vous êtes issus c'es: le démon, et vous voulez fuire les désirs de votre père. Il a été meurtrier des le commencement, et il n'a point persévéré dans la vérité, car la vérite n'est point en lui.
Toutes les fois qu'il profère le mensonge.
il parle de son propre fonds; car il es menteur et le père du mensonge.
45 Mais pour moi, parce que je dis la vérité, vous ne me croyez point.
46 Qui est celui d'entre vous qui me reprendra de péché? Et si je dis la vénté, pourquoi ne me croyez-vous point’
47 Celvi qui est de Dieu, entend les piroles de Dieu; mais vous ne les enterdez Point, parce que vous n'êtes point de Dies.
48 Alors les Juifs répondirent, et ic!
dirent : Ne disons-nous pas bien que tu ts un Samaritain, et que tu as un démon’
49 Jésus répondit: Je n'ai point = démon; mais j'honore mon Père, et ro!
me déshonorez.
50 Or je ne cherche point ma gloire:
il y en a un qui la cherche, et qui en joge
51 En vérité, en vérité, je vous dis gie si quelqu'un garde ma parole, il ne moum point.
62 Les Juifs donc lui dirent : Maintenan:
nous connaissons que tu as un demon; Abraham est mort, et les prophètes aust.
et tu dis: Si quelqu'un garde ma parole, il ne mourra point.
$3 Estu plus grand que notre père
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22 Or la féle de la dédicace se fit à Jérusalem, et c'était en hiver.
23 Et Jésus se promenait dans le temple, au portique de Salomon.
24 Et les Juifs l'environnèrent, et lui dirent: Jusques à quand tiens-tu notre âme en suspens ! Si tu es le Christ, dis-le-nous franchement.
25 Jesus leur répondit : Je vous l'ai dit, et vous ne le croyez point; les œuvres que je fais au nom de mon Père, rendent temoignage de moi.
26 Mais vous ne croyez point, parce que vous n'êtes point de mes brebis, comme
je vous l'ai dit.
brebis entendent ma voix, et je les connais, et elles me suivent.
28 Et moi je leur donne la vie éternelle ; et elles ne periront jamais, et personne ne les ravira de ma main.
29 Mon Pere, qui me les a données, est plus grand que tous ; et personne ne les peut ravir des mains de mon Père.
30 Moi et lo Père sommes un.
31 Alors les Juifs prirent encore des |
pierres pour le lapider.
32 Murs Jesus leur répondit : Je vous ai fait voir plusicurs bonnes œuvres de la part de mon Pere ; pour laquelle donc de ces œuvres me lapidez-vous !
33 Les Juifs répondirent, en lui disant :
Nous ne te lapidons point pour aucune bonne œuvre, mais pour un blasphème ; et parce que, n'etant qu'un homme, tu te fais Dieu.
34 Jésus leur répondit: N'est-il pas écrit en votro loi: J'ai dit: Vous êtes des dieux!
35 Sı elle a donc appelé dieux ceux à qui la parole de Dieu est adressée, et cependant l'ecriture ne peut être anéantie,
36 dites-vous que je blasphème, moi que le Père a sanctitie, et qu'il a envoyé
au monde, parce que j'ai dit: Je suis lo ;
fils de Dieu!
37 Si je ne fais pas les œuvres de mon Pere, ne me crovez point.
39 Mais si je les fais, et que vous ne vouliez pas me croire, croyez à ces œuvres, afin que vous connaissiez et que ez que le Père ost en moi, ot mor en ln.
39 A cause do cela ils cherchaient encore a le saisir; inais il échappa do leurs mans
40 Et il s'en alla encore au-delà du Jourdain, a l'endroit où Jean avait baptisé an commencement, et 11 demeura la.
41 Et plusieurs vinrent à lui, et ils di-
ssient: Quant à Jean, il n’a fait aucun miracle ; mais toutes les choses que Jean a dites de celui-ci étaient véritables.
42 Et plusieurs crurent là en lui.
CHAPITRE XI
Lazare, frere de Marve et de Marthe, mourant, est ressuscité Jesus-Christ ; sur quoi le
R il y avait un certain homme malade,
appelé Lazare, qui était de Béthanie,
la bourgade de Marie et de Marthe sa sœur.
2 Et Marie était celle qui oignit le Se:gneur d'une huile odoriferante, et qui essuya ses pieds de ses cheveux; et zare, qui était malade, était son frère.
3 Ses sœurs donc envoyérent vers lui pour lui dire: Seigneur, voici, celui que tu aimes est malade
4 Et Jésus l'ayant entendu, dit: Cette maladie n'est point à la mort, mais pour la gloire de Dicu, afin que le Fils de Dieu soit glorifié par elle.
5 Or Jesus aimait Marthe, et sa sœur, et Lazare.
6 Et après qu'il eut entendu que Lasare était malade, il demeura deux jours au méine lieu où il était.
7 Et après cela il dit à ses disciples :
Retournons en Judée.
8 Les disciples lui dirent : Maître, il n'y aque peu de temps que les Juifs cherchaient à te lapider, et tu y vas encore !
9 Jésus répondit : N'y a-t-il pas douze heures au jour! Si quelqu'un marche de jour, il ne bronche point; car il voit la lumière de ce monde.
10 Mais si quelqu'un marche de nuit, il bronche ; car il n'y a point de lumière avec lui.
11 Tl dit ces choses, et puis il leur dit :
Lazare, notre ami, dort; mais j'y vais pour l'éveiller.
12 Et ses disciples lui dirent : Seigneur, s'il dort, il sera guéri.
13 Or Jesus avait dit cela de sa mort; mais ils pensaient qu'il parlait du dormir du sornmeil.
14 Jésus lenr dit donc alors ouvertement: Lazare est mort ;
15 et J'ai de la joic pour l'amour de vous de ce que je n'y étais point, afin que vous croviez; mais allons vers lui.
16 Alors Thomas, appelé Didyme, dit à ses condisciples : Allons-y aussi, afin que nous mourions avec lui.
17 Jésus y étant donc arrivé, trouve, que Lazare était dé dapuia quarts pa au sépulcre.
18 Or Béthanie n'était éloignée de Jérusalem que d’environ quinze stades.
19 Et plusieurs des Juifs étaient venus vers Marthe et Marie, pour les consoler au sujet de leur frère.
20 Et quand Marthe eut ouï dire que Jésus venait, elle alla au-devant de lui; mais Marie se tenait assise à la maison.
21 Et Marthe dit à Jesus: Seigneur, situ |
eusses été ici, mon frère ne fùt pas mort.
22 Mais maintenant je sais que tout co que tu demanderas à Dieu, Dieu te le donnera.
23 Jésus lui dit: Ton frère ressuscitera.
24 Marthe lui dit : Je sais qu'il ressuscitera en la résurrection, au demier jour.
25 Jésus lui dit : Je suis la résurrection et la vie ; celui qui croit en moi, encore qu'il soit mort, il vivra.
26 Et quiconque vit, et croit en moi, ne mourra jamais. Crois-tu cela!
27 Elle lui dit: Oui, Seigneur, je crois qu tu es le Christ, le Fils de Dieu, qui
evait venir au monde.
28 Et quand elle eut dit cela, elle alla appeler secrètement Marie, sa sœur, en lui disant : Le Maitre est ici, et il t'appelle.
29 Et aussitôt qu'elle l'eut entendu. elle se leva promptement, et s'en vint à lui.
30 Or Jésus n'était point encore venu à la bourgade; mais il était au licu où Merthe l'avait rencontré.
31 Alors les Juifs, qui étaient avec Marie à la maison, et qui la consolaicnt, ayant vu qu'elle s'était levée si promptement, et qu’elle était sortie, la suivirent, en disant : Elle s'en va au sépulcre pour y pleurer.
32 Quand donc Marie fut venue où était Jésus, l'ayant vu, elle se jota à ses pieds, en lui disant : Seigneur, si tu eusses été ici, mon frère ne serait pas mort.
83 Et quand Jésus la vit pleurer, de même que les Juifs qui étaient venus là avec elle, il frémit en son esprit, et s'émut.
34 Et il dit : Où l'avez-vous mis? Ils lui répondirent : Seigneur, viens, et vois.
35 Et Jésus pleura.
36 Sur quoi les Juifs dirent: Voyez comme il l'aimait.
37 Et quelques-uns d'entre eux disaient : Celui-ci qui a ouvert les yeux de Taveugle, ne pouvait-il pas faire aussi que cet homme ne mourút point !
38 Alors Jésus frémissant encore en soi-même, vint au sépulcre (or c'était une grotte, etil y avait unc pierre mise dessus).
39 Jésus dit: Levez la pierre. Mais Marthe, la sœur du mort, lui dit: Ser
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gneur, il sent déjà; car il est ld depeis quatre jours.
40 Jésus lui dit: Ne t'ai-je pas dit que si tu crois, tu verras la gloire de Dieu!
41 Ils levèrent donc la pierre de dessus le licu où le mort était couché. Et Je sus levant ses yeux au ciel, dit: Père, x te rends grâces de ce que tu m'as exaucé.
42 Or je savais bien quo tu m'exances toujours; mais je l'ai dit à cause des troupes qui sont autour de mor, afn qu’elles croient que tu m'as envoyé.
43 Et ayant dit ces choses, ilena à haute voix: Lazare, sors dehors.
44 Alors le mort sortit, ayant les mains et les pieds liés de bandes ; et son était enveloppé d'un couvre-chef. Jésus leur dit: Déliez-le, et laissez-le aller.
45 C'est pourquoi plusieurs des Juis qui étaient venus vers Mane, et qui avaient vu ce que Jésus avait fait, crorent en lui.
46 Mais quelques-uns d'entre eur s'en allérent aux pharisiens, et leur dirent les choses que Jésus avait faites.
47 Alors les principaux sacrificateurs et les pharisiens assemblérent le conseil.
et ils dirent : Que faisons-nous, car cet homme fait beaucoup de miracles !
48 Si nous le laissons faire, chacm croira en lui, et les Romains viendront, qui nous extermineront, nous, et le her.
et la nation.
49 Alors l'un d'eux, appelé Caïphe, qa était le souverain sacrificateur de cette année-là, leur dit : Vousn'y entendez rien.
50 Et vous ne considérez pas qu'il es de notre intérét qu'un homme meure pour le peuple, et que toute la nation ne périsse point.
51 Or, il ne dit pas cela de lui-méme:
mais, étant souverain sacrificateur de cette année-là, il prophétisa que Jésus devat mourir pour la nation.
52 Et non pas seulement pour la ns:
tion, mais aussi pour assembler les eníans de Dieu, qui étaient dispersés.
53 Depuis ce jour-là donc, ils consi!
tèrent ensemble pour le faire mourir.
54 C'est pourquoi Jésns ne marchait
lus ouvertement parmi les Juifs; mas il s'en alla de lá dans la contrée qui es près du désert. en une ville appelee Ephraim ; et il demeura là avec ses de ciples.
55 Or, la Paque des Juifs était proche.
et plusieurs de ces pavs-la montèrent à Jérusalem avant la Páque, afin de s
et.
32 Et moi, quand je serai élevé de la terre, je tirerai tous les hommes à moi.
33 Or il dirait cela, signifiant de quelle mort il devait mourir.
34 Les troupes lui répondirent : Nous avons appris par la loi que le Christ demeure éternellement ; comment donc distu qu'il faut que le Fils de l'homme soit élevé? Qui est ce Fils de l'homme ?
35 Alors Jésus leur dit : La lumière est encore avec vous pour un peu de temps; marche? pendant que vons avez la lumière, de peur que les ténèbres ne vous surprennent; car celui qui marche dans les ténèbres, ne sait où il va.
36 Pendant que vous avez la lumière, croyez en la lumière, afin que vous soyez enfans de lumière, Jésus dit ces choses, puis il s'en alla et se cacha de devant eux.
87 Et quoiqu'il eût fait tant de miracles devant eux, ils ne crurent point en lui.
88 De sorte que cette parole, qui a été dite par Esaïc le prophète, fut accomplie :
igneur, qui a cru à notre parole, et à qui a été révélé le bras du Seigneur!
39 C'est pourquoi ilsne pouvaient croiro, à cause qu’Esaie dit encore:
40 Ila aveuglé leurs yenx, et il a endurci leur cœur, afin qu'ils ne voient point de leurs yeux, et qu'ils n'entendent du cœur, et qu'ils ne soient convertis, et que je ne les guérisse.
41 Esaie dit ces choses, quand il vit sa gloire, et qu'il parla de lui.
42 Cependant plusieurs des principanx mèmes crurent en lui; mais ils ne le confessaient point, à canse des pharisiens, de peur d'être chassés hors de la syna-
ue.
43 Car ils ont mieux aimé la gloire des hommes que la gloire de Dieu.
44 Or Jésus s'écria, et dit: Celni qui croit en moi, ne croit point seulement en moi, mais en celui qui m'a envoyé.
45 Et celui qui me contemple, contemple celui qui m'a envoyé.
46 Jo suis venu an mondo pour en être | Ja lumière, afin que quiconque croit en moi, ne demeure point dans les ténèbres.
47 Et si quelqu'un entend mes paroles, :
et ne les croit point, je ne le juge point; ; car je no suis point venu pour juger le monde, mais pour sauver le monde.
48 Celui qui me rejette, et ne reçoit point mes paroles, il a qui le juge ; la parole que j'ai annoncée sera celle qui le jugera au dernier jour. i
49 Car je n'ai point parlé de mo-mbme ,
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mais le Père qui m'a envoyé m'a preerit ce que j'aià dire et de quoi je dois parier.
60 Et je sais que son commandement est la vie éternelle ; les choses donc coe je dis, je les dis comme mon Père me les a dites.
CHAPITRE XII
Jésus-Christ lave les pieds des apôtres et les exterts
à Thumulite, etc., prédisant que Judas le tra
rait et Pierre le renieraut.
R, avant la fête de Paque, Jésos s+
chant que son heure était vence poxr passer de ce monde au Père, comme | avait aimé les siens, qui étaient au mows.
il les aima jusqu’à la fin.
2 Et après le souper, le démon sym déjà mis au cœur de Judas Iscariot, is de Simon, de le trahir ;
3 et Jésus sachant que le Père lui avat donné toutes choses entre les mains, et qu'il était venu de Dieu, et s'en allas à Dieu,
4 se lova du souper, et óta sa robe; el ayant pris un linge, il s'en ceignit
5 Pois il mit de l'eau dans un hy sin, et se mit à laver les pieds de ses de ciples, et à les essuyer avec le linge doc il était ceint.
6 Alors il vint à Simon-Pierre ; mas Pierre lui dit: Seigneur, me laves-tu les pieds !
7 Jésus répondit, et lui dit: To ne ns pas maintenant ce que je fais, mais ta le sauras après ceci.
8 Pierre lui dit: Tu ne me laveras ® mais les pieds. Jésus lui répondit : S1je te lave, tu n'auras point de part avec ma
9 Simon-Pierre lui dit : Seigneur, oe seulement mes pieds, mais aussi les mans et la téte.
10 Jésus lui dit : Celui qui est lavé, r' besoin sinon qu’on lui lave les pieds e alors il est tout net ; or vous êtes nets mais non pas tous.
11 Car il savait qui était celni cui it trahirait ; c'est pourquoi il dit: Vos n'ètes pas tous nets.
12 Aprés donc qu'il eut lavé leurs pecs.
il reprit sos vétemens, s'étant remsi
* table, il leur dit : Savez-vous bien ce qu4
je vous ai fait ?
13 Vous m'appelez Maltre et Seignes.
et vous dites bien; car je le suis.
14 Si donc moi qui suis le Seigneur e le Maître ja lavé vos pieds, vous devez aussi vous laver les piedalesuns les sutres
15 Car jo vous ai donné un exemple.
afin que, comme je vous ai fait, vous far tier de hme,
que je fais, et il en fera méme de plus les que celles-ci, parce que je mwen vais à mon Père.
13 Et quoi que vous demandiez en mon mom, je le ferai, afin que le Père soit glorifié par le Fils.
14 Si vous demandez en mon nom quelque chose, je le ferai.
15 Si vous m'aimez, gardez mes commandemens.
16 Et je pricrai le Père, et il vous donnera un autre consolateur pour demeurer avec vous éternellement ;
17 savoir l'Esprit do vérité, lequel le monde ne peut point recevoir; parce qu'il ne le voit point, et qu'il no le connaît point; mais vous le connaiesez, car il demeure avec vous, ct il sera en vous.
18 Je ne vous laisserai point orphelins ; je viendrai vers vous.
19 Encore un peu de temps, et le monde ne me verra plus, mais vous me verrez ; et parce que je vis, vous aussi vous vivrez.
20 En ce jour-là vous connaitrez que jo suis en mon Père, et vous en moi, ct moi en vous.
21 Celui qui a mes commandemens, et qui les garde, c'est celui qui m'aime; et celui qui m'aime sera aimé de mon Père ; je l’aimerai, et je me manifcsterai à lui.
22 Jude (non pas Iscariot) lui dit : Sei-
eur, d'où vient que tu te feras connaitre à nous, et non pas au monde?
23 Jésus répondit, et lui dit: Si quelqu’un m'aime, il gardera ma parole, et mon Père l'aimera ; et nous viendrons à lui, et nous ferons notre demeure chez lui.
24 Celui qui ne m'aime point, ne garde point mes paroles. Et la parole que vous entendez n'est point ma parole, mais c'est celle du Père qui m’a envoyé.
25 Je vous ai dit ces choses demeurant avec vous.
26 Mais le consolateur, qui est le Saint- Esprit, que le Père enverra en mon nom, vous enseignera toutes choses, ct il vous rappellera le souvenir de toutes les choses que jo vous ai dites.
27 Je vous laisse la paix ; je vous donne ma paix; je ne vous la donne point comme le monde la donne. Que votre cœur ne soit point agité ni craintif.
28 Vous avez entendu quo je vous ai dit: Jo m'en vais, et je reviens à vous. Si vous m'aimiez, vous seriez certes joyeux de ce que j'ai dit: Je m'en vais au Père; car le Père est plus grand que moi.
29 Et maintenant je vous V'ai dit avant
CHAPITRE XV
Jésus-Christ continue d'instruire les siens no & verses choses.
JE suis le vrai cep, et mon Père est k vigneron.
2 Il retranche tout le sarment qui re porte point de fruit en moi, et il émonde tout celui qui porte du fruit, afin quil porte plus de fruit.
3 Vous étes déjà nets par la parole que je vous ai enseignéo.
4 Demeorez cn moi, et moi en vow.
Comme le sarment ne peut point de ia même porter de fruit, s’il ne demeure au cep, vous ne le pourcz point aussi, si vots ne demeurez en moi.
5 Je suis le cep, et vous en êtes les srmens. Celui qui demeure en moi, et ma en lui, porte beaucoup de fruit; car bon de moi, vous ne pouvez rien produire.
6 Si quelqu'un ne demeure poirt en moi, il est jeté dehors comme le sarmen:, et il se sèche ; puis on l’amasse, et oa ke met au feu, ct il brûle.
7 Si vous demeurez cn moi, et que mes parolesdemeurent en vous, demandez too!
ce que vous voudrez, et il vous sera fait.
8 En ceci mon Pére est glorifé, que vous portiez beaucoup de fruit ; et voor serez alors mes disciples.
9 Comme le Père m'a aimé, ains e vous ai aimés ; demeurez en mon amour
10 Si vous gardez mes commandemers vous demeurerez en mon amour; comm j'ai gardé les commandemens de mo Père, et je demeure en son amonr.
11 Je vous ai dit ces choses, afio que ma joie demeure en vous, et que vote joic soit parfaite.
12 C'est ici mon commandement: Q’ vous vous aimiez l'un l'autre, comme * vous ai aimés.
13 Personne n’a un plus grand amt que celui-ci, savoir, quand quelqu'.
expose sa vie pour ses amis.
14 Vous serez mes amis, si vous faites tout ce que je vous commande.
15 Je ne vous appelle plus serviteurs car le serviteur ne sait point ce que son wie fit, male je vous si appelés mo
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amis, parce que je vous ai fait connaître
tout ce que j'ai oui de mon Père.
: 16 Ce n'est pas vous qui m'avez élu ; . mais c'est moi qui vous ai élus, ct qui vous ai établis, atin que vous alliez partout, et que vous produisiez du fruit, et „ que votre fruit soit permanent, afin que tout ce que vous demanderez au Père, en mon nom, il vous le donne.
17 Je vous commande ces choses, afin que vous vous aimicz l'un l'autre.
18 Si le monde vous hait, sachez que j'en ai été haï avant vous.
19 Si vous eussiez été du monde, le monde aimerait co qui serait sien ; mais parco que vous n'êtes pas du mondo, et ” que je vous ai élus du monde, à cause de * cela le monde vous hait.
20 Souvenez-vous de la parole que je # yous ai dite, que le serviteur n'est pas plus grand que son maitre. S'ils m'ont E" persécuté, ils vous persécuteront aussi; s'ils ont gardé ma parole, ils garderont aussi la vôtre.
21 Mais ils vous feront toutes ces chosos à causo de mon nom, parce qu'ils ne connaissent point celui qui m'a envoyé.
22 Si je ne fusse point venu, et que je ne leur cusse point parlé, ils n'auraient point de péché; mais mainterant ils n'ont point d'excusc de leur péché.
23 Celui qui me hait, hait aussi mon Père.
24 Si je n'cusse pas fait parmi eux les œuvres qu'aucun autre n'a faites, ils n’auraient®point de péché; mais maintenant ils les ont vues, et toutefois ils ont haï et moi et mon Père.
25 Mais c'est afin que soit accomplie la - le qui est écrite en leur loi: Ils m'ont
> hai sans sujet.
26 Mais quand le consolateur sera venu, lequel je vous enverrai de la part de mon Père, savoir l'Esprit de vérité, qui pro- .: cède de mon Pere, celui-là rendra témoi- - gnage de moi.
=: 27 Et vous aussi vous en rendrez témoi- . ghage; car vous êtes dés lo commenceanent avec inoi.
CHAPITRE XVI
Ihiscours de Jone Cis =. siens yes leur rsécutton, et le Seint- i, Font corvarncra te meala Tr T E Oee E JE vous ai dit ces choses, afin que vous ne soyez point scandalisós.
| 2 Ils vous chasseront des nynagogues ; même le temps vient que quiconque vous fera mourir, croira servir Dieu.
un
au
4 Mais je vous ai dit ces choses, afin que quand l'heure sera venue, il vous souvienne que je vous les ai dites ; et je ne vous ai point dit ces choses dès le commencement, parce que j'étais avec vous.
5 Mais maintenant je m'en vais à celui
ui m'a envoyé, et aucun do vous ne me
jomande : Où vas-tu ?
6 Mais parce que je vous ai dit ces choses, la tristosse a rempli votre cœur.
7 Toutefois je vous dis la vérité; il vous est avantageux que jc m'en aille; car, si je ne m'en vais, le consolateur ne viendra point à vous; mais si je m'en vais, je vous l'enverrai.
8 Et quand il sera venu, il convaincra le monde de péché, de justice et de jugement.
9 De péché, parce qu’ils ne croient point en moi.
10 De justice, parce que je m'en vais
¡ à mon Pere, et que vous ne me verrez
plus.
11 Do jugement, paee que le Prince de ce monde est deja jugé.
12 J'ai à vous dire encore plusieurs choses, mais elles sont encore au-dessus de votre portée.
13 Mais quand celui-là, savoir, l'Esprit do vérité, sera venu, il vous conduira en toute vérité; car il no parlera point de soi-même, mais il dira tout ce qu'il aura oui, et il vous snnoncera les choses à venir.
14 Celui-là me glorifiera ; car il pren dra du mien, et il vous l'annoncera.
15 Tout ce quo mon Pèro a est mien ; c'est pourquoi j'ai dit qu'il prendra du mien, et qu'il vous l'annoncera.
16 Dans peu de tomps vous no me verrez point ; et après un peu de tempe, vous mo verrez ; car je m'en vais à mon Père.
17 Et quelques-uns de ses disciples dirent entre eux : Qu'est-ce qu'il nous dit :
Dans peu de temps vous ne me verrez point, ct un peu de temps après vous me verrez; car je m'en vais à mon Père?
18 Ils disaient donc: Que signifient ces mots: Un peu de tomps! Nous ne comprenons pas ce qu'il dit.
19 Et Jésus connaissent qu'ils le voulaient interroger, leur dit: Vous demandez entre vous touchant ce que j'ai dit :
Dans peu de temps vous no me verrez plus, ct un peu de temps après vous me verrez.
20 En vérité, en vérité, je vous dis que
3 Et ils vous feront ces choses, parce | vous pleurerez et vous vous lamenterez,
| qu'ils n'ont point connu le Père ni moi. | et le monde se réjouira ; vous serez, dis-
je, attristés; mais votre tristesse sera changée en joie.
21 Quand une femme enfante, elle sent des douleurs, parce que son terme est venu; mais après qu'elle a fait un petit enfant, il ne lui souvient plus de ses
ouleurs, à cause de la joio qu’elle a de ce qu’elle a mis un homme au monde.
22 Vous avez donc aussi maintenant de la tristesse; mais jo vous reverrai encore, et votre cœur se réjouira, et perzonne ne vous ótera votre joie.
23 Et en ce jour-id vous ne m'interrogerez de rien. En vérité, en vérité, je vous dis que toutes les choses que vous demanderez au Père en mon nom, il vous les donnera.
24 Jusqu'à présent vous n'avez rien demandé en mon nom; demandez, ct vous recevrez, afin que votre joio soit parfaite.
25 Jo vous ai dit ces choses par des similitudes ; mais l’heure vient que je ne vous parlerai plus par des paraboles, mais je vous parlerai ouvertement de mon Pèro.
26 En ce jour-là, vous demanderez en mon nom, et je ne vous dis pas que je prierai le Père pour vous ;
27 car le Père lui-méme vous aime, parce que vous m'avez aimé, et que vous avez cru que je suis issu de Dieu.
28 Je suis issu du Père, et je suis venu au monde; ef encore, je laisse le monde, et je m'en vais au Père.
29 Ses disciples lui dirent : Voici, maintenant tu parles ouvertement, et tu n'uses plus de paraboles.
30 Maintenant nous connaissons que tu sais toutes choses, et que tu n'as pas besoin que personne t’interroge ; à cause de cela, nous croyons que tu es issu de Dicu.
31 Jésus leur répondit : Croyez-vous maintenant !
32 Voici, l'heure vient, et elle est déjà venue, que vous serez dispersés chacun de son côté, et vous mo laisserez seul; mais je ne suis point seul, car le Père ost avec moi.
33 Je vois ai dit ces choses, afin que vous ayez la paix en moi; vous aurez de l'angoisse au monde; mais ayez bon courage, j'ai vaincu le monde.
CHAPITRE XVII
La prière sacerdotale de Jésus-Christ.
JESUS dit ces choses ; puis, lovant les yeux au ciel, il dit: Père, l'heure est venue; glorifie ton Fils, afin que ton Fils te glorifie ;
2 comme tu lui as donné pouvoir sur tous les hommes, afin qu'il donne la ne éternelle à tous ceux que tu lim donnés.
3 Est c'est ici la vic éternelle, qu'is te connaissent seul vrai Dieu, et celui que ta as envoyé, Jésus-Chnst.
4 Jo t'ai glorifié sur la terre, j'aiachevé l'œuvre que tu m'avais donnée à faire.
5 Et maintenant glorifie-moi, tai, Père, auprès de toi, de la gloire que j'ai eve chez toi, avant que le monde fit fait.
6 J'ai manifesté ton nom aux hommes que tu m'as donnés du monde ; ils étaiex:
tiens, ct tu me les as donnés, et ils œt gardé ta parole.
7 Maintenant ils ont connu que tout a que tu m’as donné vient de toi.
8 Car je leur ai donné les paroles que tu m'as données, et ils les ont reçues: el ils ont vraiment connu que je suis issa de toi, et ils ont cru que tu m'as envoyé.
9 Je prie pour eux; je ne prie pam pour lo monde, mais pour ceux que te m'as donnés, parce qu’ils sont tiens.
10 Et tout ce qui est mien est tien, « ce qui est tien est mien; et je suis gle rifié en eux.
11 Et maintenant je ne suis plos su monde, mais ceux-ci sont au monde, et moi je vais à toi. Père saint, garde-les es ton nom, ceux, dis-je, que tu m'as donnes, afin qu'ils soient un, comme noos sesmes un.
12 Quand j'étais avec eux au mood.
je les gardais en ton nom; j'ai gark ceux que tu m'as donnés, et pa m d'eux n'est péri, sinon le fils de per tion, afin que l'écriture fut accomplie.
13 Et maintenant je viens à tol, et je dis ces choses étant encore au monit.
afin qu'ils aient ma joie parfaite en eutmêmes.
14 Je lour ai donné ta parole, et k monde les a haïs, parce qu'ils ne sort point du monde, comme aussi je ne su point da monde.
15 Jo ne prie point que tu les êtes & monde, mais de les préserver du nul.
16 Ils ne sont point du monde, ca me aussi je ne suis point du monde.
17 Sanctifie-les par ta vérité ; ta parie est la vérité.
18 Comme tu m'as envoyé au mo. ainsi je les ai envoyés au monde.
19 Et je me sanctifie moi-méme pos eux, afin qu'eux aussi soient sanctés dans la vérité.
AN Orie ve prie point seulement por
fait ; et ils lui dirent : N'es-tu pas aussi de ses disciples! I] le nia, et dit : Jen’en suis point.
26 Et un des serviteurs du souverain sacrificateur, parent de celui à qui Pierre avait coupé l'oreille, dit : Ne t’ai-je pas vu au jardin avec lui?
27 Mais Pierre le nia encore, et incontinent le coq chanta.
28 Puis ils menèrent Jésus de chez Caiphe au prétoire (or c’était le matin); mais ils n’entrèrent point au prétoire, de peur qu'ils ne fussent souillés, et afin de pouvoir manger l'agneau de Päque.
29 C'est pourquoi Pilate sortit vers eux, et leur dit: Quelle accusation portezvous contre cet homme ?
30 Ils répondirent, et lui dirent : Si ce n'était pas un criminel, nous ne te l'cussions pas livré.
81 Alors Pilate leur dit: Prencz-le vous-mémes, et jugez-le selon votre loi.
Mais les Juifs lui dirent : I] ne nous est pas permis de faire mourir personne.
32 Et cela arriva ainsi, afin que la parole quo Jésus avait dite fût accomplie, indiquant de quelle mort il devait mourir.
33 Pilate donc entra encore au prétoire, et ayant appelé Jésus, il lui dit: Es-tu le roi des Juifs ?
34 Jésus lui répondit: Dis-tu ceci de toi-même, ou sont-ce les autres qui te l'ont dit de moi?
35 Pilate répondit : Suis-je Juif? Ta nation ct les principaux sacrificateurs Cont livré à moi ; qu'as-tu fait ?
36 Jésus répondit : Mon règne n'est pas de ce monde. Si mon règne était de ce monde, mes gens combattraient, afin que je ne fusse point livré aux Juifs: mais maintenant mon règne n’est point d'ici-bas.
87 Alors Pilate lui dit : Es-tu donc roi?
Jésus répondit : Tu le dis que je suis roi ; je suis né pour cela, et c'est pour cela que je suis venu au monde, afin que je rende témoignage à la vérité. Quiconque est de la vérité entend ma voix.
38 Pilate lui dit: Qu'est-ce que la vérité? Et quand il eut dit cela, il sortit encore vers les Juifs, et il leur dit: Je no trouve aucun crime en lui.
39 Or vous avez une coutume, qui est
ue È vous relâche un prisonnier à la
e de Paque ; voulez-vous donc que je vous relâche le roi des Juifs ?
40 Et tous s'écriérent encore, disant :
Non pas celui-ci, mais Barrabas. Or,
Barrabas était un brigand.
CHAPITRE XIX
Jésus-Christ outragé, crucifié, mort et enamel. PHATE fit done alors prendre Jéra,
et le fit fouetter.
2 Et les soldats firent une courome d'épines qu'ils mirent sur sa tête, et k vétirent d’un vétement de À
3 Puis ils lui disaient : Hoi des Ju, nous te saluons ; et ils lui donnaient des coups avec leurs verges.
4 Et Pilate sortit encore dehors, et lest dit: Voici, je vous l'amène dehors, af que vous sachiez que je ne trouve aucm crime en lui.
5 Jésus donc sortit, portant la courome d'épines et lo vêtement de pourpre; e:
Pilate leur dit: Voici l'homme.
6 Mais quand les principaux sacriicsteurs et leurs huissiers le virent, ils s'è crièrent, en disant : Crucifie-le, crocife le! Pilate leurdit : Prenez-le vous-mémes, et le crucifiez ; car je ne trouve point de crime en lui.
7 Les Juifs lui répondirent : Nous avers une loi, et selon notre loi il doit mourir, car il s'est fait Fils de Dieu. €
8 Or, quand Pilate eut oui cette parole, il craignit encore davantage.
9 Et il rentra dans le prétoire, et dit à Jésus: D'où es-tu! Mais Jésus ne m donna point de réponse.
10 Et Pilate lui dit: Ne me parlesto point ? Ne sais-tu pas que j'ai le pooror de te crucifier, et le pouvoir de te délivrer
11 Jésus lui répondit : Tu n'aurais avcts
uvoir sur moi, s'il ne t'était danné d'es auf ; c'est pourquoi celui qui m'a kè à toi, a fait un plus grand péché.
12 Depuis cela Pilate tâchait de le &&+ vrer; mais les Juifs criaient, en diam:
Si tu délivres celui-ci, tu n'es point am de César; car quiconque se fait roi ef contraire à César.
13 Quand Pilate eut ouï cette parole. 1 amena Jésus dehora, ct s'assit au sez judicial, dans le lieu qui est appeléle Pari, et en hébreu Gabbatha.
14 Or, c'était la préparation de la Pig.
et il était environ six heures ; et Pier dit aux Juifs: Voilà votre roi.
15 Mais ils criaient : Ote, ôte, crocifele! Pilate leur dit : Crucificrai-je vote roi? Les principaux sacrificateurs répondirent: Nous n'avons point d'autre mi que César.
16 Alors donc il le leur livra pour fire crucifié. Ils prirent donc Jésus, et l'emmenèrent.
AT YA Jéeus, portant sa croix, vint 60
Jésus, lequel n’était point mis avec les linges, mais était enveloppéen un lieu à part.
8 Alors l'autre disciple, qui était arrivé le premier au sépulcre, y entra aussi, et il vit, et crut.
9 Car ils ne savaient pas encore l'écriture, qui porte qu'il devait ressusciter des morts.
10 Et les disciples s’en retournèrent chez eux.
11 Mais Marie se tenait près du sépulcre dohors, en pleurant ; et comme elle pleurait, elle se baissa dans le sépulcre,
12 et vit deux anges vêtus de blanc, assis l'un à la tête, et l'autre aux pieds, là où le corps de Jésus avait été couché.
13 Et ils lui dirent : Femme, pourquoi pleures-tu ? Elle leur dit: Parce qu'ona enlevé mon Seigneur, ct je ne sais point où on l'a mis.
14 Et quand elle eut dit cela, se tournant en arrière, elle vit Jésus qui était la; mais elle ne savait pas que ce fût Jésus.
15 Jésus lui dit: Femme, jpontquoi pleures-tu? Quicherches-tu? Elle, pengant que ce fût le jardinier, lui dit : Seigneur, si tu l'as emporté, dis-moi où tu l'as mis, et je l’öterai.
16 Jésus lui dit: Marie! Etelle, s'étant retournée, lui dit: Rabboni! c'est-à-dire, mon Maitre.
17 Jésus lui dit : Ne me touche point ; car je ne suis point encore monté vers mon Père ; mais va à mes frères, et leur dis:
Je monte vers mon Père, et vers votre Père; vers mon Dieu, et vers votre Dieu.
18 Marie-Magdelaine vint annoncer aux disciples qu'elle avait vu le Seigneur, et qu'il lui avait dit ces choses.
19 Et quand le soir de ce jour-là, qui était lo premier de la semaine, fut venu, et que les portes du lieu où les disciples étaient assemblés à cause de la crainte
u'ils avaicnt des Juifs étaient fermées,
ésus vint, et fut lá au milieu d'eux, et il leur dit: Que la paix soit avec vous!
20 Et quand il leur eut dit cela, il leur montra ses mains et son côté ; et les disciples eurent une grande joie quand ils virent le Seigneur.
21 Et Jésus leur dit encore: Que la paix soit avec vous! Comme mon Pére m'a envoyé, ainsi jo vous envoie.
22 Et quand il eut dit cela, il souffla sur eux, et leur dit: Recevez le Saint-Esprit.
23 A quiconque vous pardonnerez les péchés, ils seront pardonnés; et a quiconque vous les retiendrez, ils seront retenus.
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24 Or Thomas, lé Did; pi était l'un des douze m'était pi flea eux qd Jésus vint.
25 Et les autres disciples lui direz.
Nous avons vu le Seigneur. Mais il lex dit: Si je ne vois les marques des cho en ses mains, et si je ne mets mon dut où étaient les clous, et si je ne mets ms main dans son côté, je ne le croirai pont
26 Et huit jours après, ses dix-p'es étant encore dans la maison, et Thomas avec eux, Jésus vint, les portes étart fer mécs, et fut lá au milieu d'eux, et ii kez dit: Que la paix soit avec vous!
27 Puis il dit à Thomas: Mets ve doigt ici, et regarde mes mains; avaro aussi ta main, et la mets dans mon cite:
et ne sois point incrédule, mais fidèle.
28 Et Thomas répondit, et lui dit: Mx Seigneur et mon Dieu!
29 Jésus lui dit : Parce que tu m'est.
Thomas, tu as cru; bienheureor se ceux qui n’ont point vu, et qui ont ct
30 Jésus fit aussi en la présence de m disciples plusieurs autres miracles, quize sont point écrits dans ce livre.
31 Mais ces choses sont écrites af que vous croyiez que Jésus est le Christ.
le Fils de Dieu, et qu'en croyan w»
ayez la vie par son nom.
CHAPITRE XXI
Jésus-Christ ı it à ses disciples qui pidat.
aren et Bee res APRES cela, Jésus se fit voir enrati ses disciples, près de la merde T+ riade, et il s'y fit voir en cette mar:
2 Simon-Pierre ct Thomas, appelé Ddyme, et Nathanaël, qui était de Cara ce Galilée, et les fils de Zébédée, et autres de ses disciples, étaient ense
3 Simon-Pierre leur dit: Je m'ez ve:
pêcher. Ils lui dirent: Nous y allt!
avec toi. Ils partirent done, et ils mee tèrent d'abord dans la nacelle; mas 3 ne prirent rien cette nuit-là.
4 Et le matin étant venu, Jésus * trouva sur lo rivage; mais les dixit:
ne connurent point que ce fat Jesus
5 Et Jésus leur dit : Mes enfans, ave vous quelque petit poisson à mange:
Tis lui répondirent : Non.
6 Et il leur dit: Jetez le filet au cie droit de la nacelle, et vous en trouverez- Tis le jetèrent donc, et ils ne le pouvait tirer à cause de la multitude des poissons-
7 C'est pourquoi le disciple que Jen!
aimait, dit à Pierre: C'est le Seigneu- Et quand Simon-Pierre eut entendu qu
mens qui ne dépendent que de mon Père.
8 Mais vous recevrez la vertu du Saint- Esprit qui viendra sur vous ; et vous me screz temoins, tant à Jérusalem qu'en toute la Judée, et dans la Samarie, et jusqu'au bout de la terre.
9 Et quand il eut dit ces choses, il fut élevé au ciel, eux lo regardant, et une nuée lc soutenant l'emporta de devant leurs yeux.
10 Ét comme ils avaient les yeux arrétés vers le ciel, à mesure qu'il s'en allait, voici, deux hommes en vélemens blancs se présentèrent devant eux,
11 qui lour dirént Hommes galiléens, pourquoi vou arrötog-vous à regarder au ciel? Ce Jésus, qui a été élevé d'avec vous au ciel, en desceudra de la méme manière que vous l'avez contemplé montant au ciel.
12 Alors ils s'en retournérent à Jérusa- Jem, de la montagne appelée la montagne des Oliviers, qui est prés de Jérusalem le chomin d'un sabbat,
13 Et quand ils furent entrés dans la rille, ils montèrent en une chambre haute, où demenraien Pierre ct Jacques, Jean et André, Philippe et Thomas, Barthé-
lemi ot Matthieu, Jacques, fils d'Alphée, |
et Simon Zélotes, et Jude, frère de Jacques.
14 Tous ceux-ci persévéraient unanimement en prières et cn oraisons, avec les femmes, et avec Maric, mere de Jésus, et avec ses fréres.
15 Et en ces jours-là Pierre se leva au milieu des disciples, qui étaient lá assemblés au nombre d'environ ceut-vingt personnes, et il leur dit :
16 Hommes frères, il fallait que fit accompli co qui a été écrit, el que le Saint-Esprit a prédit par la bouche de David touchant Judas, qui a été le guide de ceux qui ont pris Jésus.
17 Car il était de notre corps, et il avait reçu sa part de ce ministère.
18 Mais s'étant acquis un champ avec le salaire injoste qui lui avait été donné, et s'étant précipité, son corps s'est crevé par le milicu, et toutes ses entrailles ont été répandues.
19 Ce qui a été connu de tous les habitans de Jérusalom ; tellement que ce champ-l a été appelé en leur propre langue, Haceldama, c’est-à-dire, le champ au sang.
20 Car il est écrit au livre des psaumes: Que sa demeure soit déserte, el
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u'il n'y ait personne qui y habite; el.
u'un autre prenne son emploi.
21 Il faut done que d'entre ces hommes qui se sont assemblés avec nous pendimi tout le temps que le Seigneur Jimi vécu entre nous,
22 en commençant depuis le baptas de Jean, jusqu'au jour qu'il = été ele d'avec nous, quelqu'un d'entre eur sul témoin avec nous de sa résurrection
23 Et ils en présentérent deux, «ttes Joseph, appelé Barsabas, qui était srnommé Juste, et Matthias.
24 Et on priant, ils dirent: Toi, $e gneur, qui connais les cœurs de los montre lequel de ces deux tu as du;
25 afin qu'il prenne sa part decemnistère et de cot apostolat, que Jodei abandonné, pour s'en aller en son lien.
26 Puis ils les tirèrent au sort; el sort tomba sur Matthias, qui d'une œrmune voix fut mis au nombre des aw apôtres.
CHAPITRE II
La descente du Saint-Esprit ; enfin de tots NR T comme le jour de la Pentecôte était venu, ils étaient tous ensemble dans un même lieu.
2 Et il se fit tout-à-coup un son do eiel commo est le son d'un vent qui wußt avec véhémence, et il remplit toute le maison où ils étaient assis,
3 Et il leur apparut des langues & visées, comme de feu, qui se posite: sur chacun d'eux.
4 Et ils furent tous remplis du Suc Esprit, et commencèrent à parler de langues étrangères, selon que l'Esprit ies faisait parler.
5 Or, il y avait A Jérusalem des Ja qui y séjournaient, hommes devots, čt touts nation qui est sous le ciel.
6 Et ce bruit ayant été fait, une ml:
titude vint ensemble, qui fut tout és de ce que chacun les entendait parler «= sa propre langue.
7 Ils en étaient done tout surpris € s'en étonnaient disant l’on à l'autre.
Voici, tous ceux-ci qui parlent, ne sont-' pas Galiléens ?
8 Comment donc chacun de nous I entendons-nous parler la propre langet du pays où nous sommes nés !
9 Parthes, Médes, Elamites, et pocs qui habitons, {cs uns dans la Mésopote
| mie, les autres en Judée et en Cappe
doce, au pays du Pont et en Asie; \ WM en Phrygie, en Pamphylie. e
trine des apôtres, et en la communion et la fraction du pain, et dans les prières.
43 Or toute personne avait de la crainte, et beaucoup de miracles et de prodiges se faisaient par les apôtres.
44 Et tous ceux qui croyaient étaient ensemble en un même lieu, et ils avaient toutes choses communes ;
45 et ils vendaient leurs possessions et leurs biens, et les distribuaient à tous, selon que chacun en avait besoin.
46 Et tous les jours ils persévéraient tous d’un accord dans le temple ; et rompant le pain de maison en maison, ils prenaient leur repas avec joio et avec simplicité de cœur,
47 louant Dieu, et se rendant agréables à tout le peuple. Et le Seigneur ajoutait tous les jours à l'église des gens pour être sauvés.
CHAPITRE III
Saint Pierre guérit le boiteur, et exhorte les Juifs a se convertir au Messie.
T comme Pierre et Jcan montaient ensemble au temple à l'heure de la priére, qui était 4 neuf heures,
2 un homme boiteux dès sa naissance y était ports, lequel on mettait tous les jours à la porte du temple, nomméc la
elle, pour demander l'aumóne à ceux qui entraient au temple.
3 Cet homme voyant Pierre et Jean qui allaient entrer au temple, les pria de lui donner l'aumóne.
4 Mais Pierre ayant, avec Jean, arrèté sa vue sur lui, Pierre lui dit: Regarde-nous.
5 Et il les regardait attentivement, s'attendant de recevoir quelque chose d'eux.
6 Mais Pierre lui dit: Je n’ai ni argent nior; mais ce que j'ai je te le donne:
Au nom de Jésus-Christ le Nazarien, lève-toi et marche.
7 Et l'ayant pris par la main droite, il le leva; et aussitót les plantes et les chevilles de ses pieds devinrent fermes.
8 Et faisant un saut, il se tint debout, et marcha ; et il entra avec eux au temple, marchant, sautant, et louant Dieu.
9 Et tout le peuple le vit marchant et louant Dieu.
10 Et reconnaissant que c'était celui-là même qui était assis à la belle porte du temple, pour avoir l'aumóne, ils furent remplis d'admiration et d’étonnement de ce qui lui était arrivé.
11 Et comme lo boiteux, qui avait été guéri, tenait par la main Pierre et Jean, tout le peuple étonné courut à eux au
portique qu’on appelle de Salomon,
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12 Mais Pierre voyant cela, dit au peuple: Hommes Israélites, pourquoi vous étonnez-vous de ceci ? ou pourquoi atervous l'œil arrêté sur nous, comme s par notre puissance, ou par notre sainteté, nous avions fait marcher cet homme!
13 Le Dieu d'Abraham, et d’Isasc, et de Jacob, le Dieu de nos pères, a gloriié son fils Jésus, que vous avez livré, e: que vous avez renié devant Pilate, quoxcu' jugcát qu'il devait ètre délivré.
14 Mais vous avez renié le Saint et le Juste, ct vous avez demandé qu'on voss reláchát un meurtrier.
15 Vous avez mis à mort le Prince de la vie, lequel Dieu a ressuscité des morts; de quoi nous sommes tèmo.
16 Et par la foi en son nom, son noms taffermi les pieds de cet homme que vos voyez et que vous connaissez: la fo dis-je, que nous arons en lui, a donme à celui-ci cette entière disposition de tm:
ses membres, en la présence de vous tows.
17 Et maintenant, mes frères, je ss que vous lavez fait par ignorance, de même que vos gouverneurs.
18 Mais Dieu a ainsi accompli les choses qu'il avait prédites par la beack de tous ses prophètes, que le Chnst de vait souffrir.
19 Amendez-vous donc, et vous co vertissez, afin que vos péchés wir:
effacés.
20 Quand les temps de refralchissemex seront venus par la présence du Seigner.
et qu'il aura envoyé Jésus-Christ y vous a été auparavant annoncé;
. 21 et lequel il faut que le ciel contierre. jusqu'au temps du rétablissement + toutes les choses que Dieu a pronozet:
par la bouche de tous ses saints propi tes, dès le commencement du monde.
22 Car Moise lui-même a dit ¿no pères: Le Seigneur, votre Dieu. vx suscitera d'entre vos frères un pere tel que moi; vous l'écouterez dans ie:
ce qu'il vous dira.
23 Et il arrivera que toute personne çn'aura point écouté ce prophète, #3 exterminée d'entre le peuple.
24 Et même tous les prophètes, dex* Samuel et ceux qui l'ont suivi, tout stant qu'il y en a eu qui ont parle, x:
aussi prédit ces jours.
25 Vous êtes les enfans des prophètes et de l'alliance que Dieu a traitée are nos pères, disant à Abraham: Et en u semence seront bénies toutes les familles
ds la terre.
31 Et quand ils eurent prié, le lieu od ils étaient assemblés trembla; et ils furent tous remplis du Saint-Esprit, et ils annonçaient la parole de Dieu avec hardiesse.
32 Or la multitude de ceux qui croyaient n’était qu'un cœur ct qu’une âme; et nul ne disait d'aucune des choses qu'il possédait qu'elle fút à lui, mais toutes choses étaient communes entre eux.
33 Aussi les apôtres rendaient témoignage, avec unc grande force, à la résurrection du Scigneur Jésus; et une grande grâce était sur eux tous.
34 Car il n'y avait entre eux aucune personne nécessiteuse; parce que tous ceux qui possédaient des champs ou des maisons les vendaient ; ct ils apportaient le prix des choses vendues,
35 ct le mettaient aux picds des apôtres, ct il était distribué à chacun selon qu’il en avait besoin.
36 Or Joses, qui par les apôtres fut surnommé Barnabas, c'est-à-dire fils de consolation, lévite, ct Cyprien de nation,
37 ayant une possession, la vendit, et en apporta le prix, et le mit aux pieds des
apôtres.
partie, ct la mit aux pieds des apôtres
3 Mais Pierre lui dit: Ananias, comment Satan s'est-il emparé de ton cœur, jusqu’à t'inciter à mentir au Saint-Esprit, et à soustraire une partie du prix de la possession !
4 Si tu l'eusses gardée, ne to deineurait-ello pas? et étant vendue, n'étaitelle pas en ta puissance? Pourquoi as-tu forme un tel dessein dans ton ceur! Tu n'as pas menti aux hommes, mais à Dieu.
5 Et Ananias, entendant ces paroles, tomba, et rendit l'esprit; ce qui causa une grande crainte à toue ceux qui en entendirent parler.
6 Et quelques jeunes hommes se levant, le prirent, et l'emportèrent dehors, et l'enterrérent.
7 Et il arriva environ trois heures aprés, que sa femme aussi, ne sachant point co qui était arrivé, entra ; a .
8 et Pierre prenant la parole, luidit : Dis-
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moi, avez-vous autant vendo le champ!
Et elle dit: Oui, autant.
9 Alors Pierre lui dit: Pourquoi avesvous fait un complot entre vous de tenter l'Esprit du Seigneur? Voilà à la pore les pieds de ceux qui ont enterré ton man, et ils t'emporteront.
10 Et au mème instant elle tomba à ses pieds, et rendit l'esprit. Et quand ls Jeunes hommes furent entrés, ils la trocvérent morte, et ils l'emportèrent debe:s, ct ils l'enterrèrent auprès de son maz.
11 Et cela donna une grande crainte à toute l'église, ct à tous ceux qui enter daient ces choses.
12 Et beaucoup de prodiges et de miracles se faisaient parmi le peuple, pu les mains des apôtres; et ils étaient tom d'un accord au portique de Salomon.
13 Cependant nul des autres n'osait se joindre 4 eux; mais le peuple les losas hautement.
14 Et le nombre de ceux qui croyais au Seigneur, tant d'hommes que de femmes, se multipliait de plus en plus.
15 Et on apportait les malades dans les Tues, ct on les mettait sur des petits Lits ct sur des couchettes, afin que quand Pierre viendrait, au moins son ombre pas sät sur quelqu'un d'eux.
16 Le peuple aussi des villes voisnes
` s'assemblaita Jérusalem, apportant lesus-
lades, et ceux qui étaient tourmentes des esprits immondes ; et tous étaient gueris
17 Alors le souverain sacrificateur se leva, lui et tous ceux qui étaient avec la.
qui étaient de la secte des sadducéens, el ils furent remplis d'envie ;
18 et mettant les mains sur les apôtres ils les firent conduire dans la prison p+ blique.
19 Mais l'ange du Seigneur ouvnt de nuit les portes de la prison, et les ayat mis dehors, il leur dit :
20 Allez, et vous présentant dans le temple, annoncez au peuple toutes ic paroles de cette vie.
21 Ce qu'ayant entendu, ils entrerei des lo point du jour dans le temple. et i enscignaient; mais le souverain sacri catenr étant venu, et ceux qui était avec lui, ils assemblérent le conseil tt tous les anciens des enfans d'Israël, et is envoyerent à la prison pour les fure amener.
22 Mais quand les huissiers y furent venus, ils ne les trouvèrent point dans la prison; ainsi ils s'en retoumärent, ct i
\ rapportent,
sance, faisait de grands miracles et de grands prodiges parmi le peuple.
9 Et quelques-uns do la synagogue, appelée la synagogue des Libortins, et de celle des Cyréniens, et de celle des Alexandrins, et de ceux qui étaient de Cilicie et d'Asie, se levèrent pour disputer contre Etienne.
10 Mais ils ne pouvaient résister a la sagesse et à l’esprit par lequel il parlait.
11 Alors ils suburnèrent des hommes, qui disaient: Nous lui avons oui proférer des paroles blasphématoires contre Moise et contre Dieu.
12 Et ils soulevérent le peuple, et les anciens et les scribes; ct se jetant sur lui, ils l'enlovèrent, et l'amenèrent dans le conseil.
13 Et ils présentèrent de faux témoins, qui disaient: Cet homme ne cesse de proférer des paroles blasphématoires contre ce saint lieu et contre la loi.
14 Car nous lui avons oui dire que ce Jésus le Nazarien détruira ce lieu-ci, et qu'il changera les ordonnances que Moise nous a données.
15 Et comme tous ceux qui étaient assis dans le conseil avaient lcs yeux arrêtés sur lui, ils virent son visage comme le visage d'un ange.
CHAPITRE VII
Etienne plaidant sa cause avec reproches auz Juifs, est lapide en priant pour eur.
ALORS le souverain sacrificateur lui dit: Ces choses sont-elles ainsi ?
2 Et Etienne répondit : Hommes, frères et pères, écoutez-moi ; le Dieu de gloire apparut à notre père Abraham, du temps qi était en Mésopotamie, avant qu'il
emeurát à Carran,
3 et lui dit : Sors de ton pays, et d’avec ta parenté, et viens au pays que je te montrerai.
4 Il sortit donc du pays des Caldéens, et alla demeurer à Carran; et de là, après que son père fut mort, Diew le fit passer cn ce pays où vous habitez maintenant.
6 Etil ne lui donna aucun héritage en ce pays, non pas même un pied de terre, quoiqu'il lui eût promis de le lui donner en possession, ct à sa postérité après lui, dans un temps où il n'avait point encore d'enfant.
6 Et Dieu lui parla ainsi: Ta postérité eéjournera quatre cents ans dans une terre étrangère ; et là on l’asservira, et on la maltraitera.
7 Mais je jugerai la nation à laquelle
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ils auront éte asservis, dit Dieu ; et après cela ils sortiront, et me serviront en ce lieu-ci.
8 Puis il lui donna l'alliance de la circoncision; et après cela Abraham er gendra Isaac, lequel il circoncit le bwtième jour ; et Isaac engendra Jacob, et Jacob les douze patriarches.
9 Et les patriarches étant pleins d'envie vendirent Joseph pour éfre mené en Egypte ; mais Dieu était avec lui,
10 qui le délivra de toutes ses afictions; et l'ayant rempli de sagesse, à le rendit éable à Pharaon, roi d'Egypte, qui l'établit gouverneur sur l'Egypte, et sur toute sa maison.
11 Or il survint dans tout le pays d'Egypte en Canaan une famine et we grande angoisse ; tellement que nos pères ne pouvaient trouver des vivres.
12 Mais quand Jacob eut oui dire qu y avait du blé en Egypte, il y envora pour la première fois nos pères ;
13 et y étant retournés une seconde fois, Joseph fut reconnu ses frères.
et la famille de Joseph fut déclarée i Pharaon.
14 Alors Joseph envoya quérir Jacob son père, ct toute sa famille, qui éit soixante-quinze personnes.
15 Jacob donc descendit en Egypte, et il mourut, lui et nos péres,
16 qui furent transportés à Sichem. et mis dans le sépulcre qu’Abraham avait acheté à prix d'argent des fils d'Emmx.
fs de Sichem.
17 Mais comme le temps de la pro messe pour laquelle Dieu avait juré à Abraham s'approchait, le peuple s'augmenta et se multiplia en Egypte,
18 jusqu'à ce qu'il parut en Egypte m autre roi, qui n’avait point connu Joseph,
19 et qui usant de ruse contre notre nation, maltraita nos pères, jusqu'à lez faire exposer leurs enfans à l'abandon afin d'en faire périr la race.
20 En ce temps-là naquit Moise, qu:
fut divinement beau; et il fut noom trois mois dans la maison de son père
21 Mais ayant été exposé à l'abandon. la fille de Pharaon l'emporta, et k nourrit pour soi comme son fils.
22 Et Moïse fut instruit dans toute b science des Egyptiens ; et il était puie sant en paroles et en actions.
23 Mais quand il fut parvenu à l'âge de quarante ans, il forma le dessein d'illor visiter ses frères, les enfans d’Isredl
24 Ex voyant un d'eux à qui on faissit
55 Mais lui étant rempli du Saint-Esprit, et ayant les yeux attachés au ciel, vit la gloire de Dieu, et Jésus étant à la droite
le Dieu.
56 Et il dit: Voici, je vois les cieux ouverts, et le Fils de l’homme étant à la droite de Dieu.
57 Alors ils s'écrièrent à haute voix, et bouchèrent leurs oreilles, et tous d'un accord ils se jetèrent sur lui.
58 Et l'ayant tiré hors de la ville, ils le lapidèrent, et les témoins mirent leurs vétemens aux pieds d’un jeune homme nommé Saul.
59 Et ilslapidaient Etienne, qui priait et disait: Seigneur Jésus, reçois mon esprit.
60 Et s'étant mis à genoux, il cria à haute voix: Seigneur, ne leur impute point ce péché. Et quand il eut dit cela, il s'endormit.
CHAPITRE VIII
Persécution dans Jérusalem par Saul. Conversion des Samaritains, de Simon le magicien, et de l'eunuque éthiopien.
OR Saul consentait à la mort d'Etienne ; et en ce temps-là, il se fit une grande persécution contre l'église qui était à érusalem ; et tous furent dispersés dans les quartiers de la Judée et de la Samarie, excepté les apôtres.
2 Et quelques hommes craignant Dien emportérent Etienne pour l'ensevelir, et menérent un grand deuil sur lui.
3 Mais Saul ravageait l’église, entrant dans toutes les maisons ; et, trainant par forco hommes et femmes, il les mettait en prison.
4 Ceux donc qui furent dispersés allaient çà et là annonçant la parole de Dieu.
5 Et Philippe étant descendu en une ville de Samarie, leur précha Christ.
6 Et les troupes étaient toutes ensemble attentives à ce que Philippe disait, Vécoutant, et voyant les miracles qu'il faisait.
7 Carles esprits immondes sortaient, et criant à haute voix hors de plusieurs qui en étaient possédés, et beaucoup de paralytiques et de boiteux furent guéris.
8 te qui causa une grande joie dans cette villo-là.
9 Or il y avait superavant dans la ville un homme nommé Simon, qui exerçait l'art d’enchanteur, et ensorcelait le peuple de Samarie, se disant étre quelque grand personnage,
10 auquel tous étaient attentifs, depuis Je plus petit jusqu'au plus grand, disant :
Celui-ci est Ía grande vertu de Dieu.
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11 Et ils étaient attachés à lui, pare que depois long-temps il les avait éblocs par sa magie.
12 Mais quand ils eurent cra ce que Philippe leur annonçait touchant le rovaume de Dieu et le nom de Jésus-Chns.
tant les hommes que les femmes furen:
baptisés.
13 Et Simon crut aussi lui-même; et après avoir été baptisé, il ne bougeut d'aupres de Philippe ; et voyant les pro-
iges et les grands miracles qui se fasaient, il était comme ravi hors de Ik:
même.
14 Or quand les apôtres, qui étaient i Jérusalem, eurent entendu que la Samrie avait reçu la parole de Dieu, ils leo:
envoyèrent Pierre et Jean,
15 qui y étant descendus, pri pocr eux, afin qu’ils reçussent le Saint-Esprit;
16 car il n’était pas encore descendu ar aucun d'eux; mais seulement ils étaien:
baptisés au nom du Seigneur Jésus.
17 Puis ils leur imposèrent les mans et ils reçurent le Saint-Esprit.
18 Alors Simon ayant vu que le Samt- Esprit était donné par l'imposition des mains des apôtres, il leur présenta dr l'argent,
19 en leur disant: Donnez-moi aus:
cette puissance, que tous ceux à qui jm-
rai les mains reçoivent le Samprit.
20 Mais Pierre lui dit: Que ton arges’
risse avec toi, puisque tu as estime que e don de Dieu s'acquière avec de l'argent.
21 Tu n'as point de part ni d'héritage en cette affaire ; car ton cœur n'est port droit devant Dicu.
22 Repens-toi donc de cette mécharceté, et prie Dieu, afin que, s'il est por sible, la pensée de ton cœur te soit pa” donnée.
23 Car je vois que tu es dans un tel trés-amer, et dans un lieu d'iniquité.
24 Alors Simon répondit, et dit: Von.
priez le Seigneur pour moi, afin que rn ne vienne sur moi des choses que vo”:
avez dites.
25 Eux donc, après avoir préché et ar noncé la parole du Seigneur, retour rent à Jérusalem, et annoncerent l'ér gile en plusieurs bourgades des Samur:
am i RS
26 Puis l'ange du Seigneur perla à Philippe. en disant : Lave toi, en au vers le Midi, au chemin qui descend de Jérusalem à Gaza, celle qui est déserte.
SUL done ee levant, s'en alla. El
9 Mais comme quelques-uns s'endurcissaient, et étaient rebelles, parlant mal de la voie du Seigneur devant la multitude, lui s’étant retiré d’avec cux, sépara les disciples, et il disputait tous les jours dans l'école d'un nommé Tyrannus.
10 Et cela continua l'espace de deux ans; de sorte que tous ceux qui demeuraient en Asie, tant Juifs que Grecs, ouïrent la parole du Seigneur Jésus.
11 Et Dieu faisait des prodiges extraordinaires par les mains de Paul ;
12 do sorte que méme on portait de dessus son corps des mouchoirs et des linges sur les malades, et ils étaient guéris de leurs maladies, et les esprits malins sortaient des possédés.
13 Alors quelques-uns d'entre les Juifs exorcistes, qui couraient çà ct lá, cssayèrent d'iuvoquer le nom du Seigneur Jésus sur ceux qui étaient possédés des esprits malins, en disant : Nous vous conjurons par co Jésus que Paul préche.
14 Et ceux qui faisaient cela étaient sept fils de Scéva, Juif, principal sacrificateur.
15 Mais le malin esprit répondant, dit :
Je connais Jésus, et je sais qui est Paul; inais vous, qui étes-vous ?
16 Et l'homme en qui était le malin esprit, sauta sur eux, et s'en étant rendu le maitre, les traita si mal, qu'ils s’enfuirent de cette maison tout nus et blessés.
17 Or cela vint à la connaissance de tous les Juifs et des Grecs qui demeuraient à Ephèse ; ct ils furent tous saisis de crainte, et le nom du Scigneur Jésus était gloritié.
18 Et plusieurs de ceux qui avaient cru venaient, confessant et déclarant ce qu'ils avaient fait.
19 Plusieurs aussi de ceux qui s'étaient adonnés à des pratiques curieuses, apportèrent leurs livres, et les brülerent devant tous, dont ayant supputé le prix, on trouva qu'il montait à cinquante mille pièces d'argent.
20 Ainsi la parole du Scigneur se répandait sensiblement, et produisait de grands effets.
21 Or, après que ces choses furent faites, Paul se proposa, par un mouvement de l'Esprit, de passer par la Macédoine et par l'Achaïe, et d'aller à Jérusalem, disant: Après que j'aurai été là, il me faut aussi voir Rome.
22 Et ayant envoyé on Macédoine deux de ceux qui l'assistaient, savoir Timothée et Eraste, il demeura quelque temps en
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23 Mais en ce temps-là il arriva un trouble, à cause de le doctrine. =
24 Car un certain homme nommé Dé metrius, qui travaillait en argentene, « faisait de petits temples d'argent de Dane, et qui apportait beaucoup de profit aut ouvriers du métier,
25 les assembla, avec d'autres qui invaillaient à de semblables ouvrages, e: È leur dit: O hommes ! vous savez que ton:
notre gain vient de cet ouvrage.
26 Or vous voyez ct vous entendez comment non seulement a Ephèse, mas presque par toute l’Asie, ce Pauli, par ses persuasions, a détourné beaucoup de monde, en disant que ceux-là ne «x:
point des dieux, qui sont faits de man.
27 Et il n’y a pas seulement de dag:
pour nous que notre métier ne vieane à être décrié, mais aussi que le temple de la grande déesse Diane ne soit plus re estimé, et qu’il n'arrive que sa mayest, laquelle toute l'Asie et le monde unive:sel révère, ne soit anéantie.
28 Et quand ils eurent entendu cs choses, ils furent tous remplis de coiere.
et s'écrièrent, disant : Grande est la Diare des Ephésiens !
29 Et toute la ville fut remplie de cocfusion ; et ils se jetèrent en foule dansk théâtre, et enlevérent Gaie et Arisan.
Macédoniens, compagnons de voyage de Paul. $
30 Et comme Paul voulait entrer ve»
le peuple, les disciples ne le lui permet point.
31 Quelques-uns aussi d'entre les sirques, qui étaient ses arnis, envoyer:
vers lui pour le prier de ne point se pr senter au théâtre.
32 Les uns donc criaient d'une fa.
et les autres d'une autre ; car l'assemiée était confuse, et plusieurs mème ne s vaient pas pourquoi ils étaient assembies.
33 Alors Alexandre fut contraint de sttir hors de la foule, les Juifs le porsa!
à parler ; et Alexandre, faisant signe de la main, voulait alléguer quelque excc# au peuple.
34 Mais quand ils eurent connu G7:
était Juif, il s'éleva une voix de tous, é:rant l’espace Presque de deux heures e criant : Grande est la Diane des Epe siens!
35 Mais le secrétaire de la ville ayant apaieé cette multitude de peuple, dt
ommes Ephésiens. ct qui est celui des hommes qui ne sache que la ville des Exbéniera est dédiée au service de u
ACTES, XX
grande déesse Diane, et à son image descendue de Jupiter?
36 Ces choses donc étant telles sans contradiction, il faut que vous vous apaisiez, et que vous ne fassiez rien imprudemment ;
37 car ces gens que vous avez amenés, ne sont ni sacriléges, ni blasphémateurs de votre déesse.
38 Mais si Demetrius et les ouvriors qui sont avec lui ont quelque chose à dire contre quelqu'un, on tient la cour, et il y a des proconsuls ; qu'ils s'y appellent donc les uns les autres.
39 Et si vous avez quelque autre chose à demander, cela se pourra decider dans une assomblée duement convoquée.
40 Car nous sommes en danger d’étre accusés de sédition pour ce qui s'est passé aujourd'hui, puisqu'il n'y a aucun sujet que nous puissions alléguer pour rendre raison do cette émeute. Et quand il eut dit ces choses, ıl congédia l’assomblee.
CHAPITRE XX. Voyages et actes de saint Paul en Grèce el en Asie. OR. après que le trouble fut cessé, Paul fit venir les disciples, et les ayant embrassés, 11 partit pour aller en Macédoine.
2 Et quand ıl cut passé par ces quartiers-là, et qu'il y eut fait plusiours exhortations, il vint en Grèce.
3 Et après y avoir séjourné trois mois, les Juifs lui ayant dressé des embüches au cas qu'il fat allé s'embarquer pour la Syrie, on fut d'avis de retourner par la Macédoine.
4 Et Sopater Béréen le devait accompagnor jusqu'en Asie; et d'entre Ics
hessaloniciens, Aristarque et Second, avec Gaïe Derbien, ct Timothée ; et de ceux d'Asie, Tychique et Trophime.
5 Ceux-ci donc étant allés devant, nous attendirent à Troas.
6 Etnous, ayant levé l'ancre à Philippes, après les jours des pains sans levain, nous arrivamesau bout de cinq joursauprèsd'eux à Troas, et nous y séjournâmes sept jours.
7 Et le premier jour de la semaine, les disciples etant assemblés pour rompre lo pain, Paul, qui devait partir le lendemain, leur fit un discours, qu'il étendit jusqu'à minuit.
8 Or il y avait beaucoup de lampes dans la chambre haute où ils étaient assemblés.
9 Et un jeune homme nommé Eutyche, qui était assis aur une fenêtre, étant abattu d'un profond sommeil pendant le long discoursde Paul, emporté du sommeil, tomba on basdu Home étage, et fut levé mort.
10 Mais Paul, étant descendu, se pencha sur lui, et l'embrassa, et dit : Ne voas troublez point, car son áme est en lui.
11 Et après qu'il fut remonté, et qu'il eut rompu le pain, et mangé, ct qu'il eut parlé long-temps jusqu'à l'aube du jour, il partit.
12 Et ils amenérent là le jeune homme vivant, do quoi ils furent extrèmement consolés.
13 Or, étant entrés dans lo navire, nous fümes portés à Assos, où nous devions repreudre Paul; car il l'avait ainsi ordonné, ayant résulu de faire ce chemia à pied.
14 Et lorsqu'il nous cut rejoints à Assos, nous le primes avec nous, ct nous allámes à Mitylène.
15 Puis étant partis de 1a, le jour suivant nous abordâmes vis-à-vis de Chios ; lo lendemain nous arrivames à Samos; et nous étant arrêtés à Trogyle, nous vinmes le jour d'après à Milet,
16 Car Paul s'était proposé de passer au-delà d'Ephèse, afin de ne point séjourner en Asic, parce qu'il se hatait d'être, s'il lui était possible, lo jour de la Pentecôte à Jérusalem.
17 Or il envoya de Milet à Ephèse, pour faire venir les pasteurs de l'église,
18 qui étant venus vers lui, il leur dit :
Vous savez de quelle manière je me suis conduit avec vous dès le premier jour que je suis entré en Asie ;
19 servant le Seigneur en toute humilité, et avec beaucoup de larmes, ct parmi beaucoup d'épreuves, qui mo sont arrivées par les embúches des Juifs ;
20 et comment je ne me suis épargné en rien de ce qui vous était utile, vous ayant préché, et ayant enseigné publiquement, ct par les maisons ;
21 conjurant les Juifs ct les Grecs de se convertir à Dieu, ct de croire en Jésus- Christ notre Seigneur.
22 Et maintenant, voici, étant lié par l'Esprit, jo m'en vais à Jérusalem, iguorant les choses qui m'y doivent arriver:
23 sinon que le Saint-Esprit m'avertit de ville en ville, disant que des liens et des tribulations m'attendent.
24 Mais jo no fais cas de rien, et ma vie ne m'est point précieuse, pourvu qu'avec joie j'achève ma course, et lo ministère que j'ai reçu du Seigneur Jésus, pour rendre témoignage à l'évangile de la grâce de Dieu. i
25 Et maintenant, voici, je she ag aus, cun de vous tous, parm
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passé en préchant le royaumo de Dieu, nd me verra plus.
26 C'est pourquoi je vous prends aujourd'hui à témoin, que je suis net du sang de tous ;
27 car je ne me suis point épargné à vous annoncer tout le conseil de Dieu.
28 Prenez donc garde à vous-mémes, et à tout le troupeau sur lequel le Saint- Esprit vous a établis évêques, pour paître l'église de Dicu, laquelle il a acquise par son propre sang.
29 Car je sais qu'après mon départ il entrera parmi vous des loups très dangereux, qui n'épargneront point le troupeau ;
30 et qu'il se lévera d'entre vous-mêmes des hommes qui annonceront des doctrines corrompues, dans la vue d'attirer des disciples après eux.
31 C'est pourquoi veillez, vous souvenant que, durant l’espace de trois ans, je n'ai cessé nuit et jour d'avertir chacun de vous.
32 Et maintenant, mes frères, je vous recommande à Dieu, et à la parole de sa grace, lequel est puissant pour achever
le vous édifier, et pour vous donner l'héritage avec tous les saints.
33 Je n'ai convoité ni l'argent, ni l'or, ni la robe de personne.
34 Et vous savez vous-mêmes que ces mains m'ont fourni les choses qui m'étaient nécessaires, et à ceux qui étaient avec moi.
35 Je vous ai montré en toutes choses qu'en travaillant ainsi il faut supporter les infirmes, et se souvenir des paroles du Seigneur Jésus, qui a dit qu’on est plus heureux de pouroir donner que d'étre appelé à recovoir.
36 Et quand Paul eut dit ces paroles, il se mit à genoux, et fit la prière avec eux tous.
37 Alors tous fondirent en larmes, etse jetant au cou de Paul, ils le baisaient,
38 étant tristes principalement à cause de cette parole qu'il leur avait dite, qu'ils ne le verraient plus. Et ils le conduisirent au navire,
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3 Puis ayant découvert Chypre, nous la laissámes à main gauche, et tirant vers la Syrie, nous arrivámes à Tyr; carle mvire y devait laisser sa charge.
4 Et ayant trouvé la des disciples, nous y demeurâmes sept jours. Or ils disuest par Esprit à Paul, qu'il ne montát pom à Jerusalem.
5 Mais ces jours-là étant passés, nous partimes, et nous nous mimes en chen», étant conduits de tous avec leurs femmes et leurs enfans jusque hors de la vilie, et ayant mis les genoux en terre sur let vage, nous fimes la prière.
6 Et après nous être embrassés les um les autres, nous montámes sur le navire, et les autres retournérent chez eux.
7 Et ainsi achevant notre navigation.
nous vinmes de Tyr à Prolémais; et après avoir salué les frères, nous demesrâmes un jour avec eux.
8 Et le lendemain Paul et sa compe gnie partant de lá, nous vinmes à Ces rée: et étant entrés dans la maison de Philippe l'évangéliste, qui était l'un des sept, nous demeurâmes chez lui.
9 Or il avait quatre filles vierges qui prophétisaient.
10 Et comme nous fúmes là plasieen jours, il y arriva de Judée un prophète, nommé Agabus ;
11 qui nous étant venu voir, prit la ceimture de Paul, et s'en liant les mais et les pieds, il dit: Le Saint-Esprit dit ces choses: Les Juifs lieront ainsi à Jérowlem l'homme à qui est cette cointure, & ils le livreront entre les mains des Gentis
12 Quand nous eúmes entendu ces choses, nous, et ceux qui étaient du lev, nous le primes qu'il ne montát pont à Jérusalem.
13 Mais Paul répondit: Que faitesvous, en pleurant et en affligeant moo cœur! Pour moi, je suis tout prèt, na seulement d'être lié, mais aussi de mor à Jérusalem pour le nom du Seignect Jésus.
14 Ainsi, parce qu'il ne pouvait ¿tre persuadé, nous nous túmes là-dessus, es disant: La volonté du Seigneur sot faite !
15 Quelques jours après, ayant charg?
nos hardes, nous montámes à Jérusalem
16 Et quelques-uns des disciples vir rent aussi de Césarée avec nous, amensit avec eux un homme appelé Mosse, Chyprien, qui était un ancien discipls, chez qui nous devions
lose. .
VUES quand vous 4 en
la mort, liant et mettant dans les prisons hommes et femmes ;
5 comme le souverain sacrificateur luimême et toute l'assemblée des anciens m'en sont témoins ; desquels aussi ayant reçu des lottres pour les frères, j'allai à Damas, afin d'amener aussi liés à Jérusalem ceux qui étaient là, pour les faire punir. g
6 Or il arriva, comme je marchais, et que j'approchais de Damas, environ sur le midi, que tout d’un coup une grande lumière, venant du ciel, resplendit comme un éclair à l'entour de moi.
7 Et je tombai sur la place; ct j'entendis une voix qui me dit : Saul, Saul, pourquoi me persécutes-tu ?
8 Et je répondis: Qui es-tu, Seigneur?
Et il me dit : Je suis Jésus le Nazarien, que tu persécutes.
9 Or ceux qui étaient avec moi virent bien la lumière, et ils en furent tout effrayés; mais ils n'entendirent point la voix de celui qui me parlait.
10 Et je dis: Seigneur, que ferai-je !
Et le Seigneur mo dit : Léve-toi, et t'en va à Damas, et lá on te dira tout ce que tu dois faire.
11 Or parce que je ne voyais rien, à cause de la splendeur de cette lumière, ceux qui étaient avec moi me menèrent par la main, et je vins à Damas.
12 Et un homme nommé Ananias, qui craignait Dieu selon la loi, e¢ qui avait un bon témoignage de tous les Juifs qui demeuraient là, vint me trouver.
13 Et étant près de moi, il me dit: Saul, mon frère, recouvre la vue ; et sur l'heure même je tournai les yeux vers lui, et je le vis.
14 Et il me dit: Le Dieu de nos pères t'a préordonné pour connaître sa volonté, et pour voir le Juste, et pour ouir la voix de sa bouche.
15 Car tu lui seras témoin, envers tous les hommes, des choses que tu as vues et ouies.
16 Et maintenant que tardes-tu! Lèvetoi, et sois baptisé et purifié de tes péchés, en invoquant le nom du Seigneur.
17 Or il arriva qu'après que jo fus retourné à Jérusalem, comme je priais dans le temple, je fus ravi en extase ;
18 et jo vis lo Seigneur, qui me dit :
Hate-toi, et pars en diligence de Jérusalem; car ils ne recevront point le témoignage que tu leur rendras de moi.
19 Et jo dis: Seigneur, eux-mêmes sa-
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fouettais dans les synagogues ceuz gi croyaient en toi.
20 Et lorsque le sang d'Etienne, tz martyr, fut répandu, j’y étais aussi présent, je consentais à sa mort, et j qe dais les vétemens de ceux qui le faisues mourir.
21 Mais il me dit: Va, car je t'enver rai loin vers les Gentils.
22 Et ils l'écoutèrent jusqu'à ce ma; mais alors ils élevèrent leur voix, en disant: Ote de la terre un tel homme, car il n'est point convenable qu'il vive.
23 Et comme ils criaient a haute vor et secouaient leurs vétemens, et jetaiest de la poussière en l'air,
24 le tribun commanda qu'on le mesk dans la forteresse ; et il ordonna qu'i fü examiné par le fouet, afin de savoir por quel sujet ils criaient ainsi contre lui
25 Et quand ils l'eurent garrotté de courroies, Paul dit au centenier qui dt près de lui: Vous est-il permis de fovetter un homme romain, et qui n'est ps mème condamné ?
26 Ce que le centenier ayant entend.
il s’en alla au tribun pour l'avertir, disant- Regarde ce que tu as à faire; car cet homme est Romain.
27 Et lo tribun vint à Paul, et lui dt Dis-moi, es-tu Romain? Et il répoodt:
Oui, certainement.
28 Et le tribun lui dit: J'ai squ cette bourgeoisie à grand prix d'argent; et Paul dit: Mais moi, je Vai par ms naissance.
29 C'est pourquoi ceux qui le devait examiner se retirèrent aussitôt d'auprès de lui; et quand le tribun eut connu qu était bourgeois de Rome, il craigri, à cause qu'il l'avait fait lier.
30 Et le lendemain, voulant savoir & vrai pour quel sujet il était accuse de Juifs, il le fit délier; et ayant commank que les principaux sacrificateurs et tou le conscil s'assemblassent, il fit amesa Paul, et il le présenta devant eux.
CHAPITRE XXIII
Paul devant le Senhédrin, frappé. i
étre mis à mort, pitt Geen
T Paul regardant fixement le conse,
dit: Hommes frères, je me suis cot
duit en toute bonne conscience derasi Dieu jusqu'à ce jour.
2 Sur quoi le souverain sacrificatez Ananias commanda à ceux qui étais!
près de lui, de le frapper sur le visage-
3 Alors Paul lui dit: Dieu te frapper.
vent que je mettais en prison el que js | parm Wianchin, quisqu'étant asais pour m
31 Les soldats donc, selon qu'il leur était enjoint, prirent Paul, et le menèrent de nuit à Antipatris.
32 Et le lendemain ils s'en retournèrent à la forteresse, ayant laissé Paul sous la conduite des cavaliers ;
33 qui, étant arrivés à Césarée, rendirent la lettre au gouverneur, et lui présentèrent aussi Paul.
34 Et quand le gouverneur eut lu la lottre, et qu’il eut demandé à Paul de quelle province il était; ayant entendu qu'il était de Cilicie,
35 je t'entendrai, lui dit-il, plus amplement quand tes accusateurs seront aussi venus. Et il commanda qu'il fat gardé au palais d'Hérode.
CHAPITRE XXIV
Accusation et défense de saint Paul devant le gouverneur Feliz.
OR cinq jours après, Ananias le souve-
rain sacrificateur descendit avec les anciens, et un certain orateur, nommé Tertulle, qui comparurent devant le gouverneur contre Paul.
2 Et Paul étant appelé, Tertulle commenga à l’accuser, en disant :
3 Très-excellent Félix, nous connaissons en toutes choses et avec toute sorte de remerciment, que nous avons obtenu une grande tranquillité par ton moyen, et par les bons réglemens que tu as faits pour ce peuple, selon ta prudence.
4 Mais afin de ne t’arréter pas longtemps, je te prie de nous entendre, selon ton équité, dans ce que nous allons te dire en peu de paroles.
5 Nous avons trouvé que c'est ici un homme fort dangereux, qui excite des séditions parmi tous les Juifs dans tout le monde, et qui cst le chef de la secte des Nazariens.
6 Il a même tenté de profaner le tem-
le, et nous l'avons saisi, et l’avons voulu juger selon notre loi.
7 Mais le tribun Lysias étant survenu, il nous l'a ôté d’entre les mains avec une grande violence,
8 commandant que ses accusatours vinssent vers toi; et tu pourras toi-même savoir de lui, en l'interrogeant, toutes ces choses desquelles nous l’accusons.
9 Les Juifs acquiescèrent à cela, et dirent que les choses étaient ainsi.
10 Et après que le gouverneur eut fait signe à Paul de parler, il répondit: Sachant qu'il y a déjà plusieurs années que tu es le juge de cette nation, je réponds Pour moi avec plus de courage,
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11 puisque tu Pre connaître qu'il ny a pas plus de douze jours que je sax monté à Jérusalem pour adorer Dieu.
12 Mais ils ne m'ont point trouvé dans le temple disputant avec personne, 5 faisant un amas de peuple, soit dans les synegogues, soit dans la ville ;
13 et ils ne sauraient soutenir les choses dont ils m’accusent présentement.
14 Or, je te confesse bien ce point, que selon la voie qu’ils appellent secte, je sen ainsi le Dieu de mes pères, croyant toutes les choses qui sont écrites dans la lo et dans Ice prophètes ;
15 et ayant espérance en Dieu que k résurrection des morts, tant des justes que des injustes, laquelle ceux-ci atter dent aussi eux-mêmes, arrivera.
16 Cest pourquoi aussi je travule d’avoir toujours la conscience pure de vant Dieu et devant les hommes.
17 Or, après plusieurs années, je sus venu pour faire des aumônes et des o+ tions dans ma nation.
18 Et comme je m'occupais à cela, is m'ont trouvé purifié dans le temple, sns attroupement ct sans tumulte.
19 Et c'étaient de certains Juifs d'Ase.
20 qui devaient comparaître devant to.
et m'accuser s'ils avaient quelque chose contre mol.
21 Ou que ceux-ci eux-mêmes disent.
s'ils ont trouvé en moi quelque injustice.
quand j'ai été présenté au conseil;
22 sinon cette seule parole que j'ai dire hautement devant eux : Aujourd’hoi je suis tiré en cause par vous, pour la ré surrection des morts.
23 Et Félix ayant ouf ces choses, le remit à une autre fois, en disant : Aprés que j'aurai plus exactement connu ce coe c'est de cette secte, quand le tribun i gi sias scra descendu, je connattrai entièrement de vos affaires.
24 Et il commanda à un centenier que Paul fût gardé, mais qu'il eût aussi quelgee relâche, et qu’on n'empéchát aucur des siens de le servir, ou de venir vere loi.
25 Or, quelques jours après, Felix vin:
avec Drusille sa femme, qui était Jure, et il envoya quérir Paul, et l'ouit parkt de la foi qui est on Christ.
26 Et comme il parlait de la justice, e de la tempérance, et du jugement à vert.
Félix, tout effrayé, répondit: Pour k présent va-t-en, ot quand j'aurai la com modité je to rappellerai.
27 Espérant aussi en même temps que Paul lui donnerait quelque argent pour
CHAPITRE XXV
Saint Paul, plaidant devant Festus, en appele à TEmper
eur.
Festus donc étant arrivé da
vince, monte trois jours apre!
sarée à Jérusalem.
2 Et le souverain sacrificateur, ct les premiers d'entre les Juifs, comparurent devant lui contre Paul, et ils priaient Festus;
3 et lui demandaient cette grace contre Paul, qu'il le fit venir à Jérusalem; car ils avaient dressé des embüches pour le tuer par le chemin.
4 Mais Festus leur répondit que Paul était bien gardé à Césarée, où il devait retourner lui-méme bientôt.
5 C'est pourquoi, dit-il, que ceux d'entre vous qui le peuvent faire, y descendent avec moi: et sil y a quelque crime en cet homme, qu'ils l'accusent.
6Etn pas demeure parmi eux plus de dix jours, il descendit a Cesarée ; et le lendemain ıl s'assit au siége judicial, et il commanda que Paul fat amené.
7 Et comme il fut venu là, les Juifs qui étaient descendus de Jérusalem, l'environnérent, le chargeant de plusieurs grands crimes, lesquels ils ne pouvaient prouver.
8 Paul répondant qu'il n'avait péché en rien, ni contre la loi des Juifs, ni contre le temple, ni contre César.
9 Mais Festus voulant faire plaisir aux Juifs, répondit à Paul, et dit: Veux-tu monter à Jérusalem, et y être jugé de ces choses devant moi !
10 Et Pauldit: Je comparais devant le siege judicial de César, où il faut que je soisyug*; je n'ai fait ancun tort aux Juifs, comme tu le connais toi-méme trèsbien.
31 Que si je leur ai fait tort, ou que j'aie fait quelque chose digne de mort, Je ne refuse point de mourir; mais s'il n'est rien de ce dont ils m'uccusent, personne ne me peut livrer à eux ; j'en ap-
Me à César.
12 Alors Festus, ayant conféré avec le conseil, lui répondit : En as-tu appelé a César?! tn iran à César.
13 Or, quelques jours après, le roi Agrippa et Berenice arrivèrent à Césarée pour saluer Festus.
14 Et après avoir demeuré là plusieurs jours, Festus fit mention au roi de l'affaire de Paul, disant : Un homme a été laissé prisonnier par Félix,
15 sur le sujet duquel, comme j'étais à Jérusalem, les principaux sacrificateurs et les anciens des Juifs sont comparus, sollicitant sa condamnation ;
16 mais je leur ai répondu que co n'est point l'usage des Romains de livrer quelqu'un à la mort, avant que celui qui est accusé ait ses accusateurs présens, et qu'il ait lieu de se defendre du crime.
17 Quand donc ils furent venus ici, sans que j'usasse d'aucun delai, le jour suivant, étant assis nu siége judicial, je commandai que cet homme fut amené ;
18 et ses accusateurs étant la présens, ils n’alleguerent aucun des crimes dont je pensais qu'ils l'accuseraient.
19 Mais ils avaient quelques disputes contre lui touchant leurs superstitions, et touchant un certain Jésus mort, que Paul affirmait être vivant.
20 Or, comme J'étais fort en peine pour savoir ce que c'était, je demandui à cet homme s'il voulait aller à Jerusalem, et y étre just de ces choses.
21 Mais parce qu'il en appela, demandant d'être réserve à la connaissance d'Auguste, je commandai qu'il fût gardé jusqu'à ce que je l'envoyusse à César.
22 Alors Agrippa dit à Festus: Je voudrais bien aussi entendre cet homme.
Demain, dit-il, tu l'entendras.
23 Le lendemain donc Agrippa et Bérénice ctant venus avec une grande pompe, et étant entrés dans l'auditoire avec les tribuns et les principaux de a ville, Paul fut amené par le commandement de Festus.
24 Et Festus dit : Roi Agrippa, et vous tous qui étes ici avec nous, vous voyez cet homme contre lequel toute la multitude des Juifs m'est venue solliciter, tant à Jerusalem qu'ici, criant qu'il ne le fallait plus laisser vivre.
25 Mais moi, ayant trouvé qu'il n'avait rien fait qui fût digne de mort, ct luiméme en ayant appelé à Auguste, j'ai résolu de le lui envoyer.
26 Mais parce que je n'ai rien de certain à en écrire à l’empereur, je vous l'ai présenté, et principalement à toi, roi Agrippa, afin qu'après en avoir fait l'examen, j'aie de quoi écrire.
27 Car il me semble qu'il n'est pas raisonnable d'envoyer un prisonnier, sans marquer les faits dont on l'accuse.
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26 Mais il faut que nous soyons jetés contre quelque fle.
27 Quand donc la quatorziéme nuit fut venue, comme nous étions portés çà et là sur la mer Adriatique, les matelots eurent opinion, environ sur le minuit, qu'ils approchaient de quelque contrée.
28 Et ayant jeté la sonde, ils trouvèrent vingt brasses ; puis étant passés un peu plus loin, et ayant encore jeté la sonde, ils trouvèrent quinze brasses.
29 Mais craignant de donner contre quelque écueil, ils jetèrent quatre ancres de la poupe, désirant que le jour vint.
30 Et comme les matelots cherchaient à s'enfuir du navire, ayant descendu la chaloupe en mer, sous prétexte d'aller porter loin les ancres du côté de la proue,
31 Paul dit au centenier et aux soldats :
Si ceux-ci ne demeurent dans le navire, vous ne pouvez point vous sauver.
32 Alors les soldats coupèrent les cordes de la chaloupe et la laissèrent tomber.
33 Et jusqu'à ce que le jour vint, Paul les exhorta tous de prendre quelque nourriture, en leur disant : C’est aujourd’huile quatorzième jour qu'en attendant vous êtes demeurés à jeun, et n'avez rien pris.
34 Je vous exhorte donc à prendre quelque nourriture, vu que cela est nécessaire pour votre conservation ; car il ne tombera pas un cheveu de la tête d'aucun de vous.
36 Et quand il eut dit ces choses, il prit du pain, et rendit grâce à Dieu en présence de tous, et l'ayant rompu il commenga à manger.
26 Alors ayant tous pris courage, ils commençèrent aussi à manger.
37 Or, nous étions en tout dans le navire deux cent stixante-seize personnes.
38 Et quand ils rent mangé jusqu'à être rassasiés, ils allésrent le navire, en jetant le blé dans lame
39 Et le jour étant vem, ils ne reconnaissaient point le pays; Mais ils aperçurent un golfe ayant rivage, © ¡ls résolurent d'y faire échouer le navire, +%1 leur était possible.
40 C'est pourquoi ayant retiré les ancrea, ils abandonnèrent le navire à la mer, \Achant en même temps les attaches des
ouvernails ; et ayant tendu la voile de
‘artimon, ils tirérent vers le riv.
41 Mais étant tombés en un lieu où deux courans se rencontraient, ils y heurtèrent le navire, et la proue s’y étant enfoncée demeurait ferme ; mais la poupe se rompait par la violence des vagues.
42 Alors le conseil des soldats fat de tuer les prisonniers, de peur que quet qu'un s'étant sauvé à la nage s'enfuit.
43 Mais le centenier voulant saurer Paul, les empécha d'exécuter ce conseil, et il commanda que ceux qui pourraient mger se jetassent dehors les premiers, e so sauvassent à terre ;
44 et le reste, les uns sur des planches, et les autres sur quelques pièces du mvire; ct ainsi il arriva que tous se saure rent à terre.
CHAPITRE XXVIII
Aventures de Saint Paul à Maite et à Rom.
S'ETANT donc sauvés, ils reconnures:
que l'ile s’appelait Malte.
2 Et les barbares usèrent d'une singe lièrehumanitéenversnous ; car ils allumé sent un m fens et nous reçurent toos,
cause de uie qui nous pressait, et à cause du frad. Y
3 Et Paul ayant ramaseé quelque que tité de sarmens, comme il les eut mis a feu, une vipère en sortit à cause deh chaleur, et lui saisit la main.
4 Et quand les barbares virent cetie bête pendante à sa main, ils se dirent l'm à l'autre : Certainement cet hommeex un meurtrier, puisqu’aprés être échappe de la mer, la vengeance no permet pet qu’il vive.
5 Mais Paul ayant secoué la bête dans le feu, il n'en reçut aucun mal;
6 au lieu qu'ils s'attendaient qu'il dit enfler, ou tomber subitement mort. Mais quand ils eurent long-temps attendu, el qu’ils eurent vu qu'il ne lui arrivait aucun mal, ils changèrent de langage, et direst que c’était un dieu.
7 Or en cet endroit-là étaient les pos sessions du principal de l'ile, nommé Po blius, qui nous reçut et nous loges durant trois jours avec beaucoup de bonté.
8 Et il arriva que le père de Publiws était au lit, malade de la fièvre et de la drssenterie ; et Paul l'étant allé voir, 1162 la prière, lui imposa les mains, et le guert
9 Ce qui étant arrivé, tous les autres malades de l'ile vinrent à lui, et ils farest guéris.
10 Lesquels aussi nous firent de grands
unneurs, et à notre dé nous ane rent qui nous était nécessaire.
11 Tros mois après, nous partimes sat un navire d'Alexandrie, qui avait hiverne
dans Vile, @ qui 4 i Castor et Polla. + Pour enseigne
12 Et étant arrive à S demeurámes trois jours. Po DOT
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13 De-là, en cótoyant, nous arrivámes à Rhège ; et un jour après, le vent du Midi s'étant levé, nous vinmes le deuxième jour à Pouzzol.
14 Où ayant trouvé des frères, nous fûmes priés de demourer avec eux sept jours ; et ensuite nous arrivámes à Rome.
15 Et quand les frères qui M étaient eurent reçu do nos nouvelles, ils vinrent au-devant do nous jusqu’au marché d'A ppius, et aux Trois-Boutiques ; et Paul les voyant, rendit grâces à Dieu, et prit courage.
16 Et lorsque nous fümes arrivés à Rome, le centenier livra les prisonniers au préfet du prétoire ; mais quant à Paul, il lui fut permis de demeurer à part avec un soldat qui le gardait.
17 Or il arriva trois jours après, que Paul convoqua les principaux des Juifs ; et quand ils furent venus, il leur dit:
Hommes frères, quoique je n'aie rien commis contre le peuple, ni contre les coutumes des pères, toutefois j'ai été arrêté prisonnier à Jérusalem, et livré entre les mains des Romains,
18 qui après m'avoir examiné me voulaient relâcher, parce qu'il n'y avait en moi aucun crime digne de mort.
19 Mais les Juifs s'y op t, j'ai été contraint d'en appeler à César, sans que j'aie pourtant dessein d'accuser ma nation.
20 C'est donc là le sujet pour lequel je vous ai appeles, afin de vous voir et de vous parler; car c'est pour l'espérance d'Israel que jo suis chargé de cette chaine.
21 Mais ils lui répondirent : Nous n'avons point reçu de lettres de Judée qui parlent de toi, ni aucun des frères n'est venu qui ait rapporté ou dit quelque mal de tai.
32 Copendant nous entendrons volon-
tiers de toi quel est ton sentiment; car quant à cette secte, il nous est connu qu'on la contredit partout.
23 Et après lui avoir assigné un jour,
lusieurs vinrent auprès de lui dans son
gis, auxquels il expliquait par plusieurs témoignages le royaume de Dieu; et, depuis le matin jusqu’au soir, il les portait à croire ce qui concerne Jésus, tant par la loi de Moise que par les prophètes.
24 Et les uns furent persuadés par les choses qu'il disait; et les autres n'y croyaient point. .
25 C'est pourquoi n'étant pas d'accord entre eux, ils se retirèrent, après que Paul leur out dit cette parole : Le Saint-Esprit son parlé à nos pères par Esaie le pro-
ète, P8 en disant : Va vers ce peuple, et lui dis: Vous écouterez de vos orcilles, et vous n'ontendrez point ; et en regardant vous verrez et vous n'apercevrez point.
27 Car le cœur de ce peuple est engraissé, ct ils ont oui dur de leurs oreilles, et ont fermé leurs yeux ; de peur qu'ils ne voient des yeux, qu'ils n'entendent des oreilles, qu'ils ne comprennent du cœur, qu'ils ne se convertissent, et que je ne les guérisse.
28 Sachez donc que ce salut de Dieu est envoyé aux Gentils, et ils l'entendront.
29 Quand il eut dit ces choses, les Juifs seretirèrent d'avec lui, y ayant une grande contestation entre eux.
30 Mais Paul demeura deux ans entiers dans une maison qu'il avait louéo pour lui, où il recevait tous ceux qui le vensient voir,
31 préchant le royaume de Dieu, et enseignant les choses qui regardent le Seigneur Jésus-Christ, avec toute liberté de parler et sans aucun empéchement.
CHAPITRE I
Ade PAUL serviteur de Jésus-Christ, ap-
pelé à étre apôtre, mis à part pour annoncer l'évangile de Dieu.
3 Lequel il avait auparavant promis par sen prophètes dans les saintes écritures ; 3 touchant son Fils, qui est né de la famille de David, selon la chair,
4 et qui s été pleinement déclaré Fils de Dieu en puissance, selon l'esprit de sanctification, par sa résurrection d’entre les morts, c'est-à-dire notre Seigneur Jésus-Christ,
5 pet lequel nous avons reçu la grâce et la charge d'apótre, afin de porter tous les Gentils à croire en son nom.
6 Entre lesquels aussi vous Men, vuuan qui êtes appelés par Jéaus-Comar.
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les jours, et nous sommes estimés comme des brebis de la boucherie.
36 Au contraire, en toutes ces choses nous sommes plus que vainqueurs par celui qui nous a aimés.
37 Car je suis assuré que ni la mort, ni la vie, ni les anges, ni les principautés, ni les puissances, ni les choses présentes, ni les choses à venir,
38 ni la hauteur, ni la profondeur, ni aucune autre créature, ne nous pourra séparer de l'amour de Dicu, qu'il nous a montré en Jésus-Christ notre Seigneur.
CHAPITRE IX
L'élection ne depend pas des prérogatives de la chuir, mats de la grâce de Dieu.
E dis la vérité en Christ, je ne mens point, ma conscience mo rendant témoignage par le Saint-Esprit,
2 que ja une grande tristesso et un continuel tourment en mon cœur.
3 Car moi-méme je souhaiterais d'être séparé de Christ pour mes frères, qui sont mes parens selon la chair;
4 qui sont Israélites, desquels sont l'adoption, la gloire, les alliances, l'ordonnance do la loi, le service divin, ct les promesses.
6 Desquels sont les pères, et desquels selon la chair est descendu Christ, qui est Dieu sur toutes choses, béni éternellement. Amen.
6 Toutefois il ne se peut pas faire que la parole de Dicu soit anéantie; mais tous ceux qui sunt d'Israël, ne sont pas pourtant Israël.
7 Car pour ètre de la semence d'Abraham ils ne sont pas tous ses enfans ; mais c'est en Isaac qu'on doit considérer sa
terite.
8 C'est-à-dire, que ce ne sont pas ceux
ui sont enfans de la chair, qui sont en-
ans de Dicu; mais que ce sont les enfans de la promesse, qui sunt réputés pour semence.
9 Car voici la parolo de la promesse :
Je viendrai en cette môme saison, et Sara aura un fils.
10 Et non seulement cela; mais aussi '
Rebecca, lorsqu'elle congut d'un, savoir de notre pere Isaac.
11 Car avant que les enfans fussent nés, et qu'ils cussent fait ni bien ni mal, afin que le dessein arrété selon l'élection do Dieu demeurât, non point par les œuvres, mais par celui qui appelle,
2 il lu fut dit: Lo plus grand scre asservi au moindre ;
13 ainsi qu'il est écrit : J'ai aimé Jacob, et j'ai hai Esaú.
id Que dirons-nous donc! Y a-t-il de l'iniqnité en Dieu? A Dieu ne plaise !
15 Car il dit à Moïse : J'aurai compassion de celui de qui j'aurai compassion, et je ferai miséricorde à celui à qui je ferai miséricorde.
16 Ce n'est donc point de celui qui veut ni de celui qui court, mais de Dieu qui fait miséricorde.
17 Car l'écriture dit à Pharaon : Jot'ai fait subsister dans le but de démontrer en toi ma puissance, et afin que mon nom soit publié dars toute la terre.
18 Il a donc compassion de celui qu'il veut, et il endurcit celui qu'il veut.
19 Or tu me diras: Pourquoi se plaintil encore? car qui est celui qui peut résister à sa volonté!
20 Mais plutôt, 6 homme! qui es-tu, toi qui contestes contre Dieu? La chose formée dira-t-elle à celui qui l'a formée :
Pourquoi m'as-tu ainsi faite ?
21 Le potier de terre n'a-t-il pas la puissance de faire d'une même masse de terre un ‘vaisseau à honneur, ct un autre à déshonneur !
22 Et qu'est-ce si Dieu, en voulant montrer sa colère, et donner à connaître sa puissance, a toléré avec une grande patience les vaisseaux de colère préparés pour la perdition !
23 Et afin de donner à connaître les richesses de sa gloire dans les vaisseaux de miséricorde, qu'il a préparés pour la gloire ;
24 et qu'il a appelés, savoir ni seulement d'entro les Juifs, m ussi d'entre les Gentils,
25 selon ce qu'il dit en Osée : J'appellerai mon peuple celui qui n’était point mon peuple ; et la bien-aimée, celle qui n'etait point la bien-aimée ;
26 et il arrivera, qu'au lieu où il leur a étédit: Vousn'étes point mon peuple, là ils seront appelés les enfans du Dieu vivant.
27 Aussi Esaie s'écrie au sujet d'Israël:
Quand le nombre des enfans d'Israël serait comine le sable de la mer, il n'y en aura qu'un petit reste de sauvé.
28 Carle Seigneur consomme et abräge l'affaire en justice ; il fera, dis-je, une affaire abrégée eur la terre.
29 Et comme Essio svait dit suparavent : Si le Seigneur des armées ne nous eût laissé quelque semence, nous eussiona été faite comme Sodome, ct enamana | semblables à Gomorihe.
afin que vous éprouviez quelle est la volonté de Dieu, bonne, agréable et parfaite.
8 Or par le grâce qui m'est donnée, je dis à chacun d'entre vous : Que nul ne présume d’être plus sage qu'il ne faut ; mais que chacun pense modestement de soi-même, selon que Dieu a départi à chacun la mesure de la foi.
4 Car comme nous avons plusieurs membres en un seul corps, et que tous les membres n'ont pas une même fonction ;
5 ainsi nous qui sommes plusieurs, sommes un seul corps en Christ; et chacun réciproquement les membres l’un de l'autre.
6 Or ayant des dons différens, selon la grâce qui nous est donnée ; soit de pro-
hétie, prophétisons selon l'analogie do
a foi;
7 soit de ministère, appliquons-nous au ministère ; soit que quelqu'un soit appelé à enseigner, qu'il enseigne ;
8 soit que quelqu'un se trouve appelé à exhorter, qu'il exhorte; soit que quelqu’un distribue, qu’il le fasse en simplicité; soit que quelqu'un préside, qu'il le fasse soigneusement ; soit que quelqu’un exerce la miséricorde, qu'il le Jasse joyeusement.
9 Que la charité soit sincère. Ayez en horreur le mal, vous tenant collés au bien.
10 Etant portés par la charité fraternelle à vous aimer mutuellement ; vous prévenant l'un l’autre par honneur.
11 N'étant point paresseux à vous employer pour autrui ; étant fervens d'esprit, servant le Seigneur.
12 Soyez jeyauz dans l'espérance, patiens dans la tribulation, persévérans dans la prière.
13 Prenant part aux nécessités des saints, exerçant l'hospitalité.
14 Bénissez ceux qui vous persécutent ; bénissez-les, et ne les maudissoz point.
15 Soyez en joie avec ceux qui sont en joie, et pleurez avec ceux qui pleurent.
16 Ayant un même sentiment les uns envers es autres, n'affectant point des choses nautes, mais vous accommodant aux choses basses. Ne soyez point sages à votre propre jugement.
17 Ne rendez à personne mal pour mal. Recherchez les choses honnêtes devant tous les hommes.
18 S'il se peut faire, et autant que cela dépend de vous, ayez la paix avec tous les hommes.
19 No vous vengez point vous-mbmes,
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mes bien-aimés; mais laissez agir a colère de Dieu, car il est écrit: A moi
ient la vengeance ; je le vendra, de le Seigneur.
20 Si donc ton ermemi a faim, donne-tni à manger; s’il a soif, donne-lui à boire; car en faisant cela tu retireras des charbons de feu qui sont sur sa tête.
21 Ne sois point surmonté par le ml, mais surmonte le mal par le bien.
facts CHAPITRE XMI. .
vir envers les puissances, le proches à
QUE toute personne soit soumise auz puissances supérieures ; car il n'y a point de puissance qui ne vienne de Diet.
et les puissances qui subsistent sont ordonnées de Dieu.
2 C'est pourquoi celui qui résiste à la puissance, résiste à l'ordonnance de Dies; et ceux qui y résistent, feront venir la condamnation sur eux-mêmes.
8 Car les princes ne sont point à craindre pour de bonnes actions, mas pour de mauvaises. Or, veux-tu pe point craindre la puissance ! fais bien, et tu en recevras de la louange.
4 Car le prince est le serviteur de Dieu pour ton bien; mais si tu fais le mal crains; parce qu'il ne porte point vainement’ l'épée, car il est le serviteur de Dieu, ordonné pour faire justice en punissant celui qui fait le mal.
5 C'est pourquoi il faut être soumis, non seulement à cause de la punition mais aussi à cause de la conscience.
6 Car c'est aussi pour cela que vou leur payez les tributs, parce qu'ils sont les ministres de Dieu, s'employant i rendre la justice.
7 Rendez donc à tous ce qui leur est dû; à qui le tribut, le tribut; à qui le péage, le péage ; à qui la crainte, l crainte ; à qui l'honneur, l'honneur.
8 Ne devez rien à personne, sinon que vous vous aimiez l'un l'autre : car cam qui aime les autres, a accompli la loi.
9 Parce que ce qui est dit: Tu m commettras point adultère, tu ne tuens point, tu ne déroheras point, tu ne uns point de faux témoignage, tu ne «cu o teras point, et tel autre commandement.
est sommairement compris dans ceite parole : Tu aimeras ton prochain comm toi-même.
10 La charité ne fait point de mal st
rochain : l'accomplissement done de la
i, c'est la charité. A
VA Mema wala miaou, parce qu'il est
3 Que la grâce et la paix vous soient données par Dieu notre Père, et var le Seigneur Jésus-Christ !
4 Je rends toujours grâces à mon Dieu à cause de vous, pour la je de Dieu qui vous a été donnée en Jésus-Christ,
5 de ce qu'en toutes choses vous ètes enrichis en lui de tout don de parole, et de toute connaissance ;
6 selon que le témoignage de Jésus- Christ a été confirmé en vous ;
7 tellement qu’il ne vous manque aucun don, pendant que vous attendez la manifestation de notre Seignour Jésus-Christ,
8 qui aussi vous affermira jusqu'à la fin, pour être irrépréhensibles en la journée de notre Seigneur Jésus-Christ.
9 Et Dieu, par qui vous avez été ap-
lés à la communion de son Fils Jésushrist notre Seigneur, est fidèle.
10 Or je vous pric, mes frères, par le nom de notre Seigneur Jésus-Christ, que vous parliez tous un mème langage, et qu'il n’y ait point de divisions entre vous, mais que vous soyez bien unis dans un même sentiment et dans un même avis.
11 Car, mes frères, il m'a été dit de vous par ceux qui sont de chez Chloé, qu'il y a des dissonsions parmi vous.
12 Voici donc ce que je dis, c’est quo chacun de vous dit: Pour moi, je suis de Paul; et moi, je suis d'Apollos; et moi, de Céphas; et moi, de Christ.
13 Christ est-il divisé? Paul a-t-il été crucifié pour vous? ou avez vous été baptisés au nom de Paul?
14 Je rends grâces à Dieu que je n'ai baptisé aucun de vous, sinon Crispus et Gaius;
15 afin que personne ne dise que j'ai baptisé en mon nom.
16 J'ai bien aussi baptisé la famille de Stéphanas ; du reste, je ne sais pas si j'ai baptisé quelque autre.
17 Car Christ ne m'a pas envoyé pour baptiser, mais pour évangéliser, non point avec les discours de la sagesso humaine, afin que la croix de Christ ne soit point anéantie.
18 Car la parole de la croix est une folie à ceux qui périssent ; mais à nous, qui obtenons le salut, elle est la vertu de Dieu.
19 Vu qu'il est écrit: J'abolirai la sagesse des sagos, et j'anéantirai l'intelligence des hommes intelligens.
20 Où est le sage? Où est le scribe?
Où est le disputeur de ce siècle? Dieu n'a-t-il pas manifesté la folie de la sagesse de ce monde!
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21 Car puisqu’en la sagesse de Dies, le monde n’a point connu Diea par la sagesse, le bon plaisir de Dieu a été de sauver les croyans par la folie de la predication.
22 Carles Juifs demandent des miracles, et les Grecs cherchent la sagesse.
23 Mais pour nous, nous hons Chrat crucifié, qui est un scandale poor les Jus et une folie pour les Grecs.
24 A ceux, dis-je, qui sont appelés, tar Juifs que Grecs, nous leur préchons Chris, la puissance de Dieu, et la sagesse de Dieu.
25 Parce que la folie de Dieu est pls sage que .es hommes, et la faiblesse de Dieu est plus forte que les hommes.
26 Car, mes frères, vous voyez votre vocation, que vous n’étes de sages selon la chair, ni beaucoop de puissans, ni beaucoup de nobles.
27 Mais Dicu a choisi les choses folles de ce monde pour rendre confuses les sages:
et Dieu a choisi les choses faibles de ce monde pour rendre confuses les fortes:
28 et Dieu a choisi les choses vies de ce monde, et les méprisées, même celles qui no sont point, pour abolir celles qu:
sont.
29 Afin que nulle chair ne se glorife devant lui.
30 Or, c'est par lui que vous êtes en Jésus-Christ, qui vous a été fait de la pat de Dieu, sagesse, justice, sanctificata et rédemption ;
31 afin que, comme il est écrit: Cela qui se gloriñe, se glorifie au Seigneur.
Mépris de Ee it mendeins,
sein la us en prichant Dinangile de Sprit pour moi donc, mes frères, quand je suis venu vers vous, je n'y suis port venu avoc des discours pompeux, rempls de la ss, humaine, en vous annonçant le témoignage de Dieu ;
2 parce que je ne me suis proposé de savoir autre chose parmi vous que Jésæ Christ, et Jésus-Christ crucifié.
3 Et j'ai même été parmi vous dsns i faiblesse, dens la crainte, et dans m grand tremblement.
4 Et ma parole et ma prédication n't point été en paroles persuasives de la sgesse humaine, mais en évidence d'esprit et de puissance ;
5 afin que votre foi ne soit point l'efet de la sagesse des mais de b puissance de Dieu.
$ Qr nous proposons une sagesse estro
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les parfaits, une sagesse, dis-je, qui n'est
point do ce monde, ni des princes de co ¡
siècle, qui vont être anéantis.
7 Mais nous proposons la sagesse de Dieu, qui est en mystère, c'est-a-di cachée ; laquelle Dieu avait, avant les siècles, déterminée à notre gloire.
8 Et laquelle aucun des princes de cc siècle n'a connue; car s'ils l'eussent connue, jamais ils n'eussent crucifié le Seigneur de gloire.
9 Mais ainsi qu'il est écrit: Ce sont des choses que l'œil n’a point vues, que l'oreille n'a point onies, et qui ne sont point montées au cœur de l'homme, lesquelles Dieu a préparées à ceux qui l'aiment.
10 Mais Dieu nous les a révélées par son
Esprit ; car l'Esprit sonde toutes choses, | j travail.
même les choses profondes de Dieu.
11 Car qui est-ce des hommes qui sache les choses de l'homine, sinon l'esprit de l'homme qui est en lni? De même aussi nul n'a connu les choses de Dicu, sinon l'Esprit de Dieu.
12 Or, nous avons reçu non point l'esprit de ce monde, mais l'Esprit qui est de Dieu; afin que nous connaissions les choses qui nous ont été données de Dieu ;
13 lesquelles aussi nous proposons, non point avec les paroles que la sagesse humaine enseigne, mais avec celles qu'enseigno le Saint-Esprit, appropriant les choses spirituelles à ceux qui sont spirituels.
14 Or, l'homme animal ne comprend
int les chases qui sont de l'Esprit de
ieu, car elles lui sont une folie ; et il ne peut mème les entendre, parce qu'elles se discernent spirituellement.
15 Mais l'homme spirituel discerne toutes choses, ct il n'est jugé de personne.
16 Car qui a connu la pensée du Seigneur pour le pouvoir instruire! mais nous, nous avons connu la pensée de Christ.
CHAPITRE III
Comment on doit batır sur le fondement qui est Christ, et non pas sur les ministres divises entre eux.
T pour moi, mes frères, je n'ai pu vous parler comme à des hommes spirituels, mais comme à des hommes charnela, c'est-à-dire, comme Ades enfans de Christ, 2 Je vous ai donné du lait à boire, et non pas de lu viande, parce que vous ne la pouviez pas encore supporter; même maintenant vous ne le pouvez pas encore, parce que vous êtes encore charnels,
3 Car puisqu’il y a parmi vous de l'envie, et des dissensions, ct des divisions, n'étes-vous pas charnela, et ne vous conduisez-vous pas à la manière des hommes!
4 Car quand l'un dit: Pour moi, je suis de Paul; ct l'autre: Pour moi, je suis d'Apollos ; n'étes-vous pas charnels ?
5 Qui est done Paul, et qui est Apollos, sinon des ministres par lesquels vous avez cru, selon que le Scigneur a donné à chacun!
6 J'ai planté; Apollos a arrosé; mais c'est Dicu qui a donné l'accroissement.
7 Or ni celui qui plante, ni celui qui srrose, ne sont rien; mais Dieu, qui donne l'accroissement.
8 Et tont celui qui plante, que celui qui arrose, ne sont qu'une même chose ; mais chacun recevra sa récompense selon son
9 Car nons sommes ouvriers avec Dieu; et vous étes le labourage de Dieu, et l'édifice de Dieu.
10 Selon la grâce de Dieu, qui m'a été donnée, j'ai post le fondement comme un sage architecte, et un autre edifie dessus ; muis que chacun examine comment il édifie dessus.
11 Car personne ne peut poser d'sutre fondement que celui qui est posé, lequel est Jésus-Christ.
12 Que si quelqu'un édifie sur ce fondement, de l'or, de l'argent, des pierres précieuses, du bois, du foin, du chaume ;
13 l'œuvre de chacun sera manifestée ; car le jour la fera connaitre, parce qu'elle sera manilestee par le feu, et le feu éprouvera le sera l'œuvre de chacun.
14 Sil'uvre de quelqu'un qui aura édifiċ dessus, demeure, il en recevra la récompense
15 Si l'œuvre de quelqu'un brûle, il en fera la perte ; mais pour lui, 11 sera sauvé, toutefois comme par le fen.
18 Ne savez-vons pas que vous êtes le temple de Dieu, et que l'Esprit de Dieu habite en vous?
17 Si quelqu'un detruit ie temple de Dien, Dien le détruira : car le temple de Dien est saint, et vous êtes ce temple,
18 Que personne ne s'abuse lui-même ; si quelqu'un d'entre vous croit être sage ence monde, qu'il se rende fou, afin de devenir sage.
19 Parce que la sagesse de ce morde est une folic devant Dicu ; car il est écrit : Il surprend les sages en leur ruse.
20 Et encore: Le Sergent eut que les discours des sages sont wuna.
2 Toutefois, pour éviter l’impurete, que chacun ait sa femme, ct que chaque fomno ait son mari.
8 Que le mari rende à sa femme la bienveillance qui lui est due, et que la femme de mème la rende à son mari.
4 Car la femme n'a pas son propre corps en sa puissance, mais il est en celle du mari; et lo mari tout de même n'a pas cn sa puissance son propre corps, mais il est en celle de la femme.
5 Ne vous privez point l'un de l'autre, si ce n’est par un consentement mutuel,
ur un temps, afin que vous vaquiez au Jeúne et à la prière; mais après cela retournez ensemble, de peur que Satan ne vous tente par votre incontinence.
6 Or, je dis ceci par conseil et non par commandement.
7 Car je voudrais que tous les hommes fussent comme moi; mais chacun a son propre don, lequel il a reçu de Dieu, l'un en une manière, et l’autre en une autre.
8 Or, je dis à coux qui no sont point mariés, et aux veuves, qu'il leur est bon de demeurer comme moi.
9 Mais s'ils ne sont pas continens, qu'ils se marient; car il vaut mieux se marier que de brûler.
10 Et quant à ceux qui sont mariés, je leur commande, non pas moi, mais le Seigneur, que la femme ne se sépare point du mari :
11 et si elle s'en sépare, qu'elle demeure sans être mariée, ou qu'elle se réconcilie avec son mari; que le mari aussi ne quitte point sa femme.
12 Mais aux autres je leur dis, e non pas le Seigneur: Si quelque frère a une femme infidèle, et qu'elle consente à habiter avec lui, qu'il ne la quitte point.
13 Et si quelque femme a un mari infidéle, et qu'il consente à habiter avec elle, qu'elle ne le quitte point.
14 Car le mari infidèle est sanctifié en la femme, et la femme infidèle est sanctifiée dans le mari; autrement vos enfans seraient impurs: or maintenant ils sont saints.
15 Que si l'infidèle sc sépare, qu'il se séparc ; le frère ou la sœur n'est point asservi dans ce cas-là; mais Diou nous a appelés à la paix.
16 Car que sais-tu, femme, si tu ne sauveras point ton mari! ou que sais-tu, mari, si tu ne sauveras point ta femme ?
17 Toutefois que chacun se conduise selon le don qu'il a reçu de Dieu, chacun
selon que la Seigneur l'y a appele, et \
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c'est sinsi que j'en ordonne dans toutes los églises.
18 Quelqu'un est-il appelé étant circoscis? qu'il ne reméne point le prépoce.
Quelqu'un est-il appelé étant dans le própuce! qu'il ne se fasse point circoncire.
19 La circoncision n'est rien, et le prépuce aussi n'est rien, mais l'observation des commandemens de Dieu.
20 Que chacun demeure dans le cordition où il était quand il a été appelé.
21 Es-tu appelé étant esclave! ne l'en mets point en peine; mais aussi sits peux être mis en liberté, uses-en plutôt
22 Car celui qui étant esclave est ap pelé à notre Seigneur, il est l'affranchi da Seigneur ; et de mème celui qui est appelé étant libre, il est l'esclave de Chris.
23 Vous avez été achetés par prix; ne devenez point les esclaves des Emme.
24 Mes frères, que chacun demeure er vers Dieu dans l'etat où il était quand il a été appelé.
25 Pour ce qui concerne les vi je n'ai point de commandement du Seigneur; mais j'en donne avis comme ayant obtenu miséricorde du Seigneur pour être fidèle.
26 J'estime done que cela est bon pour la nécessité présente, en tant qu'il es bon à l'homme d'être ainsi.
27 Es-tu lié à une femme? ne cherche point d'en être séparé. Es-ta détache de ta femme? ne cherche point de femme.
28 Que si tu te maries, tu ne péches point ; et si la vierge se marie, elle ne péche point aussi; mais ceux qui sont mariés auront des afflictions en la char; or, je vous épargne.
29 Mais je vous dis ceci, mes frères.
que le temps est court; et ainsi que ceux qui ont une femme, soient comme s'ils n'en avaient point ;
30 et ceux qui sont dans les pleurs, comme s'ils n'étaient point dans les pleurs ; et ceux qui sont dans la joie, comme s'ils n'étaient point dans la joie.
et ceux qui achètent, comme s'ils ne por sédaient point.
31 Et ceux qui usent de ce monde.
comme n'en abusant point ; car la fgure de ce monde passe.
32 Or, je voudrais que vous fussiez sans inquiétude. Celui qui n'est point mans a soin des choses qui sont du Seigneur.
comment il plaira au Seigneur.
33 Mais celui qui est marié a soin des choses de ce monde, ef comment il plam à sa femme, et ainsi il est divisé.
YA La forma qui n'est point mariée, el
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notre instruction, comme étamt ceux auxquels les derniers temps sont parvenus.
12 Que celui donc qui croit demeurer debout, prenne garde qu'il ne tombe.
13 Aucune tentation ne vous a éprouvés,
ui n'ait été une tentation humaine ; et Dicu est fidèlo, qui ne permettra point que vous soyez tentés au-delà de vos forces: mais avec la tentation 11 vous en fera trouver l'issuo, atin que vous le puissiez soutenir.
14 C'est pourquoi, mes bien-aimés, fuyez l'idolátric.
15 Je rous parle comme à des personnes intelligentes ; jugez vous-mémes de ce que je dis.
16 La coupe de bénédiction, laquelle nous bénissons, n'est-ello pas la communion du sang de Christ! et le pain que nous rompons, n'est-il pas la communion du corps de Christ?
17 Parce qu'il n'y a qu'un seul pain, nous qui sommes plusieurs, sommes un seul corps; car nous sommes tous participans du même pain.
18 Voyez l'Israël selon la chair, ceux qui mangent les sacrifices ne sont-ils pas participans de l'autel !
19 Que dis-je donc ! Quo l'idole soit quelque chose ! ou que ce qui est sacrifió à l'idole soit quelque chose! Non.
20 Mais je dis que les choscs que les Gentils sacnfient, ils les sacrifient aux démons, et non pas à Dieu; or, je ne veux pas que vous soyez participans des démous.
21 Vous no pouvez boire la coupe du Scigneur ct la coupe des démons; vous ne pouvez étro participans de la table du Seigneur et de la table des démons.
22 Voulons-nous inciter lo Seigneur à la jalousie! Sommes-nous plus forts que lui!
23 Toutes choses me sont permises, mais toutes choses ne sont pas convenables ; toutes choses me sont permises, mais toutes choses n'édifient pas.
24 Que personne ne cherche ce qui lui est propre, mais que chacun cherche ce qui est pour autrui.
25 Mangez de tout ce qui se vend à la boucherie, sans vous en enquérir pour la conscience.
26 Car la terro est au Seigneur, avec tont ce qu'elle contient.
27 Que si quelqu'un des infidèles vous convie, et que vous y vouliez aller, mangez de tout ce qui est mis devant vous,
sans vous en engnenitn pour Ja conscience.. | des anges, doit avoit var \a\kleuna mat-
28 Mais si quelqu'an vous dit: Cela est sacrifié aux idoles, n'en mangez point à cause de celui qui vous en a avertis, et à cause de la conscience ; carla terre est au Seigneur, avec tout ce qu’elle contient.
29 Or, je dis la conscience, non pes la tienne, mais cello de l'autre; car pourquoi ma liberté serait-elle condamnée par la conscience d'un autre ?
30 Et si par la grâce j'en suis participant, pourquoi suis-je blémé pour une chose dont je rerde graces ?
31 Soit donc que vous mangiez, soit que vous buviez, ou que vous fassiez quelque autre chose, faites tout à la gloire de Dieu.
32 Soyez tels que vous ne donniez aucun scandale, ni aux Juifs, ni aux Grecs, ni à Végliso de Dieu.
33 Comme aussi je complais à tous en toutes choses, ne cherchant point ma commodité propre, mais celle de plusieurs, afin qu'ils soient sauvés.
CHAPITRE XI
De l'abus des couvertures et de l'eucharistie. SOYEZ mes initateurs, comme je le suis moi-inéme de Christ.
2 Or, mes fréres, je vous loue de ce que vous vous souvenez de tout ce qui me concerne, et de co que vous gardez mes ordonnances comme je vous les ai données.
3 Mais je veux que vous sachiez que le Chef do tout homme, c'est Christ ; et que le chef de la femme, c'est l'homme ; et que le Chef de Christ, c'est Dieu.
4 Tout homme qui prie, ou qui prophétise, ayant quelque chose sur la tête, déshonore sa tête.
5 Mais toute femme qui prie, ou qui prophétise sans avoir la tète couverte, deshonore «a tête; car c'est la même chose que si clic était rasée.
6 Si donc la femme n'est pas couverte, qu'on lui coupe les cheveux. Or, s'il est déshonnéte à la femme d'avoir les cheveux coupés, ou d'être rasée, qu'elle soit couverte.
7 Car pour ce qui est de l'homme, il ne doit point couvrir sa tète, vu qu'il est l'image ct la gloire do Dieu; mais la femme est la gloire de l'homme,
8 parce que l'homme n'a point did tiré do la femme, mais la femme a été tirée de l'homme.
9 Et aussi l'homme n’a pas été créé pour la femme, mais la femme pour l'homme.
10 C'est pourquoi \a ferme, ù can
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tout au plus par trois, et cela par tour ; mais qu’il y en ait un qui interprète.
28 due s'il n’y a point d'interprète, que cet homme so taise dans l'église, et qu'il parle à soi-même et à Dieu.
29 Et que deux ou trois prophètes parlent, et que les autres en jugent.
30 Et si quelque chose est révélée à un autre qui est assis, que le premier se taise,
31 car vous pouvez tous prophétiser l'un après l’autre, afin que tous apprennent, et que tous soicnt consolés.
32 Et Tes esprits des prophétes sont sujets aux prophètes.
33 Car Dieu n'est point un Dieu de confusion, mais de pair, comme on le voit dans toutos les églises des saints.
34 Que les femmes qui sont parmi vous se taisent dans les églises ; car il ne leur est point permis de parler, mais elles doivent être soumises, comme aussi la loi le dit.
35 Et si elles veulent apprendre quelque chose, qu'elles interrogent leurs maris
dans la maison; car il est malhonnète |
que les femmes parlent dans l'église.
36 La parole de Dieu est-elle procédée de vous, ou est-elle parvenue seulement à vous!
37 Si quelqu'un croit être prophète, ou spirituel, qu'il reconnaisse que les choses que je vous écris sont des commandemons du Seigneur.
38 Et si quelqu'un est ignorant, qu'il soit ignorant.
39 C'est pourquoi, mes frères, désirez avec ardeur de prophétiser, et n'empêchez point de parler direrses langues.
40 Que toutes choses se fassent avec bienséanco et avec ordro.
CHAPITRE XV
De la résurrection, et de la gloire des corps ressurcités.
Of: mes frères, je vous fais savoir l'évangile que je vous ai annoncé, et que vous avez reçu, et auquel vous vous tenez fermes ;
2 et per lequel vous êtes sauvés, si vous le retenez en quelle manière je vous l'ai ai.noncé ; à moins que vous n'ayez cru en vain.
3 Car, avant toutes choses, jo vous ai donné ce que j'a aussi reçu, saroir que Christ est mort pour nos péchés, selon les écritures ;
4 et qu'il a été enseveli, et qu'il est ressuscité le troisième jour, selon les écritures.
6 Et qu'il a été vu de Céphas, et ensuite des doute.
in
6 Depuis il a été va de plus de ei cents frèresenune fois, dont Re pa encore vivans, et quelques-uns sont morts.
7 Ensuite il a été vu de Jacques, et puis de tous les apótres.
8 Et après tous, il a été vu aussi de moi, comme d'un avorton.
9 Car je suis le moindre des apótres, qui ne suis pas digne d'être appelé potro, parce que j'ai persécuté l'église de Dieu.
10 Mais par la gráce de Dieu je suis ce que je suis; et sa grâce envers moi n's point été vaine ; mais j'ai travsilló beancoup plus qu’eux tous; toutefois non point moi, mais la grâce de Dieu qui est avec mol.
11 Soit donc moi, soit eux, nous préchons ainsi, et vous l'avez cru sinsi.
12 Or, si on préche que Christ est ressuscité des morts, comment disent quelqan d'entre vous qu'il n’y a point
le résurrection des morts ?
13 Car s'il n'y a point de résurrection des morts, Christ aussi n'est point ressuscité.
14 Et si Christ n'est point ressuscité, notre prédication est donc vaine, et votre foi aussi est vaine.
15 Et même nous sommes de faux témoins de la part de Dieu; car nous avons rendu témoignage de la part de Dieu qu'il a ressuscité Christ; lequel pourtant il ue pas ressuscité, si les morts ne ressuscitent
16 es morts ne ressuseitent point, C ssi n'est point ressuscité.
17 Et si Christ n’eat point ressuscité,
votre fui est vaine, ef vous êtes encore dans vos péchés.
18 Ceux donc aussi qui dorment en Christ sont péris.
19 Si nous n'avons d'espérance en Christ que pour cette vie seulement, nous sommes les plus misérables de tous les hommes.
20 Mais maintenant Christ est ressuscité des morts, et il a été fait les prémices de ceux qui dorment.
21 Car puisque la mort est par un seul homme, A résurrection des morts est aussi par un seul homme.
22 Car comme tous meurent en Adam, de même aussi tous seront vivinés en
ris!
“23 Mois chacun en son rang, los prémices, c'est Christ; puis ceux qui sont de Christ seront vinifiés en son avénement.
U Et après viendra \a fin, A aura remis le royaume à Dan ie P
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à l'œuvre du Seigneur; sachant quo Votre travail ne vous sera pas inutile auprès du Seigneur.
CHAPITRE XVI. Des collectes 'aumbnes, et de la fermeté en la foi. TOUCHANT la collecte qui se fait pour les saints, faites comme j'en ai ordonné aux églises de Galatie.
2 C'est que chaque premier jour de la i cunde vous mette à part chez l pourra assembler suivant la que Dieu lui accordera, afin que lorsque je viendrai les collectes ne soient point à fairo.
3 Puis, quand jo serai arrivé, j'enverrai ceux que vous approuverez par vos lettres pour porter votre libéralité à Jérusalem.
4 Et, s'il est à propos que j'y aille moimème, ils viendront aussi avec moi.
5 J'irai donc vers vous, ayant passé par la Macédoine ; car je passerai par la Macédoine.
6 Et peut-être que je séjourncrai parmi vous, où méme que J'y passerai l'hiver; afin que vous me conduisicz partout où j'irai.
7 Car je ne veux point vous voir maintenant en passant, mais j'espère que je demeurerai avec vous quelque temps, si le Seigneur lo permet.
8 Toutefois je demeurerai à Ephèso jusqu'à la Pentecôte,
9 car une grande porte et de grande efficace, m'y est ouverte ; mais il y a plusieurs adversaires.
10 Quo si Timothée vient, prenez garde qu'il soit en sûreté parmi vous; car il s'emploie à l'œuvre du Seigneur comme moi-inéme.
11 Que personne donc ne le méprise ; mais conduisez-le en toute sûreté, afin
qu'il vienne me trouver, ear je l’attends avec les frères.
12 Quant à Apollos, notre frère, je l'ai beaucoup prié d’aller vers vous avec les frères ; mais il n’a nullement eu la volonté d’y aller maintenant ; toutefois il y ira quand il en aura la commodité.
13 Veillez, soyez fermos en la foi, portez-vous vaillamment, fortificz-vous.
14 Que toutes vos affaires se fassont en charité.
15 Or, mes frères, vous connaissez la famille de Stéphanas, et vous savez qu'elle est les prémices de l'Achaïe, et qu'ils se sont entièrement appliqués au service des saints.
16 Je vous prie do vous soumettre à eux, et à chacun de ceux qui s'emploient à l'œuvre du Seigneur, et qui travaillent avec nous.
17 Or, je me réjouis de la venue de Stéphanas, de Fortunat, et d'Achaïque ; parce qu'ils ont supléé à ce que vous ne pouvez pas faire pour moi;
18 car ils ont récréé mon esprit et le vôtre ; ayez donc de la considération pour de telles personnes.
19 Les églises d'Asie vous saluent ; Aquile et Priscille, avec l'église qui est en leur maison, vous saluent affectueusement en notre Seigneur.
20 Tousles frères vous saluent. Saluezvous l'un l'autre par un saint baiser.
21 La salutation est de la propre main de moi, Paul. i
22 S'il y a quelqu'un qui n'aime point le Seigneur Josue Christ, qu'il soit ann:
théme, Maranatha.
23 Que la grace de notre Seigneur Jésus-Christ soit avec vous!
24 Mon amour s'étend à vous tous en Jésus-Christ. Amen.
CHAPITRE I
Consolations de saint Paul dans ses predications et ses afflictions.
part. apôtre de Jésus-Christ par la
volonté de Dieu, et le frère Timothée, |
à Végliso de Dieu qui est à Corinthe, avec tous les saints qui sont dans toute i Achate ;
2 que la grâce et la paix vous soient données par Dieu notro Père, et par le Selgneur Jésus-Christ !
3 Beni suit Dieu, qui est le Père de notre Seigneur Jésus-Christ, le Père des miséricordes, et le Dieu de toute consolation ;
4 qui nous console dans toute notre affiction, afin que par la consolation dont hous nous sommes nous-mêmes consolés de Dieu, nous puissions consoler ceux qui sont en quelque affliction que ce soit.
5 Car comme les soutirances de Caren
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mêmes, mais pour celui qui est mort et ressuscité pour oux.
16 C'est pourquoi dès à nt nous ne connaissons personno selon la chair, même quoique nous ayons connu Christ selon la chair, toutefois nous ne le connaissons plus ainsi maintenant.
17 Si donc quelqu'un est en Chriat, il est une nouvelle créature ; les choses vicilles sont passées ; voici, toutes choses sont faites nouvelles.
18 Or, tout cela vient de Dieu, qui noua a réconciliés avec lui par Jésus-Christ, et qui nous a donné le ministère de la réconciliation.
19 Car Dieu était en Christ, réconciliant le monde avec soi, en ne leur imputant point leurs péchés, et il a mis on nous la perole de la réconciliation.
20 Nous sommes donc ambassadeurs pour Christ, et c'est comme si Dicu vous exhortait par notre ministère ; nous vous supplions donc, pour l'amour de Christ, de vous réconcilier avec Dieu.
21 Car ila fait celui qui n'a point connu de péché, ¿re péché pour nous, afin que nous devinssions justes devant Dieu par lui.
CHAPITRE VI
Du ministère de la crois ; du commerce avec les mechans.
ASI donc, étant ouvriers avec lui, nous vous prions aussi que vous n'ayez point reçu la grâce de Dieu en vain.
2 Car il dit: Je t'ai exaucé au temps favorable, et t'ai secouru au jour du salat ; voici maintenant le tomps favorable, voici maintenant le jour du salut.
3 Ne donnant aucun scandale en quoi que ce soit, afin que notre ministèro ne soit point blámé.
4 Mais nous rendant recommandables en toutes choxes, comme ministres de Dieu, en grande patience, en afflictions, en nécessites, en angoisses,
5 en blessures, en prisons, en troubles, en travaux,
6 en veilles, en jeúnes, en pureté; par la connaissance, par un esprit patient, par ls douceur, par le Saint Espnt, par une charité sincère,
7 par la parole de la vérité, par la puissance do Dieu, par les armes de justice que l'on porte à la main droite ct à la main gauche.
8 Parmi l'honneur et l'ignominie, parmi la calomnie et la bonne reputation ;
9 comme séducteurs, et toutefois étant
véritables ; comme inconnus, et toutefois étant reconnus ; comme mourans, et voici nous vivons ; comme châtiés, et toutefois non mis à mort ;
10 comme attristés, et toutefois toujours joyeux ; comme pauvres, et toutefois en- Tichiseant plusieurs ; comme n'ayant rien, et toutefois possédant toutes choses.
11 O Corinthiens ! notre bouche est ouverte pour vous, notre cœur s'est élargi.
12 Vous n'êtes point à l'étroit au-dedans de nous, mais vous étcs à l'étroit dans vos entrailles.
13 Or, pour nous traiter de la même manière (je vous parle comme à mes enfans), élargissoz-vous aussi à notre égard.
14 Ne portes pas un mème joug avec les infidèles; car quelle participation y a-t-il de la justice avec l'iniquité! et quelle communication y a-t-il de la lumière avec les ténèbres !
15 Et quel accord y a-t-il de Christ avec Bélial! ou quelle part a le fidèle avec l'infidèle 1
16 Et quello convenance y a-t-il du temple de Dieu avec les idoles! Car vous étes le temple du Dieu vivant, selon ce que Dieu a dit: J'habiterai au milieu d'eux, et j'y marcherai; et je serai leur Dieu, ot ils seront mon peuple.
174 C'est pourquoi sortez du milieu d'eux, et vous en séparez, dit le Seigneur ; et ne touchez à aucune chose souillée, et je vous recevrai ;
18 et jo vous serai pour père, et vous me serez pour fils et pour filles, dit le Seigneur tout-puissant.
CHAPITRE VII
Eskortation à la ppp et à la tristesse
selon Inen.
OR donc, mes bien-aimés, puisque nous avons de telles promesses, nettoyonsnous de toute souillure de la chuir et de l'esprit, perfectionnant la sanctification en la crainte de Dieu.
2 Recevez-nous, nons n'avons fait tort à personne, nous n'avons corrompu personne, nous n'avons pillé personne.
3 Je ne dis point ceci pour vous condamner; car je vous ai déjà dit quo vous êtes dans nos cœurs à mourir et à vivre ensemble.
4 J'ai uno grande liberté envers vous, j'ai grand sujet de me glorifier de vous; je suis rempli de consolation, je suis plein de joie dans toute notre affliction.
5 Car après être venu en Macédoine, notre chair n'a eu aucun relâche, mua nous avons été alfliges en toutes tante,
pas charnelles, mais elles sont puissantes par la vertu de Dieu, pour la destruction des forteresses ;
5 détruisant les conseils, ct toute hauteur qui s'élève contre la corusissance de Dieu, et amenant toute pensée prisonnière à l'obéissance de Christ ;
6 et ayant la vengeance toute prête contre toute désohéissance, après que votre obéissance aura été entière.
7 Considéroz-vous les choses selon l'apparence? Si quelqu'un se confie en soimême d'être à Christ, qu'il pense encore cela en soi-même, que comme il est à Christ, nous aussi nous sommes à Christ.
8 Car si méme je veux me glorifier davantage de notre puissance, laquelle le Seigneur nous a donnée pour l'édification, et non pas pour votre destruction, je n'en recevrai point de honte ;
9 afin qu'il ne semble pas que je veuille vous épouvanter par mes lettres.
10 Car mes lettres (disent-ils) sont bien graves et fortes, mais la présence du corps est faible, et la parole est méprisable.
11 Que celui qui est tel, considère que tels que nous sommes de parole par nos lettres, étant absens, tels aussi nous sommes de fait, étant présens.
12 Car nous n’osons pas nous joindre ni nous comparer à quelques-uns, qui se recommandent eux-mêmes; mais ils ne comprennent pas qu'ils se mesurent euxmèmes par eux-mêmes, ct qu'ils se comparent eux-mêmes à eux-mêmes.
13 Mais pour nous, nous ne nous glorifierons point de ce qui n'est pas de notre mesure ; mais selon la mesure réglée, laquelle mesure Dieu nous a départie, nous nous glorifierons d'être parvenus même jusqu'à vous.
14 Car nous ne nous étendons pas nousmêmes plus qu'il ne faut, comme si nous n'étions point parvenus jusqu'à vous; vu que nous sommes parvenus méme jusqu'à vous par la prédication de l'évangile de Christ.
15 Ne nous glorifiant point dans ce qui n'est point de notre mesure, c'est-à-dire dans les travaux d’autrui; mais nous avons espérance que votre foi venant à croître en vous, nous serons amplement accrus dans ce qui nous a été départi selon la mesure réglée,
16 jusqu'à évangéliser dans les lieux qui sont au-delà de vous; et non pas à nous glorifier dans ce qui a été départi aux autres selon la mesure réglée, dans
les choses déjà toutes préparées.
CHAPITRE XI
Continuation de la vanité des faur docteurs, et de la dignité de l'apostolat de sant Poul.
PET à Dieu que vous me supports siez un peu dans mon imprudence .
mais encore supportez-moi.
2 Car jo suis jaloux de vous d'une jalousie de Dieu; parce que je vousu unis à un seal mari, pour vous présenter à Christ comme une vierge chaste.
3 Mais je crains que comme le serpes séduisit Eve par sa ruse, vos pensée:
aussi ne se corrompent, en se détowrnes!
de la simplicité qui est en Christ.
4 Car si quelqu'un venait qui row prechás un autre Jésus que nous n'arom
réché ; ou si vous receviez un aun
sprit que celui que vous avez recu, u un autre évangile que celui que vous avez reçu, feriez-vous bien de l'endurer !
5 Mais j'estime que je n'ai été en rm moindre que les plus excellens apôtres.
6 Que si je suis comme quelqu'un dz vulgaire par rapport au langage. je ne le suis pourtant pas en connaissance ; mas nous avons été entièrement manifestés en toutes choses envers vous.
7 Ai-je commis une faute en ce que Y me suis abaissó moi-méme, afin que voos fussiez élevés, parce que sans rien prerdre je vous ai annoncé l'évangile de Dien’
8 J'ai dépouillé les autres églises, prenant de quoi m'entretenir pour vous serv.
9 Et lorsque j'étais avec vous, et cue j'ai été en nécessité, je ne me suis port relâché du travail afin de n'être à charge à personne ; car les frères qui étaient venus de Macédnine ant suppléé à ce qu me manquait ; et je me suis gardé de vous être à charge on aucune chose, et je m'en garderai encore.
10 La vérité de Christ est en moi, que cette gloire ne me sera point ravie dam les contrées de l'Achaïe.
11 Pourquoi? Est-ce parce que jene vous aime point? Dieu le sait.
12 Mais ce que je fais, je le ferai encore, pour retrancher l'occasion à ceux qui cherchent l'occasion ; afin qu'en ce de quoi ils se glorifient, ils soient sus trouvés tout tels que nous sommes
13 Car tels faux apôtres sont des er
vriers Pos ‘en
CHAPITRE I. y
inconstance, évangile, et Den de Ton da teint Pout k pact, apôtre, non do la part des
hommes, ni de la part d'aucun homme, mais de la part de Jésus-Christ, et do la part de Dieu le Père, qui l'a ressuscité des morts;
2 et tous les frères qui sont avec moi, aux églises de Galatie.
3 Quo la grace et la paix vous soient données de lu part de Dieu le Père, et de la part de notre Seigneur Jésus-Christ,
4 qui s'est donné lui-même pour nos péchés, afin que selon la volonté de Dieu, notre Père, il nous retirát du présent siècle mauvais.
5 A lui soit gloire aux siècles des siècles!
Amen.
6 Je m'étonne qu'abandonnant Jésus- Christ, qui vous avait appelés par sa grâce, vous ayez passé si promptement à un autre évangile,
7 quin'est pas un autre évangile, mais il y a des gens qui vous troublent, et qui veulent renverser l'évangile de Christ.
8 Mais quand nous-mémes vous évangéliserions, ou quand un ange du ciel vous évangéliscrait outre ce que nous vous avons évangélisé, qu'il soit anathème.
9 Comme nous l'avons déjà dit, je le dis encore maintenant: Si quelqu'un vous évangélise autre chose que ce que vous avez reçu, qu'il soit anathème.
10 Car maintenant préché-je leshommes ou Dieu ? ou cherché-je à complaire aux hommes! Certes, si je complaisais encore aux hommes, je ne serais pas le serviteur de Christ.
11 Or, mes frères, jo vous déclare quo l'évangilo que j'ai annoncé n'est point selon l'homme ;
12 parce que je ne l'ai point reçu ni appris d'aucun Homes an par la révélation de Jésus-Christ.
13 Car vous avez appris quello a été autrefois ma conduite dans le judaisme, ef comment je persécutais à outrance l'église de Dieu, et la ravageais ;
14 et j'avançais dans le judaïsme plus
jue plusieurs de mon âge dans ma nation,
t le plus ardent zélateur des traditions de mes pères.
15 Mais quand ¢a été le bon plaisir de Dieu, qui m'avait choisi dès le ventre de ma mère, et qui m’a appelé par sa grâce,
16 de révéler son Fils en moi, que je l'annonçasse jemi les Gentils, je ne commençai pas d'abord par prendre conseil de la chair et du sang ;
17 et je ne retournai point à Jérusalem vers ceux qui avaient été apôtres avant moi; mais je m'en allai en Arabic, et je repassai à Damas.
18 Puis je retournai trois ans après à Jérusalem pour visiter Pierre, et je demeurai chez lui quinze jours ;
19 et je ne vis aucun des autres apôtres, sinon Jacques, le frère du Seigneur.
20 Or, dans les choses que je vous écris, voici, je rous dis devant Dieu que je ne mens point.
21 J'allai ensuite dans les pays de Syrie et de Cilicie.
22 Or, j'étais inconnu de visage aux églises de Judée qui étaient en Christ ;
23 mais elles avaient seulement oui dire: Celui qui autrefois nous persécutait, annonce maintenant la foi qu'il détruisait autrefois.
24 Et elles glorifiaient Dieu à cause de moi.
CHAPITRE II
Comparaison de saint Paul avec Pierre, repris per lui. La justification par la foi.
DEPUIS, je montai encore à Jérusalem
quatorze ans après, avec Barnabas, et je pris aussi avec moi Tite.
2 Or, j'y montai par révélation, et je conférai avec ceux de Jérusalem, touchant l'évangile que je préche parmi les Gentils, même en particulier avec ceux qui sont en estime, afin qu'en quelque sorte je ne courusse, ou n'eusse couru en vain.
3 Et même on n'obligoa point Tite, qui était avec moi, à se faire circoncire, quoiqu'il fit Grec.
4 Et ce fut à cause des faux frères qui s'étaient introduits dans l’église, et qui y étaient entrés secrètement pour épier notre liberté, que nous avons en Jésus-Christ, afin de nous ramener dans la servitude.
5 Et nous ne leur avons point cédé par aucune sorte de soumission, non pas mémo un moment, afin que la vérité de l'évangile demeurât 1 vous.
6 Et je ne sia on non différent de nun
EPHESIENS, VI.
8 Car vous étiez autrefois ténèbres, mais maintenant vous êtes lumière au Seigneur; conduisez-vous donc comme des enfane de lumière.
9 Car lo fruit de l'Esprit consiste en toute bonté, justice et vérité ;
10 éprouvant ce qui est agréable au Soigneur.
11 Et no communiquez point aux œuvres infructueuses des ténèbres ; mais, au contraire, reprenez-les.
12 Car il est mème déshonnéte de dire les choses qu'ils font en secret.
13 Mais toutes choscs étant mises en évidence par lumière, sont rendues manifestes ; car la lumière est celle qui manifoste tout.
14 C'est pourquoi il est dit: Réveilletoi, toi qui dors, et to relève d'entro les morts, et Christ t'éclairera.
15 Prenez donc garde comment vous vous conduirez soigneusement, non point comme étant dépourvus de sagesse, mais comme étant sages ;
16 rachetant le temps; car les jours sont mauvais.
17 C'est pourquoi ne soyez point sans prudence ; mais compronez bion quelle cat la volonté du Seigneur.
18 Et ne vous enivrez point de vin dans lequel il y a de la dissolution; mais soyez remplis de l'Esprit.
19 Vous entretenant par des psaumes, des cantiques, ct des chansons spirituelles; chantant ct psalmodiant de votre cœur au Seigneur.
20 Rendant toujours grâces pour toutes choses au nom de notre Seigneur Jésus- Christ à notre Dieu et Père.
21 Vous soumettant les uns aux autres en la crainte de Dieu.
22 Femmes, soyez soumises À vos maris, comme au Seigneur ;
23 car le mari est le chef de la femme, comme Christ est le chef do l'église, et il est aussi lo Sauveur de son corps.
24 Comme donc l'église est soumise A Christ, que les femmes le soient de méme à leurs maris en toutes choses.
25 Et vous, maris, ainez vos femmes, comme Christ a aimé l'église, et s'est donné lui-même pour elle,
26 afin qu'il la sanctifiät, après l'avoir nettoyée dans le baptème d'eau et par sa parole ;
27 afin qu'il so la rendit une église g'orieuse, n'ayant ni tache, ni ride, ni autre chose semblable; ınais afin qu'elle fut sante o; ircépréhensible.
28 Les maris donc doivent aimer leurs femmes comme leur propee corpe; celui qui aime sa feınme s'aime soi-même.
29 Car personne n'a jamais eu en haine sa propre chair; mais il la nourrit et Ventretient, comme le Seigneur entretient l'église.
30 Car nous sommes membres de son corps, étant de sa chair et de ses os.
31 C'est pourquoi l'homme laissera son père et sa mère, et il s’unira à sa femme, et les deux seront une même chair.
32 Ce mystère est grand; or, je parie de Christ et de l'église. E
33 Que chacun de vous aime donc sa femme comme soi-même, et que la femme révère son mari.
CHAPITRE VI
Devoirs domestiques, et armure du fidèle au combat. ENFANS, obéissez à vos pères et à vos mères dans ce qui est selon le Seigneur car cela est juste.
2 Honore ton père et ta mère (ce qui est lo premier commandement, avec promessc,)
3 afin qu'il te soit bien, et que tu vives long-tempe sur la terre.
4 Et vous pères, n'irritez point vos enfans; mais nourrissez-les sous la discipline, et en leur donnant les instructions du Seigneur.
5 Serviteurs, obéissez à ceux qui sont vos maîtres selon la chair, avec crainte et tremblement, dans la simplicité de votre cœur, comme à Christ.
6 Ne les servant point seulement sous leurs yeux, comme cherchant à plaire aux hommes ; mais comme serviteurs de Christ, faisant de bon cœur la volonté de Dicu;
7 servant avec affcction le Seigneur, et non pas les hommes ;
8 sachant que chacun, soit esclave, soit libro, recevra du Seigneur le bien qu'il aura fait.
9 Et vous, maîtres, faites envers eux la mème chose, et modérez les menaces, sachant que le Seigneur et d'eux et de vous est au ciel, et qu'il n'y a point en lui acception de personnes.
10 Au reste, mes frères, fortifiez-vous en notre Seigneur, et en la puissance de sa force.
11 Soyez revêtus de tontes les armes de Dien, afin que vous puissiez résister aux embiches du démon.
12 Car nous n'avons point à combattre contre le sang et la cheir; mais contre
les principautés, contre \en yasmmansnn,
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CHAPITRE I
La foi des Colseriene st den souffrances de saint al.
PAUL apötre de Jésus-Christ, E la volonté de Dieu, et le frère Timothée ;
2 aux saints et frères, fidèles en Christ, qui sont à Colosses : que la e et la
ix vous soient données de la part de Dieu notre Père, et de la part de notre Seigneur Jésus-Christ.
3 Nous rendons grâces à Dieu, qui est le Père de notre Seignour Jésus-Christ, et nous prions toujours pour vous,
4 ayant ouï parler de votre foi en Jésus-Christ, et de votre charité envers
tous les saints;
5 à cause de l'es] e des biens qui vous sont réservés dans les cieux, et dont vous avez eu ci-devant connaissance par Ja parole de la vérité, c’est-à-dire par l'évangile,
6 qui est parvenu jusqu’à vous, comme il Pest aussi dans tout le monde ; et il y fructifie, de même que parmi vous, depuis le jour que vous avez entendu et connu la grace de Dieu dans la vérité.
7 Comme vous avez été instruits aussi par Epaphras, notre cher compagnon de service, qui est fidèle ministre de Christ pour vous ;
8 et qui nousa appris quelle est la charité que vous avez par lo Saint-Esprit.
9 C'est pourquoi, depuis le jour que nous avons appris ces choses, nous ne cessons point de prier pour vous, et de demander à Dieu que vous soyez remplis de la connaissance de sa volonté, on toute sagesse et intelligence spirituelle ;
10 afin que vous vous conduisiez dignement, comme il est séant selon le Seigneur, pour lui plaire à tous égards, fructifiant en toute bonne œuvre, et croissant en la connaissance de Dieu ;
11 étant fortifiés en toute force selon la Puissance de sa gloire, en toute patience et tranquillité d'esprit, avec joie;
12 rendant grâces au Père, qui nous a rendus capables de participer à l'héritage des saints dans la lumière ;
13 qui nous a délivrés de la puissance des ténèbres, et nous a transportés an royaume de son Fils bien-aimé ;
per son sang, savoir la rémission des péchés ;
15 lequel est l’image de Dieu invisible, le premier-né de toutes les créatures
16 Car par lui ont été créées toutes les choses qui sont dans les cieux et sur h terre, les visibles et les invisibles, soit les trönes, ou les dominations, ou les princpautés, ou les puissances ; toutes choses ont été créées par lui et pour lui.
17 Et il est avant toutes choses, et toutes choses subsistent par lui.
18 Et c’est lui qui est le chef du corps de l’église, et qui est le commencement etle premier-né d’entre les morts, afinqu'i tienne le premier rang en toutes choses
19 Car le bon plaisir du Père a été que toute plénitude habitat en lui;
20 et de réconc: iier Par lui toutes choses avec soi, ayant fait la pai le de sa croix, savoir, tant les choses q sont dans les cieux, que celles qu seat sur la terre.
21 Et vous, qui étiez autrefois éloignés de lui, et qui étiez ses ennemis en votre entendement ef en mauvaises œuvres,
22 il vous a maintenant réconciliés, par le corps de sa chair, en sa mort, pou vous rendre saints, sans tache, et ime préhensibles devant lui.
23 Si toutefois vous demeurez en la foi, étant fondés et fermes, et n'étant point transportés hors de l'espérance de Vévangile que vous avez oui, lequel est préché à toute créature qui est sous le ciel, el duquel moi Paul, j'ai été fait le ministre.
24 Je me réjouis donc maintenant en mes souffrances pour vous, et j'accompls le reste des afflictions de Christ en ma chair, pour son corps, qui est l'église ;
25 de laquelle j'ai été fait le ministre, sclon la dispensation de Dieu qui m'a été donnée envers vous, pour accomplir la parole de Dieu ;
26 savoir, le mystère qui avait été caché dans tous les siècles et dans fous les âges, mais qui est maintenant man festé à ses saints,
27 auxquels Dieu a voulu donner à connaltre quelles sont les richesses de ls gloire de ce mystère parmi les Gentils, c’est à savoir Christ, gui a été préché parmi
14 en qui nous avons la rédemprion | vous, et qui cat V'euvérance de la gioire,
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! quoique ses ouvrages fussent déjà Le de la fondation du monde. |
4 Car il a été dit ainsi on quelque lieu touchant lo septième jour: Et Dieu se reposa do tous ses ouvrages au septième jour.
e 5 Et encore en ce passage: Si jamais ils entrent en mon repos!
6 Puis donc qu'il resto que quelquesuns y entrent, et que ceux à qui premièrement il a été évangélisé n'y sont point eutrés, à cause de leur incrédulité ;
7 Dieu determine encore un certain jour,
u‘il appelle aujourd'hui, en disant par
vid, sı long-temps après, selon ce qui a eté dit: Aujourd'hui, si vous entendez sa voix, n'endurcissez point vos cœurs.
8 Car si Josué les eùt introduits dans le repos, jamais après cela il n'eút parlé d'un autro jour.
9 11 reste dunc un repos pour le peuple de Dieu.
10 Car celui qui est entré en son repos, s'est reposé aussi de ses œuvres, comme Dieu s'é/ait reposé des siennes.
11 Etudions-nous donc d'entrer dans co repus-là, de peur que quelqu'un ne tombe en imitant une semblable ineréd lit‘.
12 Car la parole de Dieu est vivante et efficace, ct plus pénétrante qu'aucune épée A deux tranchaus; ct elle atteint jusqu'à la division de l'âme, de l'esprit, des jointures ct des moëlles, ef elle est juge des pensées et des intentions dn cœur.
13 Et al n'y a aucune créature qui soit cachéo devant lui; mais toutes choses sont nues ot entiérement déconvertes aux yeux do celui devant lequel nous avons affaire.
14 Puis donc que nous avons un souverain et grand-sacrificateur, Jéaus, Fils de Dieu, qui est entré dans les cieux, tenons ferme notre profession ;
15 car nous n'avons pas un souverain sacrificateur qui ne puisse avoir compassion de nos infirmités ; mais nous arons celur qui a ététenté comme nous en toutes choses, excepté le péché.
16 Allons donc avec assurance au tróne de la grace, afin que nous obtenions miséricorde, et que nous trouvions grâce, pour être aidés dans lo besoin.
CHAPITRE V
Jésus-Christ blobli de Dieu dans la diguitó de souverain sacrificateur.
or tout souverain sacrificatenr se prenant d'en'ro les hommes, est établi pour les hommes dans les choses qui
concernent le ee Dien, afin qu'il | du christianiamc, tendons
oie dea dons st des sacrifices pour les és;
2 étant propre à avoir suffisamment pitié des ignorans et des errans, parce qu'il est aussi lui-mémo environné d'infirmité.
3 Tellement qu'à cause de cette infrmiré il dom offrir pour les péchés, non seulement pour le peuple, mais aussi pour lui-même.
4 Or, nul ne s'attribue cet honneur, elui-là en jouit qui est appelé do Dieu, comme Aaron.
5 De méme aussi Christ ne s'est point glorifié lui-même pour être fuit souverain sacrificnteur; mais celui-là la glorifié, qui lui a dit: C'est toi qui es mon Fils, je t'ai aujourd'hui engendré.
6 Comme il lui dit aussi en un autre endroit: Tu es sacrificateur éternellement selon l'ordre de Melchisédec.
7 C'est ce Jésus qui durant les joure de la chair ayant offert avec de grands cris, et avec larmes, des prières et des supplications à celui qui le pouvait sauver de la mort, ct ayant été exaucé de ce qu'il craignait,
8 quoiqu'il fût le Fils de Dieu, il a pourtant eppris l'obéissanco par les choses qu'il a souffertes.
9 Et ayant été consacré, il a été l'anteur du salut éternel pour tous ceux qui lui obéissent ;
10 étant appelé de Dieu à étre souverain sacrificateur selon l'ordre de Melchisédec ;
11 sur quoi nous avons beaucoup de choses à dire ; mais elles sont difficiles à expliquer, à cause que vous êtes devenus paressoux à écouter.
12 Car, au lieu que vous devriez être maitres, vu lo temps, vous avez encore besoin qu'on vous enseigne quels sont les rudimens du commencement des paroles de Dicu ; et vous ètes devenus tels, que vous avez encore besoin de lait, et non de viande solido.
13 Or, quiconque use du leit, ne sait point co que c'est que la parole de la Justice ; parce qu'il est un enfant;
14 mais la viande solide est pour ceux qui sont déjà homınos faits, c'est-à-dire pour ceux qui, pour y être habitués, ont
les sens exercés à discerner le bien et le
mal.
HEBREUX, VII
sacrificateur se levät selon l’ordre do Melchisédec, et qui ne fùt point nommé selon l'ordre d'Aaron !
12 Or, la sacrificature étant changée, il est nécessaire qu'il y ait aussi un changement de loi.
13 Car celui à l'égard duquel ces choses sont dites, appartient à une autre tribu, de laquelle nul n'a assisté à l'autel;
14 car ıl est évident que notre Seigneur est descendu do la tribu de Juda, à l'égard de laquelle Moise n'a rien dit de la sacrificature.
15 Et cela est encore plus incontestable, en ce qu'un autre sacrificateur, à la ressemblance de Melchisedec, est suscité,
16 qui n'a point été fait sacrificateur selon la loi du commandement charnel, mais selon la puissance de la vie impérissable.
17 Car Dieu lui rend ce témoignage :
Tu es sacrificateur éternellement, selon l'ordre de Melchisedec.
18 Or, il se fait une abolition du commandement qui a précédé, à cause de sa faiblesse, et parce qu'il ne pouvait point profiter.
19 Car la loi n'a rien amené à la perfection ; mais ce qui @ amené à la perfection, c'est ce qui a été introduit pardessus, saroir une meilleure espérance, par laquelle nous approchons de Dieu.
20 D'autant plus mómo que ce n'a point été sans serment. Or ceux-là ont été faits sacrificateurs sans serment ;
21 mais celui-ci l'a été avec serment, par celui qui lui a dit: Le Seigneur l'a juré, et il ne s'en repentira point; tu cs Sacrificateur éternellement, selon l'ordre de Melchisédec.
22 C'est donc d'une beaucoup plus excellente alliance que la première, que Jésus a été fait le garant.
23 Et quant aux sacrificateurs, il en a été fait plusieurs, à cause que la mort les empéchait d'étro perpétuels.
24 Mais celui-ci, parce qu'il demeuro éternellement, il a une sacrificature perpétuelle.
25 C'est pourquoi aussi il peut sauver pi toujours ceux qui s'approchent de
eu par lui, étant toujours vivant pour intercéder pour eux.
26 Or il nous était convenable d'avoir un tel souverain sacrificateur, saint, innocent, sans tache, séparé des pécheurs, ot élevé au-dessus des cieux ;
27 qui n'eút pas besoin, comme les souverains sacrificateurs, d'offrir tous les
jours des sacrifices, premièrement pour
ses péchés, et ensuite pour ceux du peu-
ple; vu qu'il a fait cela une fois, s'étant offert lui-inéme.
28 Car la foi ordonne pour souverains sacrificateurs des hommes faibles; mais la parole du serment qui a été fait après la loi, ordonne lo Fils, qui est consacré pour toujours.
CHAPITRE VIII
Des souverains secrificuteurs lévitiques ; la digrité du sacerdoce de Jesus-Chrut sur la leur ; promesse de Dieu touchant la nouvelle s/hence.
Où l'abrégé de notre discours, c’est que
nous avons un tel souverain sacrificateur, qui est assis à la droite du trône do la majesté de Dieu dans les cieux ;
2 ministro du sanctusire et du vrai tabernacle que le Seigneur a dressé, et non pas les hommes.
3 Car tout souverain sacrificateur est ur offrir des dons ot Jes saerilices; c’est pourquoi il est nécessaire que celui-ci aussi ait eu quelque chose pour offrir.
4 Vu mème que s'il était sur la terre, il ne serait pas sacrificateur, pendant qu'il y aurait des sacrificatours qui offrent des dons selon la loi ;
5 lesquels font le service dans le lieu qui n'est que l'image et l'ombre des choses célestes, selon que Dieu le dit à Moïse, quand il devait achover le tabernaclo: Or, prends gardo, lui dit-il, de faire toutes choses selon le modèle qui t'a été montré sur la montagne.
6 Mais maintenant notre sourerain sacrificateur a obtenu un ministère d'autant plus excollent, qu'il est médiateur d'une plus excellente alliance, qui eat établio sous de meilleures promesses.
7 Parce que s'il n'y eùt rien à redire dans la première, il n'eùt jamais été cherché de liou à une seconde.
8 Car en censurant les Jurfs. Dicu leur dit: Voici, les jours viendront, dit le Seigneur, que je traiterai avec la maison d'Israël et avec la maison de Juda une nouvelle alliance ;
9 non selon l'alliance que jo traitat avec leurs pères le jour que je les pria par la main pour les tirer du pays d'Egypte ; car ilsn'ont point perséveré dans mon alliance; c'est pourquoi je les ai méprisés, dit le Sei-
ordonné
is voici l'alliance que je traiterai après ces jours-là avec la maison d'Israël, dit le Seigneur, c'est que jp manmi man lois dans leur entendement, et eles bote
HEBREUX, X
Lieux saints faits de main, qui étaient des figures correspondantes aux vrais; mais il est entré au ciel même, afin de comparaître maintenant pour nous devant la face de Dieu.
25 Non qu'il s'offre plusiours fois luimême, ainsi que le souverain Sacrificateur entre dans les lieux saints chaque année avec un autre sang ;
26 (autrement il aurait fallu qu'il eût souffert plusieurs fois depuis la fondation du monde); mais maintenant, en Ja consommation des siècles, il a paru une soule fois pour l'abolition du péché, par le sacrifice de soi-méme.
27 Et comme il est ordonné aux hommes de mourir une seule fois, et qu'après cela suit le jugement,
28 de mème aussi Christ, ayant été offert une seule fois pour ôter les péchés de plusicurs, apparaitra uno seconde fois sans péché à ceux qui l'attendent à salut.
CHAPITRE X
Le loi n'avait que l'ombre des biens à venir, Jérus- Christ nous a rachetes pour toujours AR la loi ayant l'ombre des biens à venir, et non la vive image des choses, ne peut jamais, par les mêmes sacrifices que l'on offre continuellement chaque année, sanctifier coux qui s'y attachent.
2 Autrement n’eussent-ils pas cessé d'être offerts, puisque les sacrifians étant une fois purihies, ils n'eussent plus eu aucune conscience de péché !
3 Or il y a dans ces sacrifices une commémoration des péchés réitérée d'année en année.
4 Car il est impossible que lo sang des taureaux et des boncs óte les péchés.
5 C'est pourquoi Jésus-Christ, on entrant au monde, a dit: Tu n'as point voulu de sacrifice, ni d'offrande ; mais tu m'as formé un corps.
6 Tu n'as point pris plaisir aux holocaustes, ni à l'oblation pour le péché.
7 Alois j'ai dit : Me voici, jo viens; il est écrit do moi au commencement du livre, que je fasse, 6 Dieu! ta volonté.
8 Ayant dit auparavant : Tu n'as point voulu de sacrifice, ni d'offrande, ni d'holocaustes, ni d'oblation pour le péché, et tu n'y as point pris plaisir, lesquelles choses sont pourtant offertes selon la loi ; alors il a dit: Me voici, je viens afin de faire, 6 Dieu! ta volonté.
9 Il ôte donc le premier, afin d'établir le second.
10 Or, c'est par cette volonté que nous sommos sanctifiés, savoir par l'oblation
qu a été faite une seule fois du corps de ésus-Christ.
11 Tout sacrificateur donc assiste chaque jour, administrant, et offrant souvent les mèmes sacrifices, qui ne peuvent jemais ôter les péchés.
12 Mais celui-ci ayant offert un seul sacrifice pour les péchés, s'est assis pour toujours à la droite de Dieu;
13 attendant ce qui reste, savoir quo ses ennemis soient mis pour le ma pied de scs pieds.
14 Car par une seule oblation, il a consacré pour toujours ceux qui sont sanctifiés.
15 Et c'est aussi ce que le Saint-Esprit nous témoigne ; car après avoir dit premierement :
16 C'est ici l'alliance que je ferai avec eux sprès cos jours-là, dit le Seigneur, c'est que je mettrai mes lois dans leurs cœurs, ot je les écrirai dans leurs entendemens;
17 et je ne me souviendrai plus de leurs péchés, ni de leurs iniquités.
18 Or, où lea péchés sont pardonnés, il n'y a plus d'oblation pour le péché.
19 Puis donc, mea fréres, que nous avons la liberté d'entrer dans les lieux saints par le sang do Jésus,
20 qui est le chemin nouveau et vivant qu'il nous a consacré; que nous avons, dis-je, la liberté d'y entrer par le voile, c'est-à-dire, par sa propre chair ;
Sl et que nous avons un grand sacrificateur établi sur la maison de Dieu;
22 approchons-nous de lui avec un cœur sincero et une foi inébranlable, ayant les cœurs purifiés des soullures d'une mauvaisc conscience, et le corps lavé d'une eau pure.
23 Retenons la profession de notre espérance sans varier ; car celui qui nous a fait les promesses eat fidèle.
24 Et prenons garde l’un à l'autre, afin de nous exciter à la chanté et aux bonnes œuvres;
25 ne quittant point notre assemblée, comme quelques-uns ont accoutumé de faire, mais nous exhortant l'un l'autre; et cela d'autant plus que vous voyez approcher le jour.
26 Car si nous péchons volontairement après avoir reçu la connuisance de la vérité, il ne reste plus de sacrifice pour les péchés ;
27 mais une attente terrible de ju ment, et l'ardeur d'un fea qui dee.
vorer los advetenires.
répandre votre sang en combattant contre le péché;
5 et cependant vous avez oublié l'exhortation qui s'adresse à vous comme à ses enfans, disant: Mon enfant, ne méprise point le châtiment du Seigneur, et ne perde point courage quand tu es repris de lui. -
6 Car le Seigneur châtie celui qu'il aime, et il fouette tout enfant qu'il avoue.
7 Si vous endurez le châtiment, Dieu se présente à vous comme à ses enfans ; car qui est l'enfant que le père ne chätie point ?
8 Mais si vous êtes sans châtiment auquel tous participent, vous êtes donc des enfans supposés, et non pas légitimes.
9 Et puisque nos pères selon la chair nous ont châtiés, et que malgré cela nous les avons respectés, ne serons-nous pas beaucoup plus soumis au Père des esprits! et nous vivrons.
10 Car, par rapport à ceux-là, ils nous châtiaient pour un peu de temps, suivant leur volonté; mais celui-ci nous châtie pour notre profit, afin que nous soyons participans de sa sainteté.
11 Or tout châtiment ne semble pas sur l'heure être un sujet de joie, mais de tristesse ; mais ensuite il produit un fruit paisible de justice à ceux qui sont exercés par ce moyen.
12 Relevez donc vos mains qui sont faibles, et forlifiez vos genoux qui sont déjoints ;
13 et faites les sentiers droits à vos pieds, afin que celui qui chancelle ne se dévoie point, mais plutôt qu'il soit remis en son entier.
14 Recherchez la paix avec tous; et la sanctification, sans laquelle nul ne verra le Seigneur ;
15 prenant garde qu'aucun ne se prive de la grâce de Dieu, que quelque racine d'amertume bourgeonnant en haut ne vous trouble, et que plusieurs ne soient souillés par elle.
16 Que nul de vous ne soit fornicateur, ou profane comme Esaü, qui pour une viando vendit son droit d'ainesse.
17 Car vous savez que mème désirant ensuite d'hériter la bénédiction, il fut rejeté; car il ne trouva point de lieu à la repentance quoiqu'il l'eût demandée avec larmes.
18 Car vous n'êtes point venus À une montagne qui se peut toucher à la main, ni au feu brûlant, ni au tourbillon, ni à
l'obscurité, ni à la tempète,
HEBREUX, XIII
19 ni au retentissement de la trompetie, ni à la voix des paroles ax sujet de laquelle ceux qui l'entendaient prierent que b parole ne leur fût plus adressée :
20 car ils ne pouvaient soutenir ce qui était ordonné, que si même une bite touche la montagne, elle sera lapidee ou percée d’un dard.
21 Et Moise, tant était terrible ce qu paraissait, dit: Je suis épouvante et tot tremblant.
22 Mais vous êtes venus à la montage de Sion, et à la cité du Dieu vivant, a la Jérusalem céleste et aux milliers d'anges,
23 et à l'assemblée, ct à l'église des premiers-nés qui sont écrits dans les cieux, et à Dieu qui est le juge de tous, et aux esprits des justes sanctifiés ;
24 et à Jésus, le Médiateur de la now velle alliance, et au sang de Taspersioa, qui prononce de meilleures choses que celui d'Abel.
25 Pronez garde de ne mépriser poiat celui qui vous parle ; car si ceux qui a prisaient celui qui leur parlait sur la terre, ne sont point échappés, nons serons puai beaucoup plus, si nous nous détoursces de celui qui parle des cieux ;
26 duquel la voix ébranla alors la terre:
mais à l'égard du temps présent, il a at cette promesse, disant : J'ébranlerai eo core une fois, non seulement la terre, mais aussi le ciel.
27 Or ce mot, encore une fois, signiñe l'abolition des choses muables, comme ayant été faites de main, afin que celles qui sont immuables demeurent ;
28 c'est pourquoi, saisissant le royaume qui ne peut point être ébranlé, retenons la grâce par laquelle nous servions D:en.
en sorte que nous lui sovons agréables avec respect et avec crainte.
29 Car aussi notre Dieu est un feu consumant.
CHAPITRE XIII
Avis sur la vie chrétienne ct la pure dectrim. UE la charité fraternelle demeure dex:
vos cœurs.
2 N'oubliez point l'hospitalité ; car par elle quelques-uns ont logé des anges, n'en sachafit rien.
3 Souvenoz-vous des prisonniers, comme si vous étiez emprisonnés avec eux; el de ceux qui sont maltraités, camme étant vous-mömes du même corps.
4 Le mariage est honorable entre tors, et le lit sans souillure ; mais Dieu jugers les fornicateurs et les adultères.
5 Que vo mesura soient sans avazico
vos voluptés, qui combattent dens vos membres!
2 Vous convoitez, et vous n'avez point ce que vous désirez ; vous avez une envie mortelle, vous êtes jaloux, et vous ne pouvez obtenir ce que vous cnviez ; vous vous querellez et vous disputez, et vous n'avez point ce que vous désirez, parce que vous ne le demandez point.
3 Vous demandez, et vous ne recevez point; parce que vous demandez mal, et afin de l'employer à vos voluptés.
4 Hommes et femmes adultères, ne savez-vous pas que l'amitié du monde est inimitié contre Dieu? Celui donc qui voudra être ami du monde, se rend ennemi de Dieu.
6 Pensez-vous, que l'écriture parle en vain? L'Esprit qui a habité en nous nous inspire-t-il l'envie ?
6 Il vous donne, au contraire, une plus grande grâce. C'est pourquoi l'écriture
it : Dieu résiste aux orgueilleux, mais il fait grâce aux humbles.
7 Soumettez-vous donc à Dieu; résistez au démon, et ils s'enfuira de vous.
8 Approchez-vous de Dieu, et ils s’approchera de vous. Pécheurs, nettoyez vos mains; et vous, qui êtes doubles de cœur, purifiez vos cœurs.
9 Sentez vos misères, et lamentez, et pleurez; que votre ris se change en pleurs, et votre joie en tristesse.
10 Humiliez-vous en la présence du Seigneur, et il vous élèvera.
11 Mes frères, ne médisez point les uns des autres. Celui qui médit de son frère, et qui condamne son frère, médit de la loi, et condamne la loi. Or, si tu condarmes la loi, tu n'es point l'observateur de la loi, mais le juge.
12 Il "y a qu'un seul législateur, qui peut sauver et qui peut perdre ; mais toi, qui es-tu, qui condaranes les autres !
13 Or maintenant, vous qui dites: Allons aujourd'hui ou demain en une telle ville, et demeurons là un an, et y trafiquons et gagnons ;
14 (qui toutefois ne savez pas ce qui arrivera le lendemain; car qu'est-ce que votre vie! Ce n'est certes qu'une vapeur qui paraît pour un peu de temps, et qui ensuite s'évanouit ;)
15 au lieu quo vous devriez dire : Si le Seigneur le veut, et si nous vivons, nous ferons ceci ou cela.
16 Mais maintenant vous vous vantez en vas pensées orgueilleuses. Toute vanterie decette nature eat mauvaise.
JACQUES, V
17 N y a done da péché en cehi qu sait faire le bien, et qui ne le fait pk = CHAPITRE V.
richesses, la patience, la sincérité, les grüre, et la confession des pri Or maintenant, vous riches, et poussez de nds cris, à cause des malheurs qui s’en vont tomber sr vous.
2 Vos richesses sont pourries; vos ré temens sont rongés par les vers;
3 votre or et votre argent se sont rouèlés, et leur rouille sera en ignage contre vous, et dévorera votre char comme le feu; vous avez amaseé m trésor pour les derniers jours.
4 Voici, le salaire des ouvriers qui ot moissonné vos champs, ef duquel ils oct été frustrés par vous, crie; et les cris de ceux qui ont moissonné, sont parrems aux oreilles du Seigneur des armées.
5 Vous avez vécu dans les délices mr la terre; vous vous êtes livrés avı vo luptés, et vous avez rassasié vos cœur comme en un jour de sacrifices.
6 Vous avez condamné ef mis à mat le Juste, qui ne vous résiste point.
7 Or donc, mes frères, attendez pe tiemment jusqu’à la venue du Seigneur.
Voici, le laboureur attend le fruit pré cieux de la terre, patientant jusqu'à ce qu'il reçoive la pluie de la première et de la dernière saison.
8 Vous donc aussi, attendez patiemment, ct affermissez vos cœurs, cara venue du Seigneur est proche.
9 Mes frères, ne vous plaignez poist les uns des autres, afin que vous ne soyez point condamnés : voilà, le juge se tient à la porte.
10 Mes fréres, prenez pourun exemple d’afflietion et de patience les prophètes qui ont parlé au nom du Seigneur.
11 Voici, nous tenons pour bienheureuz ceux qui ont souffert ; vous avez appris quelle a été la patience de Job, et vous avez vu la fin du Seigneur ; car le Se gneur est plein de compassion et de miséricorde.
12 Or, surtoutes choses, mes frères, ne jurez, ni par le ciel, ni par la terre, ni par quelqu'autre serment; mais que votre oui, soit oui, et votre non, non; afin que vous ne tombiez point dans la condamnstion.
13 Y a-t-il quelqu'un parmi vous qui souffre ? qu'il prie. Y a-t-il quelqu'un qui ait l'esprit content 1 qu'il pealmodie.
M Y til quelqu'un parmi vous qui
18 sachant que vous avez été rachetés de votre vaine conduite, qui vous avait été enseignée par vos pères, non point par des choses corruptibles, comme par argent ou par or;
19 mais par le précieux sang de Christ, comme de l’Agneau sans défaut et sans tache,
20 déjà ordonné avant la fondation du monde, mais manifesté dans les derniers temps pour vous, '
21 qui par lui croyez en Dieu, qui l’a ressuscité des morts, et qui lui a donné la gloire, afin que votre foi et votre espérance fussent en Dieu.
22 Ayant donc purifié vos âmes, en obéissant à la vérité, par le Saint-Esprit, afin que vous ayez une amitié fraternelle qui soit sans hypocrisie, aimez-vous l’un l’autre tendrement d'un cœur pur ;
23 vu que vous avez été régénérés, non par une semence corruptible, mais par une semence incorruptible, savoir par la parole de Dieu, vivante, et permanente a toujours ;
24 parce que toute chair est comme l'herbe, et toute la gloire de l’homme comme la fleur de l'herbe ; l'herbe est séchée, et sa fleur est tombée ;
25 mais la parole du Seigneur demeure éternellement ; et c'est cette parole qui vous a été évangélisée.
CHAPITRE II
Devoir des régénérés, des sujets, des serviteurs, etc. vous étant donc dépouillés de toute malice et de toute fraude, de dissimulations, d'envies, et de toutes médisances ;
2 désirez ardemment, comme des enfans nouvellement nés, de vous nourrir du lait spirituel et pur, afin que vous croissiez par lui.
3 Si toutefois vous avez goûté combien le Seigneur est bon.
4 Et vous approchant de lui, qui est la pierre vive, rejetée des hommes, mais choisie de Dieu, et précieuse.
5 Vous aussi, comme des pierres vives, êtes édifiés pour être une maison spirituelle et une sainte sacrificature, afin d'offtir des sacrifices spirituels, agréables à Dieu par Jésus-Christ.
6 C'est pourquoi il est dit dans l'écriture:
Voici, je mets en Sion la maltresse pierre du coin, élne et précieuse ; et celui qui croira en elle ne sera point confus.
7 Elle est donc précieuse pour vous qui croyez; mais par rapport aux rebelles, sl est dit: La pierre que ceux qui bâtisssient ont rejetée, est devenue la mal-
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tresse pierre du coin, une pierre d’achoppement, et une pierre de scandale ;
8 lesquels heurtent contre la parole, et sont rebelles, à quoi aussi ils ont été destinés.
9 Mais vous êtes la race élue, la sacr ficature royale, la nation sainte, le people acquis ; afin que vous annonciez les vertus de celui qui vous a appelés des ter bres à sa merveilleuse lumière ;
10 vous qui autrefois n'étiez point sor peuple, mais qui maintenant étes le peuple de Dieu; vous qui n'aviez pont obtenu miséricorde, mais qui maintenant avez obtenu miséricorde. 3
11 Mes bien-aimés, je vous exhorte que.
comme étrangers et voyageurs, vous vous absteniez des convoitises charnelles, qu font la guerre à l'âme ,
12 ayant une conduite honnéte avec les Gentils, afin qu'au lieu qu’ils médisent de vous comme de malfaiteurs, ils glonfient Dieu au jour de la visitation, post vos bonnes œuvres qu'ils auront voes.
13 Soyez donc soumis à tout établissement humain, pour l'amour de Dieu; sot au roi, comme à celui qui est par-desscs les autres;
14 soit aux gouverneurs, comme à ceur qui sont envoyés de sa part, pour puni les méchans et pour honorer les gens de bien.
15 Car c'est là la volonté de Dieu, qu'en faisant bien, vous fermiez la i l'ignorance des hommes dépourvos de sens.
16 Comme libres, et non pes comme ayant la liberté pour servir de voile à la méchanceté, mais comme serviteurs de Dieu.
17 Portez honneur à tous. Aimez tous vos frères. Craignez Dieu. Honorez le roi.
18 Serviteurs, soyez soumis en toute crainte à vos maltres, non seulement à ceux qui sont bons et équitables, mais aussi À ceux qui sont fâcheux ;
19 car c'est une chose agréable à Dies, si quelqu'un, à cause de la conscience qu'il a envers Dieu, endure des afflictions, souffrant injustement.
20 Autrement, quel honneur en aurervous, si, recevant des soufflets pour avoir mal fait, vous le souffrez patiemment !
Mais si, en faisant bien, vous êtes pour tant affligés, et que vous le souffres
tiemment, voilà où Dieu is Pa Car aussi vous êtes sree loc wa mime que Christ a ot pear ven
Y Antéchrist, duquel vous avez oui dire qu'il viendra, et il est mème déjà maintenant au monde.
4 Mes petits enfans, vous étesde Dieu, et vous les avez vaincus; parce que celui qui est en vous est plus grand que celui qui est au monde.
5 Ils sont du monde, c'est pourquoi ils parlent du monde, et le monde les écoute.
6 Nous sommes de Dieu; celui qui connalt Dieu nous écoute ; mais celui qui n’est point de Dieu, ne nous écoute point ; hous connaissons à ceci l'esprit de vérité et l'esprit d'erreur.
7 Mes bien-aimés, aimons-nous l’un l'autre ; car la charité est de Dieu ; et quiconque aime son prochain est né de Dieu, et connaît Dieu.
8 Celui quin’aime point son prochain, n'a point connu Dieu; car Dieu est charité.
9 En ceci est manifestée la charité de Dieu envers nous, que Dieu a envoyé son Fils unique au monde, afin que nous vivions par lui.
10 En ceci est la charité, non que nous ayons aimé Dieu, mais en ce qu'il nous a aimés, et qu'il a envoyé son Fils pour être la propitiation pour nos péchés.
11 Mes bien-aimés, si Dieu nous a ainsi aimés, nous devons aussi nous aimer l’un l'autre.
12 Personne n’a jamais vu Dieu; si nous nous aimons l’un l'autre, Dieu demeure en nous, et sa charité est accomplie en nous.
13 A ceci nous connaissons que nous demeurons en lui, et lui en nous, c'est qu'il nous a donné de son Esprit.
14 Et nous l’avons vu, ot nous témoignons que le Pére a envoyé le Fils pour étre le Sauveur du mondo.
15 Quiconque confessera que Jésus est le Fils de Dieu, Dieu demeure en lui, et lui en Dieu.
16 Et nous avons connu et cru la charité que Dieu a pour nous. Diou est charité ; et celui qui demeure dans la charité, demeure en Dieu, et Dieu en lui.
17 En ceci est accomplie la charité envers nous, afin que nous ayons de la confiance pour le jour du jugement, si tel qu'il est, nous sommes tels en co monde.
18 Il n'y a point de crainte dans la charité, mais la parfaite charité bannit la crainte ; car la crainte cause de la peine; or celui qui craint n'est pas accompli dans la charité,
19 Nous l'aimons, parce qu'il nous a aimés le premier.
20 Si quelqu’un dit: Jaime Dieu, et cependant il hait son frère, il est un menteur; car comment, celui qui n'aime
int son frère, qu'il voit, peut-il aimer ieu, qu'il ne voit point?
21 Et nous avons ce commandement de sa part, que celui qui aime Dieu, aime aussi son re.
CHAPITRE V
Dela foi tri je, en gardent les commendemens, recevant les témoignages, et s’crmerent d'être exauce.
QUICONQUE croit que Jésus est le Christ, est né de Dieu ; et quiconque aime celui qui l'a engendré, aime aussi celui qui est né de lui.
2 Nous connaissons à cette marque que nous aimons les enfans de Dieu, c'est lorsque nous aimons Dieu, et que nous gardons ses commandemens.
3 Car c'est en ceci que consiste notre amour pour Dieu ; que nous gardions ses commandemens ; et ses commandemens ne sont point pénibles.
4 Parce que tout ce qui est né de Dieu surmonte le monde ; et ce qui nous fait remporter la victoire sur le monde, c'est notre foi.
5 Qui est celui qui surmonte le monde, sinon celui qui croit que Jésus est le Fils de Dieu ?
6 C'est ce Jésus, qui est venu par l'eau et par le sang, et non seulement par l'eau, mais par l'eau et le sang ; et c'est l'Esprit qui en rend témoignage ; or l'Esprit est la vérité.
7 Car il y en a trois dans le ciel qui rendent témoignage, le Père, la Parole, et le Saint-Esprit ; et cestrois-là ne sont qu'un.
8 Il y en a aussi trois qui rendent té moignage sur la terre, savoir l'Esprit, l'eau, et lo sang; et ces trois-là se rap portent à un.
9 Si nous recevons le témoignage des hommes, le témoignage de Dieu est plus considérable : or c'est lá le témoignage de Dieu, qu'il a rendu de son Fils.
10 Celui qui croit au Fils de Dieu, a au-dedans de lui-même le témoignage de Dieu; mais celui qui ne croit point à Dieu, l’a fait menteur ; car il n'a point cru au témoignage que Dieu a rendu de son Fils.
11 Et c'est ici le témoignage, savoir que Dieu nous a donné la vie éternelle ; et cette vie est en son Fils.
12 Celui quia le Fils, a la vie; celui qui n’a point le Fils de Dieu, n'a point la vie.
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II. S. JEAN
13 Je vous ai écrit ces choses, a vous qui croyez au nom du Fils de Dieu, afin
ue vous sachiez que vous avez la vie
ternelle, et afm que vous croyiez au nom du Fils de Dieu.
14 Et c'est ii la confiance que nous avons en Dieu, que si nous demandons quelque chose, selon sa volonté, il nous exauce.
15 Et si nous savons qu'il nous exauce, quoi que nous demandions, nous le savons, perce que nous obtenons les choses que nous lui avons demandées.
16 Si quelqu'un voit son frère pécher d'un péché qui n'est point à la mort, il priera pour lui, et Dicu lui donnera la vie; savoir à ceux qui ne péchent point à la mort. Il y a un péché à la mort; je ne te dis point de prier pour ce péché-là.
17 Toute iniquité est un péché; mais il y a quelque péché qui n’est point à la mort.
18 Nous savons que quiconque est né de Dieu ne péche point ; mais celui qui est engendré de Dieu se conserve soimême, et le malin esprit ne le toucho point.
19 Nous savons que nous sommes nés de Dieu ; mais tout le monde est plongé dans le mal.
20 Or, nous savons que le Fils de Dieu est venu, et il nous a donné l'intelligence pour connaître le Véritable; et nous sommes dans le Véritable, savoir en son Fils Jésus-Christ ; il est le vrai Dieu et la vie éternelle.
21 Mes petits enfans, gardez-vous des idoles. Amen.
SECONDE ÉPITRE DE SAINT JEAN, APÔTRE
L'amour de Dieu est de garder ses commandemens. On doit fuir les sbducieurs et les michans.
L'ANCIEN, À la dame élue et à ses
enfans, que j'aime sincèrement, et que je n'aime pes moi seul, mais aussi tous ceux qui ont connu la vérité ;
2 à cause de la vérité qui demeure en nous, et qui sera avec nous à jamais.
3 Que la grâce, la miséricorde et la paix, de la part de Dieu le Père, et de la part du Seigneur Jésus-Christ, le Fils du Père, soit avec vous en vérité et en charité !
4 Ju me suis fort réjoui d'avoir trouvé
uelques-uns de tes enfans qui marchent dane la vérité, selon le commandement que nous avons reçu du Père.
5 Et maintenant, ô dame, je te prie, non comme t'écrivant un nouveau commandement, mais celui que nous avons eu dès le commencement, que nous ayons de la charité les uns pour les autres.
6 Et c’est ici la charité, que nous marchions selon ses commandemens ; el c'est ici son commandement, comme vous l'avez entendu dès le commencement, afin que vous l'observies.
7 Car plusieurs séducteurs sont venus
au monde, qui ne confessent point que Jésus-Christ est venu en chair. Un tel homme est un séducteur et un Antéchrist.
8 Prenez garde à vous-mémes, afin que nous ne perdions point ce que nous avons fait, mais que nous en recevions une pleine récompense.
9 Quiconque transgresse la doctrine de Jésus-Christ, et ne lui demeure point fidèle, n’a point Dieu : celui qui demeure en la doctrine de Christ, a le Père et le Fils.
10 Si quelqu'un vient à vous, et qu'il n'apporte point cette doctrine, ne le recevez point dans votre maison, et ne le saluez point ;
11 car celui qui le salue, communique à sos mauvaises œuvres.
12 Quoique j'eusse plusieurs choses à vous écrire, je ne les ai pas voulu écrire avec du papier et de l'encre; mais j'espère d'aller vers vous, el de vous parder uche á bouche, afin que notre joie soit parfaite.
13 Les enfans de ta sœur élue te saluent. Amen
REVELATION, I
9 Et néanmoins Michel l'archange, quand al contestait, disputant avec le demon touchant le corps de Moise, n'osa point prononcer de sentence de malediction, mais il dit seulement: Que le Seigneur te censure fortement.
10 Mais ceux-ci médisent de tout ce qu'ils n’entendent point, et se corrompent en tout ce qu'ils connaissent naturellement, comme fout les bètes brutes.
11 Malheur à eux, car ils ont suivi le train de Cain, et ont couru, par un égarement tel que celui de Balaam, aprés la récompense, et ont péri par une contradiction semblable à celle de Coré.
12 Ceux-ci sont des taches dans vos ropas de charité, en prenant leurs repes avec vous, et se repaissant eux-mémos sans crainte; ce sont des nuéce sans eau, emportées des vents çì et là; des arbres dont le fruit se pourrit, ef sans fruit, doux fois morts, et déracinés ;
13 des vagues impétueuses de la mer, jetant l'écume de leurs impuretés; des étoiles errantes, à qui l'obscurité des ténèbres est réservée éternellement.
14 Desquels aussi Enoc, septième homme après Adaim, a prophétisé, en disant :
15 Voici, le Seigneur est venu avec ses saints, qui sont par millions, pour juger tous les hommes, et pour convaincre tous les méchans d'entre eux de toutes leurs méchantes actions qu'ils ont commises méchamment, et de toutes les paroles injurieuses que les pécheurs impies ont proférées contre lui.
16 Ce sont des murmurateurs, des que-
relleurs, se conduisant selon leurs convoitises, dont la bouche prononce des discours fort enflés, et qui admirent les personnes pour le profit qui leur en revient.
17 Mais vous, mes bien-aimés, souvenez-vous des paroles qui ont été dites auparavant par les apôtres de notre Seigneur Jésus-Christ ;
18 et comment ils vous disaient, qu'au dernier temps il y aurait des moqueurs, qui marcheraient selon leurs impies convoitises. A
19 Co sont ceux qui se séparent euxmêmes des gens sensuels, n'ayant point l'Esprit ;
20 mais vous, mes bien-aimés, vous ap-
uyant vous-mémes sur votre trös-sainte foi, et priant par le Saint-Esprit,
21 conservez-vons les uns | dans l'amour de Dieu, en att miséricorde de notre Seigneur Jésus- Christ, pour obtenir la vie éternelle. ~
22 Et ayez pitié des uns, en usant de discrétion ;
23 et sauvez les autres par la frayeur, les arrachant comme hoe. du feu. el haissoz méme la robe souillée par la chair.
24 Or, à celui qui est puissant pour voua garder sans que vous hier aucune chute, et vous présenter irrépréhensibles devant sa gloiro, avec joie ;
25 à Dieu, seul sage, notre Sauveur, soit gloire et magnificence, force et empire dès maintenant et dans tous les sièclea! Amen.
CHAPITRE I
Jésus-Christ se révélant à saint Joan avec sept étoiles entre sept chandeliers.
LA révélation de Jésus-Christ, que Dieu
lui a donnée pour découvrir à ses serviteurs les choses qui doivent arriver bientôt, et qui les a fait connaitre en les envoyant par son ange à Jean son serviteur ;
2 qui a annoncé la parole de Dieu, et le témoignage de Jésus-Christ, et toutes les choses qu'il a vues.
3 Bienheureux est celui qui lit, et ceux ' qui écouteut les paroles de cette pro- !
phétie, et qui gardent les choses qui y | sont écrites ; car Je temps est proche. ı
4 Jean, aux sept sq qui sont en Asie, que la price et la paix vous soient données de la part de celui qui zer, QUI ETAIT, et QUI EST a VENIR, et de la part des sept esprits qui sont devant son trône ;
5 et de la part de Jésus-Christ, qui est le témoin fidèle, le premier-né d’entre les morts, et le prince des rois de la terre ;
6 à lui, dis-je, qui nous a aimés, et qui nous a lavés de nos péchés dans son sang, et nous a faits rois et sacrificateurs à Dieu, son Père, à lui soit la gloire et le force, aux siècles des aiteler‘. Amen.
7 Voici, il vient avec lea nutes, aises
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et que cependant tu retiens mon nom, ot
que t n'as point renoncé ma foi, non pas
mémo lorsque Antipas, mon fidèle mar-
tyr, a été mis à mort parmi vous, là où atan habite.
14 Mais j'ai quelque pes de chose contre toi; c'est que tu as lá des gens qui retiennent la doctrine de Balaam, lequel enscignait Balac à mettre un scandalo devant les enfans d'Israël, afin qu'ils mangeassent des choses sacrifiées aux idoles, et qu'ils se livrassent à la fornication.
15 Ainsi tu en as, toi aussi, qui retiennent la doctrine des Nicolaites; ce que je hain.
16 Repens-toi, autrement je viendra à toi bientôt; et je combattrai contre eux par l'épée de ma bouche.
17 Que celui qui a des orcilles, écoute ce que l'Esprit dit aux églises: A celui qui vainera, je lui donnerai à manger de la manne qui est cachée, et je lui donnerai un caillou blanc, et sur ce caillon sera écrit un nouveau nom, que nul ne connait, sinon celui qui le reçoit.
18 Ecris aussi à l'ange de l'église do Thyatire: Le Fils de Dicu, qui a ses yeux comme une flamme de feu, et dont les pieda sont semblables à de l'airain trés-luisant, dit ces choses:
19 Je connais tes œuvres, fa charité, ton ministère, ta foi, ta patience, ct que tes dernières œuvres surpassent les premières.
20 Mais j'ai quelque pen de chose contre toi; c'est que tu souffres que cette femme Jézabel, qui se dit prophétesse, enseigne, et qu'elle séduiso mes serviteurs, pour les porter à la fornication, et pour leur faire manger des choses sacrifiees aux idoles.
21 Et je lui ai donné du temps, afin qu'elle se repentit de sa prostitution ; mais elle ne s'est point repentie.
22 Voici, je vais la réduire à garder le lit, et mettre dans une grande affliction ceux qui commettent adultère avec elle, eile ne se repentent de leura œuvres ;
23 et je ferai mourir de mort res enfans ; et toutes les églises connaltront que je suis celui qui sonde les reina et les cœurs; et je rendrai à chacun de vous selon ses œuvres.
24 Mais je vous dis à vous, et aux autres qui sont à Thyatire, à tous ceux qui n'ont point cette doctrine, et qui n'ont point connu les profondeurs de Satan, comme ils parlent, que je ne mettrai point sur vous d'autre charge.
my
25 Mais retencz ce que vous avez, jusqu'à ce que je vienne.
26 Car à celui qui aurs vaincu, et qui aura gardé mes œuvres jusqu'à la fin, je lui donnerai puissance sur les nations ;
27 et il les gouvernera avec une verge de fer, et elles seront brisées comme les vaisseaux d'un potier, selon que j’en ai aussi reçu le pouvoir do mon Père.
28 Et je lui donnerai l'étoile du matin.
29 Que celui qui a des oreilles, écoute ce que l'Esprit dit aux églises.
CHAPITRE III
Epitres écrites per le commandement de Jesus- Christ aux pasteurs des églises de Sarde, de Philadelphie, et de Laodicee.
CRIS aussi à l'ange de légliso de Sarde : Celui qui a les sept esprits de Dieu, ct les sept étoiles, dit ces choses :
Je connais tes œuvres; tu as la réputa-
tion d'être vivant, mais tu es mort.
2 Sois vigilant, et confirme le reste qui s'en va mourir; car je n'ai point trouvé tes œuvres parfaites devant Dieu.
3 Souviens-toi donc des choses que tu as reçues et entendues, et garde-les, et te repens; mais si tu ne veilles pas, je viendrai contre toi comme le larron, et tu ne sauras point à quelle heure je viendrai contre toi.
4 Toutefois tu as quelque peu de personnes aussi à Sarde, qui n'ont point souillé leurs vötemens, et qui marcheront svec moi en vêtemens blancs, car ils en sont dignes.
5 Celui qui vaincra sera vêtu de vêtemena blancs, et je n'effacerai point son nom du livre de vie; mais je confosserai son nom devant mon Père et devant ses anges.
6 Que celui qui a des oreilles écoute ce que l'Esprit dit aux églises.
7 Ecris aussi à l'ange de l'église de Philadelphie : Le Saint et le Véritable, qui a la clef de David, qui ouvre, et nul ne ferme ; qui ferme, et nul n'ouvre, dit ces choses:
8 Je connais tes œuvres. Voici, je t'ai ouvert une porte, et personne ne la peut fermer ; parce que tu as un peu de force, que tu as gardé ma parole, et que tu n'as point renoncé mon nom.
9 Voici, je ferai venir ceux de la synagogue do Satan, qui se disent Juifs, et ne le sont point, mais mentent ; voici, dis-je, je les ferai venir et se prosterner à ten pieds, et ils connaltront que je t'aime.
10 Parce que tu as garde \a yards de Ma patience, jo te garden woni LOS
l'heure do la tentation qui doit arriver dans tout le monde, pour éprouver ceux qui habitent sur la terre.
11 Voici, je viens bientôt ; tiens ferme ce que tu as, afin que personne ne t’enlève ta couronne.
12 Celui qui vaincra, je le ferai être une colonne dans le temple de mon Dieu, et il n’en sortira plus; et j'écrirai sur lui le nom de mon Dieu, et le nom de la cité de mon Dieu, qui est la nouvelle Jérusalem; laquelle descend du ciel, d’auprés de mon Dieu, et mon nouveau nom.
13 Que celui qui a des oreilles écoute co que l'Esprit dit aux églises.
14 Ecris aussi à l’ange de l'église de Laodicée : L'Amen, le témoin fidèle et Véritable, le commencement de la créature de Dieu, dit ces choses :
15 Je connais tes œuvres, c'est que tu n'es ni froid ni bouillant. O si tu étais ou froid ou bouillant !
16 Parce donc que tu es tiède, et que tu n’es ni froid, ni bouillant, je te vomirai de ma bouche.
17 Car tu dis : Je suis riche, et je suis dans l'abondance, et je n'ai besoin de rien ; mais tu ne connais pas que tu es malheureux, misérable, pauvre, aveugle et nu;
18 jo te conseille d'acheter de moi de l'or éprouvé par le feu, afin que tu deviennes riche ; et des vêtemens blancs, afin que tu sois vêtu, et que la honte de ta nudité ne paraisse point; et d'oindre tes yeux de collyre, afin que tu voies.
19 Je reprends et châtie tous ceux que j'aime : aie du zèle, et te repens.
20 Voici, je me tiens à la porte, et je frappe : si quelqu'un entend ma voix, et m'ouvre la porte, j’entrerai chez lui, je souperai avec lui, et lui avec moi.
21 Celui qui vaincra, je le ferai asseoir avec moi sur mon trône, ainsi que j'ai vaincu, et je suis assis avec mon Père sur son trône.
22 Que celui qui a des oreilles écoute ce que l'Esprit dit aux églises.
CHAPITRE IV
Vision de la Majesté célébrée par les quatre animauz, et par les vingt-quatre anciens.
APRES ces choses, je regardai, et
voici, une porte fut ouverte au ciel; et la première voix que j'avais ouïe comme d'une trompette, et qui parlait avec moi, me dit: Monto ici, et je te montrerai les choses qui doivent arriver à l’avenir.
2 Et sur-le-champ je fus ravi en esprit ; et voici, un trône était posé au ciel, et quelqu'un était assis sur le tròne.
REVELATION, IV, V
3 Et celui qui y était assis semblable à une pierre de jaspe et de sar doine ; et autour du trône paraissait on arc-en-ciel semblable à une émeraude.
4 Et il y avait autour du trône vingquatre siéges, et je vis sur les si vingt-quatre anciens assis, vêtus d' billemens blancs, et ayant sur leurs têtes des couronnes d'or.
5 Et du trône sortaient des éclairs et des tonnerres, ct des voix ; et il y avait devant le trône sept lampes de feu ar dentes, qui sont les sept esprits de Dieu
6 Et au-devant du tróno il y avait une mer de verre semblable à du cristal: et au milieu du trône, et autour du trône, quatre animaux pleins d'yeux devant et
lerrière.
7 Et le premier animal était semblable à un lion; le second animal était semblable á un veau; le troisiéme animal avait la face comme un homme; et le quatrième animal était semblable à un aigle qui vole.
8 Et les quatre animaux avaient chacun six ailes à l'entour; et au-dedans is étaient pleins d’yeux, et ils ne cessent point de dire, jour et nuit: Saint! Saint’ Saint! le Seigneur Dieu tout-puissant.
QUI ETAIT, QUI EST, €t QUI EST A VENIE.
9 Or, quand les animaux rendaient
loire et honneur et des actions de gica À celui qui était assis sur le trône, à celu qui est vivant aux siècles des siècles,
10 les vingt-quatre anciens se prosternaient devant celui qui était assis sur le tréne, et adoraient celui qui est vivant aux siècles des siècles, et ils jetaient leurs couronnes devant le trône, en disant :
11 Seigneur, tu es digne de recevor gloire, honneur et puissance ; car tu as créé toutes choses: c'est par ta volonté qu'elles existent et qu'elles ont eté créées.
CHAPITRE V
Vision du livre scellé, et de le donnie à
> T Agneau, seul digne ech puis je vis dans la main droite de celu:
qui était assis sur le trône, un livre écrit dedans et dehors, scellé de sept sceaux.
2 Je vis aussi un ange remarquable par sa force, qui criait à haute voix: Qu est-ce qui est digne d'ouvrir le livre, et d'en délier les sceaux !
3 Mais nul ne pouvait, ni dans le ciel, ni sur la terre, ni au-dessous de la terre, ouvrir le livre, ni le regarder.
A Ex ie yleuruis fort, parce que personne
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n'était trouvé digne d'ouvrir le livre, ni | ronne; et il partit en vainqueur pour de le lire, ni de le regarder. remporter la victoire.
5 Et un des anciens me dit: Ne pleuro i 3 Et quand il eut ouvert le second sceau, point ; voici, le lion qui est de la tribu , j'entendis le second animal qui di do Juda, la racine de David, aincu | Viens, et vois. pour ouvrir le livre, et pour on délier les | 4 Et il sortit un autre cheval, qui était sept sceaux. roux; et il fut donné à celui qui était
6 Et je regardai, et voici, il y avait au | munté dessus de pouvoir ôter la paix de milicu du tröno et des quatre animaux, et | la terre, afin qu'on se tuát l'un Pantro; au milieu des anciens, un Agneau qui se | et il lui fut donné une grande épée. tenait là comme mis à mort, ayant sept | 5 Et quand il eut ouvert le troisième cornes et sept yeux, qui sont les sept | sceau jentendis le troisième animal qui esprits de Dieu, envoyés par toute la | disait: Viens, et vois; et je regardai; et je terre. vis un cheval noir, et celui qui était monté
7 Et il vint, ct prit le livre de la main | dessus avait une balance on sa main. droite de celui qui était assis sur le tróne. | 6 Et j'entendis au milieu des quatre
8 Et quand il eut pris le livre, les quatre | animaux une voix qui disait : La mesure animaux et les vingt-quatre anciens se | de froment pour un denier, et les trois prosternèrent devant l'Agneau, ayant | mesures d'orge pour un denier, mais ne ehacun des harpes et des fioles d'or pleines | nuis point au vin ni à l'huile. de parfums, qui sont les prières des saints. | 7 Et quand il eut ouvert le quatrième
9 Etilschantaient un nouveau cantique, | sceau, j'entendis la voix du quatrièmo en disant: Tu es digne de prendre le | animal, qui Viens, et vois. livre, et d'en ouvrir les sceaux ; cartu | 8 Et je regardai, et je vis un cheval as éte mis à mort, ct tu nous as rachetés | fauve ; et celui qui était monté dessus se à Dieu par ton sang, de toute tribu, | nommait la Mort, et l'Enfer le suivait ; Jangue, peuple et nation ; et ıl leur fut donné puissance sur la qua-
10 et tu nous as fais rois et sacrifica- | trième partie de la terre, pour tuer avec teurs à notre Dieu; et nous régnerons | l'epée, par la famine, par la mortalité, et sur la terre. par les bètes sauvages de la terro.
11 Puis je regardai, et j'entendis la voix | 9 Et quand il eut ouvert le cinquième de plusieurs anges autour du trône et des | sceau, jo vis sous l'autel les âmes de ceux anciens, et leur nombre était de plusieurs | qui avaient été tués pour la parole de millions. Dieu, et pour le témoignage qu'ils avaient
12 Et ils disaient à haute voix; L'A- | maintenu. gneau qui a été mis à mort est digne de | 10 Et elles criaient à haute voix, direcevoir puissance, richesses, sagesse, | sant: Jusques à quand, Seigneur, qui es force, honneur, gloire et louange. saint et veritable, ne juges-tu point, et
13 J'entendi si toutes les créatures | ne venges-tu point notre sang de ceux qui sont au ciel, et sur la terre, et sous | qui habitent sur la terre? la terre, et dans la mer, et toutes les 11 Et il leur fut donné a chacun des choses qui y sont, disant : A celui qui est | robos blanches, et il leur fut dit qu'ils se asns sur le trône, et à l'Agneau, soit | reposassent encore un peu do temps, louange, honneur, glowe, et force aux ' jusqu'à co que le nombre de leurs comsiècles des siècles ! pagnons de service, et de leurs frères qui
14 Et les quatre animaux disaient : | doivent ètre mis à mort commo eux, soit Amen. Et les vingt-quatre anciens se ¡ complet. prosternérent et adorérent celui gui est | 12 Et je regardai quand il eut ouvert le
vivant aux siècles des siècles. sixième sceau ; et voici, il so fit un grand
CHAPITRE VI. tremblement do terre, et le soleil devint
L'Agneau ouvrant les nz premiers sceauz du livre, | noir comme un sac fait de poil, et la lune pour pumr le monde, ef consoler les martyrs. devint toute comme du sang.
ET quand l'Agneau eut ouvert l'un des | 13 Et les étoiles du ciel tombèrent sur sceaux, je regardai, et i entendie l'un ' la terre, comme lorsque le figuier étant des quatre animaux, qui disait, comme | agité par un grand vent, laisse tomber ses avec une voix de tonnerre : Viens, et vois. : figues encore vertes, 2 Et je regardai, et je vis un cheval * 14 Et le ciel se retira comme un livre blanc; et celui qui était monté dessus | qu'on roule ; ot toutes les monta: a svait un arc, et il lui fut donné une cou- les Mes furent remuter An Vente pacen
„2 eg de la terre, les princes, les riches, les capitaines, les pui
tout esclave, et Font homme Fibre, s cachèrent dans les cavernes et entre les rochers des montagnes.
16 Etils disaient aux montagnes et aux rochers: Tombez sur nous et cacheznous de devant la face de celui qui est assis sur le trône, et de devant la colère de l'Agneau ;
17 car la grande journée de sa colère est venue; et qui est-ce qui pourra subsister!
Dans PRET De i n ¡rr marquis. Cantique
APRÉS cela, je vis quatre anges qui
so tenaient aux quatre coins de la torre, et qui retenaient les quatre vents de la terre, afin qu'aucun vent ne soufflät sur la terre, ni sur la mer, ni sur aucun arbre.
2 Puis ic vis un autre ange qui montait da côté de l'Orient, tenant le sceau du Dieu vivant, et il crie à haute voix aux quatre anges qui avaient cu ordre de nuire à la terre et à la mer,
3 et leur dit : Ne nuisez point à la terre, ni à la mer, ni aux arbres, jusqu'à ce que nous ayons marqué les serviteurs de notre Dieu sur leurs fronts.
4 Et j'entendis que le nombre des marqués était de cent quarante-quatre mille, qui furent marqués de toutes les tribus des enfans d'Israël.
5 Savoir, de la tribu de Juda, douze mille marqués ; de la tribu de Ruben, douze mille marqués; de la tribu de Gad, douze mille marqués ;
6 de la tribu d'Aser, douze mille marqués; de la tribu de Nephthali, douze mille marqués; de la tribu de Manassé, douze millo marqués ;
7 de la tribu de Siméon, douze mille marqués ; de la tribu de Lévi, douze mille marqués; de la tribu d'Issacar douze mille marqués ;
8 de la tribu de Zabulon, douze mille marqués; de la tribu de Joscph, donze mille marqués; de la tribu de Benjamin, douzo mille marqués.
9 Aprés cela, je regardai, et voici une grande multitude de gens, que personne ne pouvait compter, de toutes nations, tribus, peuples ot langues, lesquels se tenaient devant le trône, et on la présence de l'Agneau, vétus de longues robes blanches, et ayant des palmes en leurs inains ;
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10 et ils criaient à haute voix, en disent:
Le salut est de notre Dieu, qui est assis sur le trône, et de l'Agneau.
11 Et tous les anges se tenaient autour du trône, et des anciens, et des quatre animaux ; et ils se prosternérent devant Je trône sur leurs faces, et adorèrent Dies,
1% en disant: Amen! louange, gloire, sagesse, actions de grâces, honneur, puissance, et force soient à notre Dieu, aar siècles des siècles! Amen.
13 Alors un des anciens prit la parole, et me dit: Ceux-ci qui sont vêtus de longues robes blanches, qui sont-ils, et d'où sont-ils venus ?
14 Et je lui dis: Seigneur, tu le sas Et il me dit: Ce sont ceux qui sont renus de la grande tribulation, et qui ont lavé et blanchi leurs longues robes dans le sang de l'Agneau.
15 C'est pourquoi ils sont devant le trône de Dieu, et ils le servent jour et nuit dans son temple; et celui qui es assis sur le trône habitera avec eux.
16 Ils n'auront plus de faim, ni de soif; et le soleil ne freppera plus sur eux, ni aucune chaleur.
17 Car l'Agneau qui est au milieu da trône les paitra, et les conduira aux vives fontaines des eaux, et Dieu essuiera toutes les larmes de leurs yeux.
CHAPITRE VIII
septième sceau est ow A = Feen sonnent des Lt hs T confersea da le.
ET quand il eut ouvert le septième sceau, il se fit un silence au ciel d'en viron une demi-heure.
2 Et je vis les sept anges qui assistent devant Dieu, auxquels furent données scpt trompettes.
8 Et un autre ange vint, et se tint devant l'autel, ayant un encensoir d'or, et plusieurs parfums lui furent donnés pour offrir, avec les prières de tous les saints, sur l'autel d'or qui est devant le trône.
4 Et la fumée des parfums, avec ks prières des saints, monta de la main de l'ange devant Dieu.
5 Puis l'ange prit l'encensoir, et l'ayant rempli du feu de l'autel, il le jeta sur la terre ; et il se fit des tonnerres, des voix, des éclairs et un tremblement de terre.
6 Alors les sept anges, qui avaient les sept trompettes, se pr&parerent pour sonner des trompettes.
7 Et le premier ange sonna de la trompette, et il se fit de la gréle et du feo, volés de wang, qui furent jetés en la
19 Car leur puissance était dans leur bouche et dans leurs queues; et leurs queues étatent semblables a des serpens, et elles avaient des têtes par lesquelles elles nuisaient.
20 Mais le reste des hommes qui ne furent point tués par ces plaies, ne se repentit pas des œuvres de leurs mains,
r ne point adorer les démons, les idoies d'or, d'argent, de cuivre, de pierre ct de bois, qui ne peuvent ni voir, ni ouir, ni marcher.
21 Il ne se repentirent point aussi de leurs meurtres, ni de leurs empoisonnemens, ni de leur impudicité, ni de leurs
larcins.
CHAPITRE X
Vision de l'ange avec un livre ouvert, donné d saint ‘Jean pour le dévorer.
ALORS je vis un autre ango puissant,
qui descendait du ciel, environné d'une nuée, sur la tête duquel était l’arcen-ciel; et son visage était comme lo soleil, et ses pieds comme des colonnes de feu.
3 Et il avait en sa main un petit livre ouvert; et il mit son pied droit sur la mer, et le gauche sur la terre ;
3 et il cria à haute voix, comme lorsqu'un lion rugit; et quand il eut crié, les sept tonnerres firent entendre leurs voix.
4 Et après qe les sept tonnerres curent fait entendre leurs voix, j'allais les écrire ; mais j'entendis une voix du ciel qui me disait: Cachette les choses que les sept tonnerres ont fait entendre, et ne les écris
int.
5 Et l'ange que j'avais vu se tenant sur la mer et sur la terre, leva sa main vers le ciel.
6 et jura par celui qui est vivant aux siècles des siècles, lequel a créé le ciel avec les chose qui y sont, et la terre avec les choses qui y sont, et la mer avec les choses qui y sont, qu’il n'y aurait plus de temps ;
7 mais qu'aux jours de la voix du septième ange, quand il commencera à sonner de la trompette, le mystère de Dieu sera consommé, comme il l'a déclaré à ses serviteurs les prophètes.
8 Et la voix du ciel, que j'avais ouïe, me parla encore, et me dit: Va, et prends le petit livre ouvert, qui est en la main de l'ange qui se tient sur la mer et sur le terre.
9 Je m'en allai donc vers l'ange, et je lui dis: Donne-moi le petit livre ; et il
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remplira tes entrailles d’amertume, mas il sera doux dans ta bouche comme da miel.
10 Je pris donc le petit livre de la man de l'ange, et je le dévorai; et il état doux dens ma bouche comme du miel; mais quand je l'eus dévoré, mes entrailles furent remplies d'amertume.
11 Alors il me dit: Il faut que tu prophétises encore à plusieurs peuples, et à plusieurs nations, langues et rois.
CHAPITRE XI
Les deux témoins tués par la bite ressuscitent, d sont élevés au ciel. Le septieme ag set, pour réduire tout sous Ja puissance de Dwa a de Christ.
ALORS il me fut donné un roseau sea-
blable à une verge, ct il se présects un ange, qui me dit : 'e-toi, et mesure le temple de Dieu, et l'autel, et ceux qui
y adorent.
2 Mais laisse à l'écart le parvis qui et hors du temple, et ne le mesure point, car il est donné aux Gentils ; et ils fooleront aux pieds la sainte cité daran quarante-deux mois.
3 Mais je la donnerai à mes deux té moins qui prophétiseront durant mile deux cent soixante jours, et ils seront vétus do sacs.
4 Ceux-ci sont les deux oliviers et les deux chandeliers, qui se tiennent en la présence du Seigneur de la terre.
5 Et si quelqu'un leur veut nuire, le feu sort de leur bouche, et dévore leurs ennemis, car si quélqu'un leur veut nuire, il faut qu’il soit ainsi tué.
6 Ceux-ci ont le pouvoir de fermer k ciel, afin qu'il ne prouve point durant les jours de leur prophétie ; ils ont aussi le
voir de changer les eaux en sang, et le frapper la terre de toutes sortes de plaies, toutes les fois qu'ils voudront.
7 Et quand ils auront achevé de rendre leur témoignage, la bète qui monte de Tabime leur fera la guerre, les vaincra, # les tuera;
8 et leurs corps morts seront étendus dans les places de la grand cité, qui est appelée spirituellement Sodome, et Egypte.
Où aussi notre Scigneur a été crucifie.
9 Et ceux des tribus, des peuples, des langues et des nations verront leurs corps morts durant trois jours et demi, et ils ne permettront point que leurs corps mor soient mis dans des sépulcres.
10 Et les habitans de la terre en seront tout joyeux, ils en feront des réjouissances.
me dit: Prends-le, et le dévore; et ù \ a Veneno des grésens les uns aur
17 Alors le dra fut irrité contre la femme, et s'en alla faire la guerre contre les autres qui sont de la semence de la femme, qui gardent les commandemens de Dieu, et qui ont le témoignage de Jésus-Christ.
18 Et je me tins sur le sable gui borde la mer.
CHAPITRE XIII
Deuz bêtes montant de la mer et de la terre, pour blasphémer et réduire.
ET je vis monter de la mer une béte qui avait sept tétes et dix comes, et sur ses cornes dix diadémes, et sur ses tétes un nom de blasphéme.
2 Et la béte que jo vis était semblable à un léopard, ses pieds étaient comme les pieds d'un ours, sa gueule était comme la gueule d’un lion; et le dragon lui donna sa puissance, son trône et une grande autorité.
3 Et je vis l’une de ses têtes comme blessée à mort, mais sa plaie mortelle fut
érie ; et toute la terre en étant dans
"admiration alla après la bête.
4 Et ils adorèrent lo dragon qui avait donné le pouvoir à la bête, et ils adorè-® rent aussi la béte, en disant: Qui est semblable à la bète, et qui pourra combattre contre elle !
5 Et il lui fut donné une bouche qui proférait de grandes choses, et des blasphèmes ; et il lui fut aussi donué le pouvoir d'accomplir quarante-deux mois.
6 Et elle ouvrit sa bouche en blasphèmes contre Dieu, blasphémant son nom et son tabernacle, et ceux qui habitent au ciel.
7 Et il lui fut donné de faire la guerre aux saints, et de les vaincre. Il lui fut aussi donné puissance sur toute tribu, langue et nation ;
8 de sorte qu'elle sera adorée par tous ceux qui habitent sur la terre, dont les noms ne sont point écrits au livre de vie do l'Agneau immolé dès la fondation du monde.
9 Si quelqu'un a des oreilles, qu'il écoute,
10 Si quelqu'un mène en captivité, il sera mené en captivité; si quelqu'un tue ave: l'épée, il faut qu'il soit lui-même tué avec l'épée. Ici est la patience et la foi des saints.
11 Puis je vis une autre bête qui montait de la terre, et qui avait deux cornes semblables à celles de l'Agneau, mais elle parlait comme le dragon.
12 Et elle exerçait toute la puissance de la première bète en se presence, et tù-
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sait que la terre et ses habitans adorassent la première bête, dont la plaie mortelle avait été guérie.
13 Et elle faisait de grands prodiges, même jusqu'à faire descendre le feu da ciel sur la terre devant les hommes.
14 Et elle séduisait les habitans de la terre, à cause des prodiges qu'il lui éta?
donné de faire devant la bête, commandant aux habitans de la terre de faire une imago à la bête qui avait reçu le coop mortel de l'épée, et qui néanmoins état vivante.
15 Et il lui fut permis de donner une Ame à l'image de la bête, afin que mème l'image de la bête parlat, et qu'elle fi que toua ceux qui n'auraient point adoré l'image de la bête fussent mis à mort.
18 Et elle faisait que tous, petits et grands, riches et pauvres, libres et e»
claves, prenaient une marque à leur man droite ou à leurs fronts ;
17 et qu'aucun ne pouvait acheter ni vendre, s’il n'avait la marque ou le nom do la bête, ou le nombre de son nom.
18 Ici est la sagesse. Que celui quis de l'intelligence, compto le nombre de la bête; car c'est un nombre d'homme, et son nombre est six cent soixante-six.
CHAPITRE XIV
La félicité et la fin heureuse des saints. Chete de
Babylone, et punition des edorateurs de le bite. puis je regardai; et voici, I’
se tenait sur la montagne de Sion, el il y avait avec lui cent quaranto-quatre mille personnes qui avaient le nom de son Père écrit sur leurs fronts.
2 Et j'entendis une voix du ciel comme le bruit des grandes eaux, et comme le bruit d'un grand tonnerre ; et j'entends une voix de joueurs de harpes, qui josaient de leurs harpes,
3 et qui chantaient comme un cantigæ nouveau devant le trône, et devant les quatre animaux, et devant les anciens; et personne ne pouvait apprendre le can tique, que les cent quarante-quatre mille qui ont été rachetés d'entre ceux deb terre.
4 Ce sont ceux qui ne se sont point s00illés avec les femmes, car ils sont vierges; ce sont ceux qui suivent l’ Agneau quel part qu'il aille; et ce sont ceux qui et été rachetés d'ontre les hommes pour ¿ue des prémices à Dieu et à l'Agneau.
5 Et il n'a été trouvé aucune fraude @ leur bouche ; car ils sont sans tache de vant le trône de Dieu.
& Puis je vis un autre ange qui volat
2 Ainsi le premier ange s'en alla, et versa sa fiole sur la terre; et un ulcére malin et dangereux attaqua les hommes qui avaient la marque de la bête, et ceux qui adoraient son image.
3 Et le second ange versa sa fiole sur la mer, et elle devint comme le sang d’un corps mort, et tout ce qui avait vie dans la mer mourut.
4 Et le troisième ange versa sa fiole sur les fleuves et sur les fontaines des eaux, et elles devinrent du sang.
5 Et j'entendis l'ange des eaux, qui disait: Seigneur, QUI ES, Qui ETAIS, et QUI SERAS, tu es juste, parce que tu as fait un tel jugement.
6 A causo qu'ils ont répandu le sang des saints et des prophètes, tu leur as aussi donné du sang à boire; car ils en sont dignes.
7 Et j'en ovis un autre du côté de l'autel, disant : Certainement, Seigneur Dieu tout-puissant, tes jugemens sont véritables et justes.
8 Puis le quatrième ange versa sa fiole sur le soleil, et le pouvoir lui fut donné de brûler les hommes par le feu.
9 De sorte que les hommes furent brûlés par de grandes chaleurs, et ils blasphémèrent le nom de Dieu qui a puissance sur ces plaies; mais ils ne se repentirent point pour lui donner gloire.
10 Après cela le cinquième ange versa sa fiole sur le siége de la bête, et le règne de la bête devint ténébreux, et les hommes se mordaient la langue à cause de la douleur qu'ils ressentaient.
11 Et à cause de leurs peineset de leurs plaies ils blasphémèrent le Dieu du ciel, et ne se repentirent point de leurs œuvres.
12 Puis le sixième ange versa sa fiole sur le grand fleuve d’Euphrate ; et l'eau de ce fleuve tarit, afin que la voie des rois de l'Orient fût préparée.
13 Et je vis sortir de la gueule du dragon, et de la gueule de la béte, et de la bouche du faux prophète, trois esprits immondes, semblables à des grenouilles ;
14 car ce sont des esprits diaboliques, faisant des prodiges, et qui s'en vont vers les rois de la terre et du monde universel, pour les assembler pour le combat de ce grand jour du Dieu tout-puissant.
15 Voici, je viens comme le larron.
Bienheureux est celui qui veille, et qui garde ses vêtemens, afin de ne marcher point nu, et qu’on ne voie point sa honte.
16 Et il les assembla au lieu qui est appelé en hébreu, Armageddon.
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17 Puis le septième ange versa sa fole dans l'air; et il sortit du temple du ciel une voix tonnante qui procédait du trove, disant: C'est fait.
18 Alors il se fit des éclairs, et des voir.
et des tonnerres, et il se fit un grand tremblement de terre; un tel tremble ment, dis-je et si grand, qu'il n'y en ext jamais de semblable depuis que le
ommes ont été sur la terre.
19 Et la de cité fut divisée en tros parties, et les villes des nations tombe rent; et la grande Babylone vint en mé moire devant Dieu, pour lui donner a coupe du vin de l’indignation de sa colère.
20 Et toute lle s'enfuit, et les mor tagnes ne furent plus trouvées.
21 Etil descendit du ciel sur les hommes une gréle prodigieuse du poids d'u talent; et les hommes blasphémé Dieu à cause de la plaie de la grele; car la plaie qu'ello fit fut fort grande.
CHAPITRE XVII
Prophétie touchant le tère de la y fake, ef prédiction de va ruine ef de ve hate.” ALORS l'un des sept anges qui avaient les sept fioles vint, et il me parla, et me dit: Viens, je te montrerai la co damnation de la grande prostituée qui et
assise sur plusieurs eaux ;
2 avec laquelle les rois de la terre ox commis fornication, et qui a enivré do vin de sa prostitution les habitans de la terre.
3 Ainsi il me transporta en esprit dans un désert ; et je vis une femme montée sur une bête de couleur d’écariate, pleme de noms de blasphème, et qui avait sept têtes et dix cornes.
4 Et la femme était vêtue de pourpre et d'écarlate, et parée d'or, de pierres précieuses, et de perles; et elle tenaz à la main une coupe d'or pleine des abvminations de l'impureté de sa prostitution.
5 Et il y avait sur son front un nom écrit: Mystère, la grande Babylone, la mère des impudicités et des abominations de la terre.
6 Et je vis la femme enivrée du sang des saints, et du sang des martyrs de Jésus; et quand je la vis, je fus sas d’un grand étonnement.
7 Et l'ange me dit : Pourquoi t'étones-tu? Je te dirai le mystère de la femme et de la bête qui la porte, et qui a sept têtes et dix cornes.
8 La bête que tu as vue, a été, et n'est plus; mais elle doit monter de l'abime, et puis être détruite; et les habitans de la terre, dont les noma ne sont pont
15 Lea marchands, dis-je, de ces choses, qui en sont devenus riches, se tiendront loin d'elle, pour la crainte de son tourment, pleurant et menant deuil ;
16 et disant: Hélas! hélas! la grande cité, qui était vêtue de fin lin, de pourpre, d'écarlate, qui était parée d'or, ornée de pierres précieuses et de perles, comment en un instant ont été dissipées tant de richesses !
17 Tout pilote aussi, toute la troupe do ceux qui montent sur les navires, tous les matelots, et tous ceux qui trafiquent sur la mer, se tiendront loin;
18 et voyant la fomée de son embrasement, ils s'écrieront, en disant: Quelle cité était semblable à cette grande cité ?
19 Et ils jetteront de la poussière sar leurs têtes, pleurant et menant deuil ; ils crieront en disant: Hélas! hélas! la grande cité, dans laquelle tous ceux qui avaient des navires sur la mer, étaient devenus riches par son opulence ; comment a-t-elle été désolée en un moment!
20 O ciel! réjouis-toi à cause d'elle ; et vous aussi, saints apôtres et prophètes, réjouissez-vous: car Dieu l'a punie à cause de vous.
21 Puis un ange d’une grande force prit une pierre, qui était comme une
nde meule, et la jeta dans la mer, en
isant : Ainsi sera jetée avec impétuosité
Babylone, cette grande cité, et elle ne sera plus trouvée.
22 Et la voix des joueurs de harpe, des musiciens, des joueurs de hautbois, et de ceux qui sonnent de la trompette, ne sera plus ouïe en toi; et tout ouvrier, de quelque métier que ce soit, ne sera plus trouvé en toi, ct le bruit de la meule no sera plus oui en toi.
23 E la lumiére de la chandelle ne luira plus en toi; et la voix de l'époux et de l'épouse ne sera plus ouie en toi; parce que tes marchands étaient des princes de la terre, et parce que par tes empoisonnemens toutes les nations ont été séduites.
24 Et en elle a été trouvé le sang des prophètes, et des saints, et de tous ceux qui ont été mis à mort sur la terre.
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2 Car ses jugemens sont véritables el justes, parce qu'il a fait justice de h grande prostituée, qui a corrompa l terre par son impudicité ; et qu'il a vengó le sang de ses serviteurs versé de la man de la prostituée.
3 Et ile dirent encore : Halléloia! « sa fumée monte au siècle des siècles.
4 Et les vingt-quatre anciens et les quatre animaux se jetèrent sar len aces, et adorérent u qui était ss sur le trône, en disant : Amen! Hallélua!
5 Et il sortit du trône une voix qui disait: Louez notre Dieu, vous tous ses serviteurs, et vous qui le craignez, tant les petits que les grands.
6 J'entendis ensuite comme la voir d'une grande assemblée, et comme k bruit de grandes eaux, et comme l'éclat de grands tonnerres, disant: Halléluis' car le Seigneur, notre Dieu tout-puis sant, a pris possession de son royaume.
7 Réjouissons-nous, tressaillons de joi, et donnone-lui gloire; car les noces de l’Agneau sont venues, et son épouse s'est
parée.
8 Et il lui a été donné d'être vêtue de fin lin, pur et éclatant. Or, ce fin in désigne la justice des saints.
9 Alors il me dit: Ecris : Bienbeureur sont ceux qui sont appelés au banquet des noces de l'Agneau ! Il me dit aussi:
Ces paroles de Dieu sont véritables.
10 Alors je me jetai à ses pieds Vadorer, mais il me dit : Garde-toi de le faire ; je suis ton com de service, et le compagnon de tes frères qui ont le témoignage de Jésus, adore Dieu; car le Smmoigmags do Jésus est l'esprit de prophétie.
11 Puis je vis le ciel ouvert, et voici ua cheval blanc; et celui qui était monté dessus était appelé FINELE et VERITABLE, qui juge et combat justement.
12 Et ses yeux étaient comme we flamme de feu; il y avait sur sa tête plosieurs diadémes, et il partait un nom écrit que nul n’a connu que lui seol.
13 Il était vêtu d'une robe teinte dans le sang, et son nom s'appelle La PAROLE DE Diev.
14 Et les armées qui sont au ciel le suivaient sur des chevaux blancs, vêtues de fin lin blenc et pur.
15 Et il sortait de sa bouche une épés tranchante, pour en frapper les nations; car il les gouvernera avec une verge de fer, et il foulera la cuve da vin de l'indignetian et de la colère du Dieu tout-puissant.
n'y aura plus ni deuil, ni cri, ni travail ; car les premiéres choses sont passées.
5 Et celui qui était assis sur le tréne, dit: Voici, je fais toutes choses nouvelles. Puis il me dit : Ecris, car ces paroles sont véritables et certaines.
6 Il me dit aussi: Tout est accompli; je suis "Alpha et l'Oméga, le commencement et la fin. A celui qui aura soif, je lui donnerai de la fontaine d’eau vive, sans qu'elle lui coûte rien.
7 Celui qui vaincra, héritera toutes choses : et je lui serai Dieu, et il me sera fils.
8 Mais quant aux timides, aux incrédules, aux exécrables, aux meurtriers, aux fornicateurs, aux empoisonneurs, aux idolâtres et à tous les menteurs, leur part sera dans l'étang ardent de feu et de soufre, qui est la seconde mort.
9 Alors un des sept anges qui avaient eu les sept fioles pleines des sept dernières plaies, s'approcha de moi, et me parla, en disant: Viens, et je te montrerai Vépouse, qui est la femme de l'Agneau.
10 Et il me transporta en esprit sur une grande et haute montagne, et il me montra la grande cité, la sainte Jérusalem, qui descendait du ciel d'auprès de Dieu.
11 Ayant la gloire de Dieu; et sa lumiére était semblable à une pierre trésprécieuse, comme á une pierre de jaspe, tirant sur le cristal.
12 Et elle avait une grando et haute muraille, avec douze portes, et aux portes douze anges ; et des noms écrits sur elles, qui sont les noms des douze tribus des enfans d'Israél,
13 du côté de l'Orient, trois portes ; du cóté du Septentrion, trois portes; du cóte du Midi, trois portes ; et du cóté de l'Occident, trois portes.
14 Et la muraille de la cité avait douze fondemens, et les noms des douze apôtres de l’Agneau étaient écrits dessus.
15 Et celni qui parlait avec moi avait un roseau d'or pour mesurer la cité, ses portes et sa muraille.
16 Et la cité était bâtie en carré, et sa longueur était aussi grande que sa largeur.
Tl mesura donc la cité avec le roseau d’or, peurs douze mille stades ; la longueur,
a largeur et la hauteur étaient égales.
17 Puis il mesura la muraille, qui fut de cent quarante-quatre coudées, de la mesure du personnage, c'est-à dire, de l'ange.
18 Et le bâtiment do la muraille était de jaspe; mais la cité était d'or pur, semblable à du verte fort transparent,
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19 Et les fondemens de la muraille de la cité étaient ornés de toute pierre précieuse. Le premier fondement était de jaspe ; le second de saphir; le troisième de chalcédoine ; le quatrième d'émeraude ;
20 le cinquième de sardonix ; le siriène do sardoine ; le septième de chrysolite; le huitième de béril ; le neuvième de topaze; le dixième de chrysoprase ; le onzième d'hyacinthe ; le douzième d'améthyste.
21 Et les douze portes étaient douze perles; chacune des portes était d'une perle, et la rue de la cité était d'or pu, comme du verre le plus transparent.
22 Et je ne vis point de temple en elle; parce que le Seigneur Dieu tout-puissant et l’Agneau en sont le temple.
23 Et la cité n'a pas besoin du soleil m de la lune pour luire en elle ; car la clare de Dieu Pa éclairéc, et l’Agneau est sn flambeau.
24 Et les nations qui auront été sauróes marcheront à ls faveur de sa lumière. et les rois de la terre y apporteront ce quis ont de plus magnifique et de plus pré cieux,
25 Et ses portes ne seront point fermées de jour: or il n’y aura point lice nuit.
26 Et on y apportera ce que les Ger tils ont de plus magnifique et de plis précieux.
27 Il n'y entrera aucune chose souilee.
ni personne qui s'abandonne à l'abomiration et au mensonge ; mais seulement ceux qui sont écrits au livre de vie de l'Agneau.
CHAPITRE XXII
De la félinté dans la Jérusalem céleste, et dei certitude de cette prophétie.
UIS il me montra un fleuve pur d'exc vive, transparent comme du enstal, qui sortait du trône de Dieu et de l'Agnea:
2 Et au milieu de la place de la cite. et des deux côtés du fleuve, était !'schre de vie, portant douze fruits, et renal son fruit chaque mois ; et les feuilles de l'arbre sont pour la santé des Gentil:
8 Et toute chose maudite ne sera plus:
mais le trône de Dieu et de Amen sera en elle, et ses serviteurs le serviror:;
4 et ils verront sa face, et son nom s^a sur leurs fronts.
5 Et il n'y aura plus là de nuit. et is sera plus besoin de la lumière de la lam ni du soleil; car le Seigneur Dieu les éclaire, et ils régneront aux siècles des siècles.
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